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Al Exc."° Señor 

D.Pedro píe Alcántara Aloííso pe Guzman el 
BuEKO , Pacheco , Manrique , Aguilar , y Silva; 
Duque pe la Ciudad de Medina-Sidonia ; Conde 
DE Niebla , Castañeda , y Buelna ; Marques de 
Aguilar de Campó , la Eliseda , t de Cazaza en 
África ; Señor de las Almadravas de las Costas 
DE Andalucía j y Reyno de Granada ; de las 
Villas de Trebugena , Conil , Chiclana y Veger, 

BOLLULLOS , HUELVA j S. JUAN DEL PuERTO , Y 
AlXARAQUE , DE LA DE XlMENA , Y DOZAVA PARTE 

DE LA DE Palos , de la de Gausin , y sus Lugares^ 

PE LA DE AlMONTE , GARGANTA LA OlLA , EsTADO 
PE BeLMONTE ^ DE LOS VaLLES DÉ ToRANZO , IgUÑ A% 

Val de S; Vicente, Rionansa, y Tudanca , dei* 
Valle , y Honor de Sedaño j de los Alfoces de 
Bricia , y Santa Gadea , DE las Villas de Pina, 
Avia de las Torres, Santillana,yVillalumbrosOi 

DE LAS DE ISAR , ViLLANUEVA DE ArGAÑO , CaRTES, 

yPujayo ; Chanciller , y Pregonero Mayor dé 

ESTOS Reynos ; Grande dé España de Primera 

CLASE ; Gentil-Hombre de Cámara de S. M» cok 

exerciciq; su Caballerizo, y Ballestero Mayor; 

Caballero del Insigne Orden del Toyson de 

Oro, Gran -Cruz DE la Real Distinguida Orden 

Española de Carlos III , &€• 

a i EX- 



Exc.*''' Señor. 



A 



UNQUE la libertad es la prenda mas 
apreciadle ^ para nosotros en la ocasión pre» 
senté lo es sin comparación mas el care-» 
cer dé ella en la dedicación de esta Obra. 
Con representarnos solamente quién es V, E, 
y. quién es el Autor de este Escrito , la 
justicia nos clama que no debe tener otro 
pretector ^ m ser honrado con otro nom- 
bre, V. E, por su bondad^ por su. amor á 
las letras ^ y á los Literatos , admitió d 
su cariño á nuestro*Rmo, P, Mr o, Fr.Mar- 
tin Sarmiento y como sugeto el mas capaz 
de merecerlo» 



'1 

> 



(m) 

Nó UmtóV* K su estimación á huida 
de nuestro Autor , sino que después de ella 
tace patente al mundo quánto estima su 
memoria , procurando eternizarla en su re^ 
trato. Será razón que ya que nos precia^ 
mos de disfrutar la gloria que nos adqui" 
rió en su vida , le imitemos en su honrado 
proceder después de su muerte* Pensaba^ 
discurria , y trabajaba su Rma, particu^ 
lar mente , mas que para si , para sus ami» 
gos 5 y siendo V, E. el que sobre todos le 
llenó de honor con este dulce nombre ^ es 
justo que se pongan baxo su protección las 
primicias de sus Obras* 

Para otro que no friese V.E, 6 que 
igualmente estuviese atrahido de la afi-m 
cion á las letras , seria indifrrente '^este 
obsequio^ aunque debido, Ta nos cu^an 
las Historias que varios Héroes de la 
Antigüedad estimaron sobremanera algún 
Poema ^ alguna Historia^ 6 algún rasgo 
de erudición , que algún Literato les prc" 

a 4 sefh- 



v 
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(IV) 

ientb i en muchas es regular que el apre* 
do fiíese mas efecto de vamdad^ que pe- 
netr ación de la Obra:, pero en nuestro 
caso , en que el Héroe que se digna re* 
cibir nuestra oferta^ pesa , y discierne el 
valor de ella , esperamos que siguiendo 
la grandeza de su corazón , protegerá el 
mérito en el Autor , j; en nosotros aceptar 
rá el obsequio. 

La razan nos obliga á dispensarnos del 
estilo común de hacer memoria de la dis^ 
tinguidlsima Casa de Medina-Sidonia , j; 
de las sobresalientes prendas de F. E, Son 
tan conocidos del mundo los méritos^ no" 
bleza^ y dignidad de V, E,y de su Casa^ 
que seria na ver la luz del Sol el igno- 
rarJos, ^ Quién .es tan peregrino en las 
Historias , que no sepa bs nobilísimos en- 
laces de la Casa de Medina-^idonia ^ y 
que su sangre corre en todas las ramas 
■en que luce el honor , la distinción ^y la 
grandeza'^ I A quién se ocultan las in- 



mor- 



(V) 

mortales empresas^ victorias ^ conquistas^ 

hazañas , y servicios , que ¿os ascendientes 

de V. E. han hecho á la Monarquía'^ ^T 

quién no admira la rarísima lealtad de 

D, 'Ahmso Pérez de Guzman el Bueno j 

uno de los gloriosos progenitores de V» E, 

(la que . el mismo Monarca , no hallando co^ 

tejo en lo profimo ^ comparó al sacrificio 

de Abrahan) quando^ para defender el de-* 

recho del Soberano ^ y no fiíltar á la fé 

que le habia jurado , permitió que se de^ 

gollase.d su bijo^ es decir poco : quiso dar 

el cuchillo para la inocente victima , antes 

que fiíltar á su honor , á su patria , y á 

su Rey% Verdaderamente^ Señor ^ estos 

hechos' serian inimitables^ si no tuviesen 

á V» Kpor succesor. Es tosca nuestra plu" 

ma para elevarse á tratar de objeto tan 

noble ^ y aunque el silencio es muchas ve* 

ees estipendio de la ignorancia , en nosotros 

es:. ahora efecto del respeto ^ y lá venera-' 

don, Pero no podemos omitir que si el 



me- 



(VI) 

mérito , y la gloria es cosa propia dé los 
ascendientes de esta nobilisima Casa , en 
V, E. la protección de los Sabios es en to^ 
do singular 

Ahora para colmo del favor suplica^ 
mos á V*K el de añadir al de la pro^ 
teccion de esta Obra^ el de mirar como 
sus siervos á los que lo son^ 



Exa''^ Señor, 



De V.E. con todo rendimiento , y respeto, 



£/ Abad^y Motees de S, Martin. 



.PRO- 



/ 



(vn) 
PROLOGO AL LECTOR. 

i 

9 

rxMigo Lector , estarían enterradas en 
un Archivo las Obras del Rmo. P. Mro. 
Fr. Martin Sarmiento , y carecería de 
la luz pública uno de los partos mas per- 
fectos en linea de literatura , si la vene- 
ración , y respeto que justamente tribu- 
tamos á este docto profesor de nuestro 
santo instituto , se extendiese á seguir sus 
máximas 9 y a obrar según sus ideas en- 
este punto. 

Queria éste docto Benedictino, comer 
jaramente explica en diferentes Escritor 
(de que, ayudando! Dios, gozará el Pú- 
blico ),:que sus Obras no se diesen á la 

» 

Prensa , y que sólo sirviesen para su ins- 
trucción, y para una deleitable literaria 
conversación entre sus amigos, y bien- 
hechores ; pero el bien que de su edición 



con 



(vm) 

con fundamento creemos se seguirá al 
Público , disculpará nuestro proceder , aun- 
que sea muy contrario ala huniíldad, qiie 
era el móvil característico de nuestro ilus^ 
tre Autor. 

No se nos oculta la ansia con que 
esperan los Eruditos ver los trabajos de 
este gran hombre : y si el apetito con 
que se come un manjar , es indicio del 
recibo que tendrá , y provecho qué cau- 
sará en el estómago ; del deseo con que 
está animado el Público , podemos feliz- 
mente prometernos que irecibirá con gus- 
to las Obras de nuestro Rmo. Sarmiento, 
y se aprovechará dé sus' luces. 

Podría fundarse pretensión entre la 
multitud de selectos escritos, con que nos 
enriqueció su aplicación infatigable , so- 
bre quál debería ser el primero que pre- 
conizase al Autor , y nos llenase de hon- 
ra: 



(IX) 
ra : todos son parto de un mismo ingenió, 
todos están llenos de erudición , todos son 
dignos de la .luz pública; pero Ísl Obtü 
que presentamos, cuyo título es: Merno- 
rías para la Historia de la Poesía , y Poetas 
"Españoles , la consideramos digna de laf 
preferencia :: no . que por este acto nos 
constituyamos jueces , y censores del mé- 
rito , y valor ¡de los/escritos de nuestro 
Autor : es muy cleÍMl nuestra balanza para 
tanto peso; solo nos determinó á ello el 
ser Qbra^. propia. de la erudición Española, 
y el querer satisfacer Mos, déseos de^dig- 
QÍsima persona que con liberalidad nóé 
franqueó «jes^ preposó-monumenito ,■ de qué 
carecíainos> . '. :; i . 

Por la sola lectura de él se sabrá el 
motiyp por que :se escribió: , y por lo raro 
de su erudición , por. la profundidad de 

su discurso , y por el descubrimiento de 

lo 



(X) 
lo mas olvidado , y antiguo ^ se eviden- 
ciará que para este incomparable hombre 
uo.habia materia en que fuese peregrino^ 
por mas : que su humildad le hiciese decir^ 
que la de la Poesía le era totalmente es- 
tfaña^^ y desconocida, i ' • r - . • 
A esta Obra la llamó una vez Mém<h 
rías , otra apuntamientos. Aún menos , Bor^ 
Ívones 5 y Borrador para algunas Memorias^ 
Los doctos verán si se puede paáar por, 
tan cruel censura , que solo por ser del 
Autor , se hace disimulable:: Es verdad que 
estaObráí no Uega á los Poetas de. nues- 
tros días ; no porque faltase caudal á es- 
ta fuente perene ^i sinO' parji que - déxasén 
de imprimirla en Roma (según- sigtiifícó' 
él mismo), con la esperanza de que la 
concluiría. No, se dexó de psenSár tín pro- 
seguirla ; pero reputamos crimen . querer 

manosear lo que tocó tan erudita mano. 

Así 



(XI) 
Así Ha ofrecemos coijio s^ió del Autor./ 

Aun de ella nos había privado su ex- 
cesiva liberalidad. Tan franco en dar, co- 
mo fácil en discurrir: apenas la escribió, 
quando la envió al Em.""** Sr. Cardenal 
Silvio Valenti Gdnzaga^ ski quedarse con 
copiíi ;, y solo, la-, diligencia , > acompañada 
del buen gusto del Exc."** . Sr. D. Alonso 
Clemente Aróstegul , xuya memoria ^em« 
pre nos será ¿riata;, pudo: restituir ánues^ 
tra España este thésoro , que para noso- 
tros na-sQlo hubieira eistado enterrado ^ sino 
perdido^, i,; < 

Ko ha llegado nuestro atrevimiento á 

querer alterar, nien un punto, ninguna 

de l^^.m^tj^rias que trata nuestro; Autor. 

No ignoramos que sobre algunas hay , ó 

puede haber varias contestaciones entre los 

Erudito^. V.jg. Qudndo empezó el uso del 

Vapel : Quándo se ha de Jixar la época de 

la 



(xn) 

la introducción de la letra Francesa ^ y ex- 
tinción de la Góthica en los instrumentos pú- 
blicos: Quál es el ver dtidero significado deí 
nombre Maravedí ^ysu antigüedad ; y otróS 
puntos , -que por incidente se tocan en es- 
ta Obra. En las cosas de difícil averigua- 
clon , es muy común -ser • -varios ^sr partía 
ceres; y aunqtie consideramos muy sóli- 
do el de nuestro Autor, no nos aparta- 
mos de creeir, qué s^ qoando «scribió "es{ 
ta Obra , hubiera tenido presentes los deá- 
Gubrimientos que algunos^ doctos han he^ 
cho , nuevamente , acaso sintiera de' ^otroi 
modo , ó explicaría con extenéion su pare* 
cer , quitándonos toda dudat 

Acaso no faltarán 'genios ' ddi<clicb¿ , -y 
reparones , que quieran notar el estilo de 
nuestro Autor de poco fluido , dulce , y 
elegante : sobre que debenios píévettii^ , que 

aut>que si quería poseía en alto grado es- 
te 



(xni) 

te adorno de la eloqüencia, lo desprecia» 

ba , ú olvidaba , porque le ocupaba todo 

la substancia , y no el modo ; y como él 

mismo dice en un escrito ( en la Vida de 

Cervantes ) , No busco en los libros pala-* 

bras , sino cosas ; y llamaba con jocosidad 

al estilo limado con nimiedad : Tornear 

clausulas, A mas de que no dtixan de te« 

ner bastante elegancia sus escritos ; pero 

sobre todo abundan de naturalidad , de 

chiste , y gracia. 

Tampoco perdonarán algunas expresio* 

nes , al parecer duras , ó , baxas , que se 

le escapaban de tarde en tarde; pero los 

que conocieron su candor, y palparon el 

fondo de su buena alma , saben que las 

profería impelido por el peso de la razón; 

y que las decia iio solo sin malicia , pero 

aun con inocencia. 

Esta verdad la pondría muy en claro 

> la 



(XIV) 

la Vida deí Autor , que por todo dere- 
cho debería adornar el frontis de esta 
Obra , por ser la primera que después de 
su muerte sale á luz ; pero superior in- 
g^nio , para obsequio de la República Li- 
teraria , y para mostrar la singularísima 
distinción con que honró a nuestro R."** 
Sarmiento , tomó á su cargo manifestar al 
mundo quál , y quién fue : no dudamos 
'que .si la inmensidad de asuntos , que para 
bien de la Monarquía están nados á su 
cuidado , le dan un poco lugar para tra- 
bajar esta Vida , lograremos una obra per-? 
fecta , y completa en el género ; y que 
saciando el apetito de los Eruditos , He- 
iiará con satisfacción nuestros deseos. Es- 
to es , amigo Lector , lo que nos pareció 
conveniente prevenirte; lo demás lo dirá 
la Obra. Vale. 



f ' 
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(XV } 

CARTA 

• » 

QUE ESCRIBIÓ EL R.*^ SARMIENTO 

al Ej^ S,"" Fálenti Ganzaga quando le eih 

vio la Obra del origen de la Poesía 

Española^ 



E."° Y R."° Señor. 



» * . 

- I JbiLxüa ocho del corriente he teni- 

do el honor de oír leer á Monseñor el Sr. 

Nuncio una carta de V. E."* en la qual 

b 2 culx 



(XVT) 

culpa V. E."" mi omisión en escribir : acu- 
sa mi demora en cumplir mi palabra ; y 
sospecha por todo qué no solo vivo olvi- 
dado de mi obligación , sino también de 
correisponder á aquel no merecido afecto 
con que siempre V; E.'*" me lia favorecido. 
2 Y para que sobre estos capítulos de 
culpado, se me agregue el mayor de re- 
conocer yo mismo la inacción de mi gra- 
titud , no solo V. E."" en su carta , sino 
también ^ Monseñor Nuncio, en nombre de 
V. E."" y en su propio nombre , me han 
excitado el reconocimiento con honrosas 
ofertas de nuevos favores. Asi pues , ha- 
llándome en el lance de evitar esta nota, 
y de satisfacer á aquellos capítulos, es- 
pero de la benignidad de V. E."* se dig- 
Tíará leer 10 que aquí >esfioodré^«n; mi jus- 
tificación. 



; I »,»»•. • « / 



3 Aquella innata répu^aneia qué siem- 

pre 



rfai^^i^Bi^i^>M«^^^ri 



(XVII) 
pre ha tenido , y tiene mi genio á todo 
lo que es comercio humano fuera de mi 
misma, y de mi celda , y á desear, y 
apetecer , fíiera de. Dios , cbsa que no ten-* 
ga en mi celda ,* ó en mi mismo , es la 
que ha ocasionado un hábito naturalmeñ^ 
te constante á vivir siempre ^contentó con 
mi suerte , y con mi humilde fortuna 5 y 
al qual se ha conseguido una impondera'^ 
ble vaversiom á todo 16 q^e es pedir- cosa 
alguna en> esté mundo , ni para mí , ni^para 
etros. i . > f : 

4 .No propondría aquí esto , • que á mu^ 
chos parecerá, estoy cá paradossa ,' á nó 
constarme que V. E."" por la dicha qué he 
tenido de; que en; está Corte hubiese ya 
penetrado , y cbiüprehendido mi^geftío , me 
habrá de conceder aquel supuesto CoAio 
indubitable, y fixo. ; , : / : :» 

5 -Quisiera no tener ? tanta experien- 

¿3 cia 



(xvni) 

cia propia de ló que ,; en materia de pre- 
tensiones , sucede en el mundo , para con«- 
fesarme aun mas culpado que lo que V. E."** 
me culpa. En todas partes se hallan, ban-f- 
dadas de hombres , que no piensan en 
otra cosa sino en averiguar conexiones, 
amistades, y aun simples benevolencias, 
para utilizarse en ellas á costa agena con 
solo el mérito de importunos. Ño bien se 
esparció la voz de lo mucho que V. E."" 
me favorecía desde el año de treinta yi 
nueve , quando á centenares iba yo suc- 
cesivamente experimentando aquellas impor- 
tunidades en el asunto.. 

6 Debo, despues.de Dios, á la cons«> 
tancia de. ttii. reflexivo, genio el haberlas 
ahogado , y desvanecido todas con el no- 
ble fin de no querer molestar á V.. E."' en 
cosa alguna en materia.de empeños, y pre-» 
tensiones* Pero en fin hube de ceder con- 

i 

tra 



(XIX) 
tía todo mi genio á tal qual importunidad 
superior ; y habiéndome sido . inevitable 
molestar á. V. E*"" con impertinenteis car-» 
tas , la misma desazón que en eso tie te» 
nido por complacer i il otros , me ha tatif 
fícado en que ^ ó no há nacido hombre inep« 
to para todo comercio humanp , 6 que yo 
soy uno de ellos. ■ * 

7 ¿Qué importará diga que me ima-^ 
gino incapaz de quebrar ^ perder ^ y aun 
olvidar amistad alguna que haya contra-» 
hido , ^8i los BioclecianoS: de. átnistades (asf 
llamo á los pretendientes ^ qué i diestro, 
y siniestro solicitan empeños en donde íma-» 
ginan conexiones ) no me han de dexar 
subsistir las que lograre^ ni las mas akas^ 
que, como tan interesado ^ quiero ^ y debd 
mantener obsequioso ; ni. 'aua las más ^ti- 
mas, que puedo, y quiero perpetuar des» 

interesado? ; . 

¿4 Abur* 
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8 Aburrido pues, de no poder refrenar 
ambición agena , me vi obligado á qe<« 
der: de mi conveniencia propia. Di á en* 

% 
* 

tender á todos que ya no tenia yo con 
V. £."" correspondencia .alguna ; y solo de 
este modo .conseguí la «quietud de <]ue no 
me jnolestasen los. pretendientes aventure-^ 
ros , y el singular gozo de no molestar yo 
á Vi E.?* Pero, ésto que tanto mé; conve- 
nía, se interpretase, en lo publico recípró^ 
€0 .desvío ^ .dé : ningún modo lia sido des* 
vio de mi -afectó j ni retroceso en íai.obli-' 
gadoji', ni bastardía dé mi gratitud. Ah-~ 
te$ bien nunca con mas anisias he deseádor 
aefvic á. V.'E."' ícb todo'quanto alcanzas?; 
ipui cortedad y cbmpf no aican2;asen á péniew. 
trarlo }os cDiocieciaJoos. de amistades : 
• • 9 r . £ste<;dia : d6 ást fecha < he -entregado, á; 
Monseñor: el S[r.:. Niineio cinqüenta. pliegos; 

originales de esta mi letra , que^. contienen 

'lüíA .j- ^i ca- 



/qisütodó lo.'.qjie he, podido fcoordinar so»- 
pfe ;jla| Poés»t)£a ^s]^msLf ISspism.vfiQ > qul^ 

los:y^¿ se iconfícmsra- en lo 4ue llevo, di- 
cho , qjLie no vivía olvidado d£. cumjtfír mi 
psáabcL: MopséñoD el Sir« Niijieic^lne bac he- 
cho tamicen la honra de dirigir: á VrE.*^ 
los dichos .cinqienta : (diegos ,. y ^ eata; cartas 
todo lo. qpe ' deaoo i inñnito Uegiie a! $máno$ 
^e y^.'EJ^ sin desgracia alguna; . ; í 

. -mi^Nii^íVi Ei'^'i.síj dej^e pe'csuüdir ^ue 
elnno<.hs¿ierlQ^ IremittdC»; aátoa ,, prbcédió de 
dtra> dunáa-qüe de la 'cOrtedad de mi ge^^ 
Bió,ry dé;>'Jia>'{>oea* sjat^faccion que tengo 
deitodoiquahtpr eseisibo , .yi con mas rAíoo 
ninguna de: quahto debo .reínitiF. á la céxé 
sura de V. E."" Creí al pri)arcifitOi'f[wé <.un 
¿oIq .í;jlij&gQ : de paítela isi^ibrab^; pari reducir 
á éí .quañto > j^odi^ía ocurrirjtie. en Xe^üestd 
i lo ipe V, E»r i«e. ^a4ietóon<5«»-íírtíguflr 

tar* 






tarme sobre la PóesÍ4 ^ y Poetas' Españólese 
Experimenté! dbspuies, que tomé lá pluma^ 
que el asunto ) aun para-' lijamente trata* 
4o ) pedía algunos pliegos y y algU4 tiempo 
consiidierable» i 



/ i ■ * 



tt Pero después ^que llegue' á^ ocupar 

algunos ton las Memorias que pude ' reco* 

ger ) - mt aterrro el asunto. Be manera \ que 

la facilidad que suponía en los principios, 

la inadvertencia qué padecí en el medio, 

y la. reflexión qué quanto^ mas taminaba 

acia él ñu iba haciendo del tañipo: que 

se descubría i todo ha concurrido á mi omi- 

sion, y demora^ y ;ár una. especié de in-^ 

culpable desidia para proseguir /«pn el ^tnú 

bajo Comenzado ^ y cumplir ^ tomo quisié* 

ra)^ lo prométídOkt ■ • - 

- ir Lasj Memoms^ quei remito £ % Ei?^. 

en los ttnqüenta pliegos^ solo llegan lias» 

ta el tiempo <de los Reyes Cathólicos t'- y- 
> aun- 
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aunque llevan tltítnio jÓq Memorias patÁ 
ia \ Historia de h Poesía:^ yi Boetús Bspa^c^ 
íes ^ confieso que es titulo exorbitante , é 
iocoaipe^nté'^ iy uíue)]iia;fae querido-* cáncer 
larle después de escrito, por xio multipli- 
car los borrones. Así soy' de dictamen que 
aquel títulosupon^ póor tst^ otior Borrado*^ 
para algunas Memorias '«&r*h . 
~ 13 Como, yo no -salgo de mi; celda, 
ni tengo comédciolüte^o coti aIgi(no^ md 
ha sido forzoso contentarme con pocos ma- 
teriales , y desazonarme con ■ mi mala co« 
ordinaeion; Al paso, que.en los libros im^ 
presos iñ eacuéntrapóqu&inio, que pueda 
dar alguna novedad. al asunto , esmuy cier^» 
to qiié en los' Archivos , ^^ JKbliothecas d^ 
España se.halláii muchos Cancioneros , Hof 
maaceros'. manuésoritos , y muchos Poetad 
Castellanos antiguos , y Poemas Español 



que .están lidiando coi^ la car^^oóia^y poli* 

lia 
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Ua "pn los ríncoQes. Ni. yo los . fñiedo , yer^ 
dí. .consultar ; ni jcreer que. el que lio' los 
Vea , consulte ^ y lea de verbo ad verbum^ 
pueda; tratar el asunto de modo que sati&ii 

faga á' los; Eruditos^ ' > ' 

1 4 Tenia ánimo , y tengo de continuar 
dicho ijórrador. en alguna docena, de plied 

r 

gos mas, hasta el tiempo dé Phelipe Se-» 
giiñdo ;' pero' la circunstancia de ofrecérse- 
me la i jorhadaí al Capitulo General de mi 
Religión j y la ' de remitir . á V* E."? quan-' 
to antes lósxinqüenta pliegos que ya ha- 
ce itiempo tenia escritos , ;me ^ han ' .puesta 
en ia precisión die) ; diferir la< continuaciott 
dicha hasta mejor tiempo. Y quedo con la* 
gustosa ' carcaj d^ ^ acabar de j cumplir mr 
pafebca; , y dfi. jehútír. á V. Elf^. idjchaicon.- 
tinuaeion asi qu^ la finalice f . suplicando 
i V.E;."? 4e planto, se sirva por, ahotó 
c0n , los ¡cinqüeato! pliegc^ , y : me perdón 



ne 
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ne lá tardanza , y los defectos. 

15 Si V. E."" quisiere que de los cin- 
qüenta pliegos se saque ahí alguna copia 
para comunicarlos á algún Erudito , qui- 
siera yo que V. E"! se quedásp con mi 
originai, pues hay! pocas copias : exactas. 
Por lo mismo no he querido remitir i 
V. E."" copia alguna , sino el mismo., y el 
único original, ó autégrápho mia ;. IísoH'- 
geándome de que ya no estrañará V. E.**" 
mí letra , y mi carácter. Con mas razón, 
y mas instancia debo suplicar , y suplico 
i. V. E."** muy encarecidamente no permi- 
ta que la imprudencia de algún copista, ó 
algún indiscreto oculte copia, no sea que 
ídgunó. sé encapriche de dar á luz pnblica 
este . borrador , y quede yo notoriamente 
sonrojada . ' vi /.O I ; • 

id:. Esto es . E.*^ y. R;*^' Señor quanto 
me ha ocurrido responder á la apreciabi- 
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lísima carta de V.E."" Por lo que mira á 
los nuevos favores que • en ella me ofrece 
V. E."" con tanta generosidad , Monseñor 
Nuncio en nombre de V. E."" y también 
en su propio nombre , habiéndose dignado 
ya favorecerme en mi celda misma, no 
una vez sola , con su presencia , debo res 
ppnder agradecido , que estoy contentísimo 
con mi' suerte. Así lo que linicaniente ne« 
cesito , y pido á Dios es que me conser- 
ye los buenos, y vivos déseos que tengo 
de servir i V. E."" y á Monseñor Nun^ 
cío , y que no permita S. M. Divina que 
los Dioclecianos de amistades me tiranicen 
tan desinteresado gozo. 

; 17 Con este , y con un profundo ren- 

dimiento , quedo á la obediencia de V. E."" 

y rogando á Dios nuestro Señor ! guarde, 

conserve , y prospere su vida por feli- 

-ces , y dilatados años. S. Martin de Ma- 
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, y Abril ai de 1745. 

su mas humilde siervo , y menor Cape- 
llán = Fr, Martin Sarmiento, Benedictino z= 
£ «o y j^ «o gg -Q^ Cardenal Valenti Gonza- 

ga , muy Señor mío. 
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I *VTUnca mí pusilanimidad hubiera pensado 
X^ en la dicha de dirigir á V* E»"^* estos 
apuntamientos , si V. E."** no me hubiese faci- 
litado el camino. Público , y notorio es en esta 
Corte de Madrid, que quando V. E."** residía 
en ella , quiso , de su propia generosa afabilidad^ 
admitirme á besar su mano , y á honrarme , y fa- 
vorecerme con sus familiares conversaciones. Dig- 
nóse V. E.™* entonces hacerme tal qual pregun-? 
ta en materias literarias , y en especial sobre la 
Poesía 9 y Poetas Españoles. 
2 No pude menos de responder lo que enton-- 

A ees 
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• • ■ • ji 

ees respondí de repente , por ser tan vulgar 5 y 
bien sé qué no pudiera haber respondido mejor, 
ni aun de pensado, por ser totalmente estraña la 
pregunta^, á mi corta literatura , y totalmente agena 
de mi inclinación. No obstante , quiso V. E.""* y 
aun se sirvió mandarme , que lo mismo , .aunque 
poco , que yo había respondido de palabra , lo ex- 
pusiese por escrito 5 pues mucho de lo que está vul- 
garizado en España , suele ser ignoto en otras Na- 
ciones. ^ 
^ 3 Ni pude 5 ni debí negarme á tan honrosa 
sobre fácil insinuación. Prometí executarlo 5 y con- 
fieso que la misma facilidad del precepto concurrió 
bastantemente á mi omisión en obedecerle. Quanto 
mas me executaba V. E.™* por la palabra , tanto 
mas se acobardaba mi obligación para cumplirla. 
Reprehendíame á mi mismo de esté modo: Para 
poner por escrito solo lo que respondí de repente, 
me sonroja la dilatada omisión en tanto tiempo^ 
y' para haber de responder según el tiempo" (pie 
ha mediado , me desanima mi misma insuficiencia. 

4 Finalmente , reflexionando que no prometí 
poner por escrito sino aquello poco que entonces 
propuse en Conversación , escogí el extremo de con- 
fesarme culpablemente omiso , y sensiblemente son^ 
rojadó ; esperando de la benignidad de V. E."*^ le 
será mas fácil perdonarme esta dilatada omisión, 
que á mí el responder á la pregunta con extensión^ 
exactitud , y crítica , de modo que quede satisfecha, 
y saciada la erudita curiosidad de V. E."** 

5 Esta dificultad se me hacía mas de bidto, 

: .> . no 
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no solo por la cortedad de mi literatura , y talento^ 
sino también por la indiferencia con que siempre 
he mirado todo género de Poesía, y por lo pocoi 
ó nada que hay escrito de la Historia de la Poesía^ 
y Poetas Espapoles* No niego que tal vez he lei* 
do algunos Poetas Latjinos , y Castellanos ; pera 
Illas como discursos en prosa , que como compo- 
siciones métricas. Mas para enterarme del asuptc^ 
Y del objeto , que para instruirme del artificio poé-^ 
tico , y de sus primores^ No de otro modo quQ 
también he leído algunos Poemas Griegos , por I9 
sola traducción latina á la letra, que suele andar 
incorporada. 

6 Pocos años tenía yo de edad quando leí eti 
el célebre Patricio, que no había habido en el 
Mundo cosa mas rara que un excelente Poeta , Opy 
timo Poeta. Creía 9 no obstante , que á lo menos scr 
ría consequible arribar á. ser m Poeta medianoj; 
pero pre^o me diesengañé con lo qqe me adv^rtíli 
Hpraeio: 

Mediocribus esse Poetís 
.- > Non l^omin^s , no^ J^ü^ non cfmcessére cotumna. 
^o hay jnedio alguno entre ser Poeta excelente^ 
y ser Poeta deí^íeciable $ y siendo esto nada ape- 
tecible , y aquello muy raro , sc^re difícil y no hay 
medianía 9 á que aspirar. 

: jr Con^rmóme en este dictamen ver que é\ Pa- 
dre Mabillon, hablando conjnigp ^n sw$ Estudios 
Monásticos, no era de otro sentir: Quiconque ii ex-^ 
celle pas en Poesie , ne doit en efet passer que pour 
mecbant Poete. Ppr este raaon aconseja allí á lo? 

A 2 Mon- 
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Moñges , que empleen el tietnpo en otros estudios^ 
y para disuadirlos enteramente de la Poesía , cita 
una Epístola de Nicolás de Claraval , por la qual 
parece que estaba prohibida á los Cistercienses la 
lectura de los Poetas : Nos nibil recipimus , quod 
metricis legibus continetur. 
' 8 Este dictamen de un sabio tan grande como de 
Mabillon , le leí en la edad en que ni siquiera ha- 
bía tentado si mi genio se inclinaba , ó no á la Poe- 
sía ; pero me preocupó tanto , que jamás pensé en 
semejante tentativa. Consiguiente á esto ha sido el 
Que nada inclinado , ó acaso averso á aquel dulce 
írénero de literatura , mirase con la misma indi-* 
rere^dia todo lo qué pertenece á la Historia litera- 
ria de los Poetas , y sus Poesías. Verdad es que, 
por no ser totalmente averso á la Historia litera- 
ria en general 9 tal vez he tropezado con esta , ó 
la otra noticia de la edad, vida, y circunstancias 
de Poetas Griegos , y Latinos ; pero rarísima vez 
con exactas noticias de la Poesía, y Poetias Espa- 
ñoles. 

'9 Consistió , sin duda, en lo poco que hay es- 
crito de estos , y én lo mucho , y bien que se halla 
escrito de aquellos. No me son estraños los cator- 
ce tomos en quarto de la Bibliotbeca Graca , y 
los dos de la Bibliotbeca Latina^ que dio á luz 
Juan Alberto Fabricio. En estos diez y seis tomos 
ise halla lo que se puede desear para el conoci- 
miento de Poetas Griegos, y Latinos. Hay además 
de esto otros trescientos Autores críticos , que han 
tratado la materia. También para la Historia de la 

Poe- 
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Poesía Italiana , y Francesa 9 hay bastante escrito, 
y aun para la Poesía Oriental , Hebrea , Syríaca, 
y Arábiga , no faltan noticias. 

10 Pero si uno desea saber la Historia de la 
Poesía Española , es preciso se contente con lo que 
jy. Nicolás Antonio tiene esparcido en su Bibüo^ 
tbeca Hispana. Es verdad que anda impresa , y 
aun añadida en 1703 , el Arte Poética Española 
de Juan Diaz Rengifo 9 y lo que es mas la Rhyth- 
mica del célebre Caramuel, reimpresa, y añadida, 
en folio, Campania 1668. Pero así este, como 
Rengifo , solo tomaron por asunto dar las reglas 
para versificar. 

1 1 Gonzalo Argote de Molina á lo último del 
Conde Lucanor , apunta algo del origen de la Poe-» 
sía Castellana ; y !)• Diego Saavedra en su Repú-t 
blica Literaria hace crisis d^ algunos Poetas ; y 
aunque D. Miguel Cervantes en su Viage del Par-p 
naso , y Calatea ; D, Lope de Vega en su Laurel 
de Apolo ; y Juan Pérez de Mpntalvan en la Fa-- 
ma postuma , y en el Tara todos , dan noticia de 
muchos Poetas , todo es corta cosa para el asunto 
de averiguar el origen de la Poesía Castellana , y 
su historia. 

12 Procuraré pues, en el modo posible te-- 
xer una serie chronológica de los Poetas , y de sují 
Poesías , con el origen de los metros Españoles , fir* 
xando para mas claridad las épocas que pudiere 
descubrir. No porque este corto trabajo píense pa« 
se por Historia , sino deseando que V. E."** se dig- 
lie admitirle como ensayo de mi obediencia , me- 

A 3 mo- 
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moría de que vivo reconocido á lo mucho qué 
V* E.*"^ ha querido honrarme : y como Memorias, 
ó Borrones , que acaso puedan servir al que quisie-» 
re componer una Historia de la Poesía. 

1 3 Acuerdóme quan desagradable era á V* E.™ 
el vicio de multiplicar abreviaturas , y encadenar 
las letras , que por acá es muy común , como asi- 
mismo el estilo metaphórico de nuestro idioma. 
Para dar gusto á V. E.""^ pondré todo cuidado de 
escribir esta prolixa carta , sin encadenar las le*- 
tras , sin abreviaturas ; y aun para facilitar la pro- 
nunciación, usaré de este acento (^) quando hu- 
biere equivocación de larga , ó breve. Y sobre to- 
do , huiré de todo estilo que no sea llano , y na-* 
tural 9 yá porque asi lo pide el asunto , yá porque 
tampoco mi genio se acomoda á escribir con mar 
aliño , que con aquel que me es connatural en la 
conversación, 

ORIGEN DE LA POESÍA EN GENERAL. 

14 /^Bra muy curiosa , y selecta seria una 
\J Historia general de la Poesía , si exis- 
tiese semejante obra. Si las fatigas de los Doctos 
se hubiesen reglado desde los principios , tendría- 
mos en menos número de volúmenes mas copia 
de excelentes noticias, que yá al presente ó son 
inaveriguables, ó están totalmente perdidas. No 
hallaré dificultad en proferir que la mayor parte 

de 
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de los libros que se han escrito de Historia , l0 
que menos contienen es lo que debiera ser el obje-^ 
to principal de ella. 

15 Si tomo un libro de Historia en la man0| 
nó tropiezo con otra cosa sino con un texido con^ 
tinuado de guerras , con una &stidiosa repetición 
de oraciones , que jamás. han dicho los Capitanes, 
y quando mas , con tal qual nacimiento , casa^ 
miento , y muerte de Príncipes , como si solo las 
acciones de estos fuesen el único objeto de la Hisr 
toria. Esta debe instruir á los hombres , presen-^ 
tándol^s los sucesos mas memorables , no solo be-^ 
licosos , sino también físicos , cosmográficos , poli^ 
ticos , morales , theologicos , y literarios. 

16 Mas útil, é instructivo del Género Huma<* 
no hubiera sido que los Historiadores nos hubier 
sen conservado la noticia de seis , ó siete eclip- 
ses mas ; de quatro,, 6 cinco inventores de invenr* 
tos útiles ^ de algunas nuevas poblaciones de Pro- 
vincias , y Ciudades ; y hubiesen , en trueque , se- 
pultado en el olvido treinta , ó quarenta batallas, 
parecidas unas á otras , no solo en los hechos , sino 
también en las descripciones , y en los exhortos de 
los Gefes. 

17 De esta inadvertencia se originó , que ha-^ 
hiendo tantos libros con título de Historias, qu^ 
yo solo llamara Anales Polémicos , haya tan poca§ 
historias de lo que mas nos importaba saber ; y 
yá vivimos c^si imposibilitados para averiguarlo^ 
Sé que yá hay hoy Historias de la Philosophía, de 
la Jurisprudencia, de la Th^olpgí^ , de la Música, 

A 4 de 
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de la Medicina , de la Matemática, &c. Pero por 
lo que mira al primitivo origen , mas son colecr-^ 
clones de tal qual fragmento , 6 no inconcuso , ó 
no entendido , que verdadera Historia. 

1 8 A la Poesía le ha sucedido lo mismo. Nd ' 
ignoro que hay Historias de Poesía de esta , 6 de 
la otra Nación ; pero al querer señalar el cierto^ 
origen, ó se copian, ó se contradicen unas á otras. 
Común defecto es este á todo género de Histo- 
riadores , que ó recurren á siglos fabulosos , quan-^ 
do no hallan que decir , 6 mol^tan , como dicen,* 
ab ovo ad mala , quando hallan mucho que copiar. 
A este tenor no sería difícil componer yna Histo- 
ria general de la Poesía , en vista de lo mucho qué 
hay escrito sobre ella , creyendo á ciegas , y co- 
piando á bulto. 

19 Pero es notorio que mientras no haya His-¿ 
torias particulares de la Poesía de cada Nación, 
jamás se podrá componer Historia general com^ 
pléta. No hay Nación alguna en todo el Orbe, 
qué de presente , 6 en lo antiguo , ó juntamente 
desde su origen hasta al presente , no haya exer-- 
citado la Poesía á su modo , y según su idioma. 
Estoy en el dictamen de que es tan connatural al 
hombre algún género de Música , y de Poesía , co- 
mo la misma loqüela. Es claro ^ pues al hablar 
es consiguiente el cantar : á este el cantar con al- 
gún compás , y medida ; y á uno , y á otro el pro- 
porcionar las palabras ó con tiempo , ó con rhyth* 
mo , ó con alguna harmonía. 

20 Por lo qual nie parece qué la qüestion del 

orí- 
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origen de lá Poesía , coincide con la del origen de 
la Música ^ y de las Lenguas. Y debiendo concor-^ 
dar todos en que desde Adán hasta la fábrica de 
la Torre de Babel, solo había una lengua: Erat 
autem térra labii unius^ & sermonum eorufndem : y 
concordando los mas en que era la Lengua Hebrea^ 
en esta se debe buscar el origen de todas las Len« 
guas 9 y el origen de toda Poesía. 

21 Es verdad que á la mitad de la fábrica in*^ 
tiroduxo Dios , en pena dé los fabricantes , la con-- 
fiísion de Lenguas varias , que algunos suben al 
húmero de setenta y dos , y otros á un número in-« 
determinado : Unus quisque secundum linguam suam^ 
& familias suas^ in nationibus suis. Pero es veri- 
símil que todas las nuevas lenguas conservasen 
bastante conexión con la Hebrea primitiva. De 
otro modo sería fútil el trabajo del P. Thomasino, 
quien en su Glosario universal procura reducir al 
Hebreo todos los idiomas : y sería ridículo el de 
otros muchos Autores clásicos , que antes , y 
después de él han tentado esforzar el mismo 
asunto. 

22 Dispersas así las Naciones, creo que en 
ellas mismas se debe hallar el primitivo origen dé 
su Poesía , según su idioma , con tal qual conexión 
con el idioma primitivo. Esto es hablando de la 
Poesía fundamental de cada Nación , y con esto se 
compone muy bien que en las transmigraciones 
posteriores de las gentes , haya transmigrado la 
Poesía de Nación en Nación 5 y que quando la 
Poesía llegó á pulirse mas eh algunos países, de 
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estos sé hayan derivado á otros los accidefUaíés 
primores de la versificación. 

23 Ni asiento á Chamásleon Pootico^ quíen^ 
según Atheneo, dice que los Antiguos tomaron 
del canto de las aves la invención de la imísica» 
No falta sino que otros nos quieran persuadir que 
el andar le hemos tomado de los animales. Tan 
connatural es al hombre el canto , como á las aves^ 
Y por eso afirmo 9 que asi la Música , como la Poe- 
sía , 6 cada hombre la inventó en su país , ó que 
$olo la hemos heredado del mismo Dios , por me-- 
dio de Adán, y de los demás Patriarcas , hasta Noéi 

24 No faltan Aut(»res que veneran á Dios ca-* 
mo á Óptimo , Sumo , y Divino Poeta , aludien-<- 
do acaso á la expresión : Poeten Cali , & Terr^e^ 
que se halla en el Symbolo de los Apóstoles^ 6 
á la otra con que comienza el Génesis: I/i prhh^ 
cipio epoiesen Deus Ccelum , & Terram. Así le Ha-» 
ma el Ilustrísimo Caramuel en la página 14 de su 
Rhyhmica : Primus , & Summus Poeta Deus ; y 
allí I alega á S. Agustín en confirmación de que^ 
todo este Universo no es otra cosa que un Poe- 
ina Divino ; y no es poca proporción la de llar- 
mar la Escritura á todas esas esferas celestes^ 
libro. 

25 Podráse conjeturar con fundamento que 
de esta consideración se habrá originado quanto 
los Pythagóricos , y Platónicos han dicho de la 
indsica de los Cielos , y de su cele$t^ harnaonía. 
Francisco Jorge Véneto ^n sus tres cánticos de 
Harmonía Mumii > satisfará 4 la curiosidad de lo$ 
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que qoisierrá ver alegorizado bien este pensatnien^ 
to. Y el P. Kircher en su OEdipo Egypciaco , en 
ias varias, y recónditas explicaciones que los Egyp- 
cios, Griegos, y Orientales daban á toda la My« 
thologia del Dios PAN , no dexará mas que ape- 
tecer, 

a0 Pero dexando estas alegorías , acerquémo- 
nos á algo de historia. Siendo cierto que Adán ha 
tenido ciencia infusa, es consiguiente tuviese tam- 
bién infusa la ciencia , ó arte poética. Si esta la 
exercitó , ó nQ , es qüestion dificil de resolverse^ 
No faltan Autores que le atribuyen el Psalmo 
Bonum est confiteri Domino , que es lo mismo que 
hacerle Autor de un Poema Hebreo. Claro está 
que si es cierto que Adán compuso alguno , como 
primer Poeta , solo sería en alabanza de su Cria- 
dor. Fabricio en la página 21 de su Códice Pseu« 
depigrafo pone dos Psalmos, que los Hebreos creen 
haber cantado Adán , y Eva ; y ninguno es de los 
del Psalterio. A este tenor han inventado otras co* 
«as los Rabinos en orden á Eva , y Adán , que se 
podrán leer en Bartholoccio , Scipion , Sgambato, 
Fabricio , Juan Christóphoro Wolfio, y en otros. 

2^ Lo que merece particular atención es lo 
^ue de Jubal expresamente dice el capítulo 4 del 
Génesis : Ipsefuit Pater canentium cytbara^ & or-- 
gano. De este texto se infiere sin violencia alguna, 
que siendo Jubal excelente en el canto, y en el uso 
de instrumentos músicos , no podría menos de aco- 
modar al canto, y al tañido algún género de co^ 
pía, 6 verso 3 <) de su composición, ó acaso ya 
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preexistente. Querer averiguar qué es lo que can^ 
taba Jubal , sería responder á la pregunta, que Ti«> 
berio hizo á sus Antiquarios : Quid Sirenes canu- 
tare sint sólita ? Basta creer que serían alabanzas 
divinas , y evidenciar que ya antes del Diluvio 
había Poesía , música bocal , y orgánica. 

28 £1 uso de esitas facultades no es creíble se 
perdiese con el Diluvio ; antes bien se debe supo- 
ner que Noé le conservase en el Arca , y que al 
salir de ella se hallasen instruidos de estas, y de 
otras ciencias sus tres hijos , Sem , Chám , y Ja^ 
phét, y por consiguiente sus descendientes inme-- 
diatos. Estos ó por aquella tal qual idea confusa, 
con que se quedaron después de la confusión de las 
lenguas , de su lengua primitiva , ó porque solo se 
les coníundió el idioma, sin perder las habilida- 
des que antes poseían \ de qualquiera modo tenian 
lo bastante , para que , aun dispersos , cultivasen la 
Poesía en su idioma nuevo. 

29 Siguiendo el común systema de que la Ittir 
gua hebrea es la primitiva , y la que habló Adán, 
y los Patriarcas antediluvianos , se compone muy 
bien su conservación , sin confusión alguna , asin*- 
tiendo á que los ascendientes de Christo de nin^^ 
^un modo quisieron concurrir á la fábrica de la 
Torre de Babylonia. De este modo se percibe ad** 
mirablemente cómo se pudo conservar , y conti-* 
nuar la Poesía Hebrea entre los del Pueblo de 
Dios , hasta Moysés. Esté insigne varón se debe 
mirar como el primero de todos los Poetas del 
mundo 9 pues aunque antes de él hubiese habido 
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otros Poetas , como no nos han quedado obras su- 
yas, solo en Moy sés se debe fíxar la Poesía. Al 
modo que , por la misma razón , se fixa la Poesía 
Griega en Homero , aunque antes de él cuente Fa- 
bricio setenta y cinco Poetas. 

30 Así pues, aunque se pudiese probar que 
antes de Moysés habian existido Poetas en otras 
Naciones , jamás se podrá señalar Poema mas an- 
tiguo existente , que los Cánticos del Gefe , 6 Cau- 
dillo de los Hebreos. En la China ilustrada del 
Padre Duhalde, Jesuíta, se imprimieron varias 
Poesías , y en especial Cómicas , de los Chinos ; y 
aunque estos suelen abultar sus antigüedades por 
millares de años 9 ya concuerdan los Críticos que 
todo es ficción , y que son de más reciente data sus 
verdaderas Historias. 

3 1 No son menos ridículos los conatos de Olao 
RudbekiO) y de sus sequaces, quien en su Atlantis 
Septentrional se puso seriamente á calcular las 
inscripciones Rünicas, que se hallan en los pe- 
ñascos , 6 sepulcros de Suecia 9 y de la Scandina- 
vía. Pretende persuadir que son casi coetáneas á la 
dispersión de las Gentes , movido de que la costra 
de los peñascos crece un número determinado de 
dedos , en un número determinado de siglos. 

3a Lo mas que se podrá conceder á todas las 
demás Naciones , fuera de la Hebrea , es que de 
inmemorial hayan tenido el uso de las letras , de 
las Artes , y de la Poesía 5 y en quanto á letras 
no á todas , como se prueba con los Americanos. 
Pero en quanto al tiempo, muy posteriormente á la 
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Nación Hebrea ; y en quanto á conservarse su» 
producciones, yá en prosa, ya en verso, todo 
muy posterior á Moysés. Véase la Demonsfraciori 
Evangélica del Sr, Obispo Huecio , y en ella se 
hallará confirmado , con erudita extensión , lo prin-^ 
eipal de este asunto. 

33 Supuesto este fundamento, no hay dificul- 
tad en creer que además de la Poesía Griega , y 
Latina , de que tenemos mas noticias individuales^ 
usasen antes , ó después de ellos , distinta Poesía 
otras Naciones , como refieren los Autores anti* 
guos. Así , dice Tácito , que los Anales de los Ger* 
manos eran varios Poemas , con que celebraban sus 
Dioses , y sus Héroes. Estrabon, Atheneo, Amiano, 
y otros muchos , dan noticia de los Bardos , que 
eran los Poetas de los Celtas , Germanos , Britano% 
y Gallos ; y Lucano dice de ellos : 

Plurima securi fudistis carmina Bar di. 
. 34 Saxon Gramático , y su comentador Ste^ 
phanio , Elias Schedio , Rudbek , y Olao Wor- 
mio , dan noticia de la Poesía Septentrional , y de 
sus Poetas , que llamaban Scaldros. Jorge HickesÍQ 
de la Antigua Poesía Británica. Planto nos ha con*? 
servado el célebre fragmento de la lengua , y Poe-? 
sía Púnica. En Mr. d' Herbelot se verá quánta era, 
y es la afición de los Persas , Árabes , y Turcos á 
todo género de Música , y Poesía. Lo mismo se 
podrá creer aun de las Naciones, cuyas noticias et 
han perdido. 

35 Y aunque los Americanos no tenian el uso 
de la Escritura , no ^dr eso eran menos aficionados 
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ál canto , á la Poesía , al bayle , á instrumentos so* 
noros ) y á la Hístriónica , como se podrá ver en 
el Inca Garcilaso , en Torquemada , en Herrera , y 
en las doce partes de la Colección , que sacó £ry 
de los viages á las Indias Occidentales. Y para el 
cotejo de aquellos exercicios de los Americanos 
con los de los Antiguos del viejo mundo, se podrá 
ieer el F. Lafitau. 

36 De Egypcios 5 Caldeos, Griegos, Jonios, 
Traces , Macedonios , Latinos , Hetruscos , &c. es 
escusado hablar , como ni de los Arcades^ pues 
estos se atribuían tanta antigüedad de su Poesía , co- 
mo de su existencia. No obstante , los Sicilianos , 6 
Siculos les disputan gran parte de las invenciones 
poéticas , que comunmente se les apropia. Véase á 
Vícenío AVriá én Su Sicilia invéntrice j ¿pn las 
Observaciones de Mongitore. 

37 Siendo, pues, tan común la Poesía á todo 
género de Naciones , ya cultas , ya bárbaras , no 
^ería mucho que nuestra España tuviese también 
aquel exercicio. £1 hecho consta de muchos pasa-* 
ges de antiguos Escritores. De los Cántabros se 
podrá discurrir , que hacian en sus regocijos , y so- 
lemnidades , quando , in crucem suffixos , dice Es- 
trabón, Vaanem eecinisse. De los Celtíberos dice 
el mismo quanta.era la fiesta con que en el Ple- 
nilunio celebraban á un Dios Innominado , choreas 
ducendo , totamque noctem festam agendo. 

'38 'Dé ios Bastetanóé ,* y de todos los deftiás, 
de quiénes se escribe que celebraban fiestas , bay- 
les^ y cantaban álgp, se debe creer que tenían el 
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uso de coplas, ó hymnos, sin lo qual toda fiesta 
es insípida , é insulsa. De los Gaditanos es ocioso 
persuadirlo , siendo notoria la grande veneración 
que tenían á su Hércules, y en su Templo. Pero 
de ningunos Pueblos de España ha quedado tanta 
memoria de ser dados á la Poesía , como de los 
Turdetanos , y Gallegos. Por lo qual , para mayor 
claridad , se hará capítulo , ó parágrafo aparte de 
la Poesía antigua Española. 

ANTIGÜEDAD DE LA POESÍA 

en España. 

39 A^Onfieso que quanto se me puede ofrecer 
V^ acerca de la antigüedad de la Poesía en 
'España , no satisfará la curiosidad de los eruditos; 
pues tampoco á mí , que no lo soy , me satisface. 
Pero siendo antecedente de mi asunto el decir al- 
go , apuntaré algunas reflexiones que puedan ser-^ 
vir , quando no para la Historia , á lo menos para 
nuevas conjeturas. Para esto me contentaré con 
hablar únicamente de los dichos Pueblos Gallegos, 
y Turdetanos , y de estos en primer lugar. 

Turdetanos ^ ó Túrdulos. 

40 Con alguna variación hablan los Autores, 
hablando de estos Pueblos , en quanto á la pro- 
nunciación , ya iTurdetanos , ya Turditanos ; pero 
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con mayor , hablando de su distinción , ó identi-* 
dad. Plinio los hace unos mismos á Turdetanos, 
y Túrdulos. Ptolomeo en sus Tablas geográficas, 
pone unos Turdetanos en Andalucía , unos Tur- 
dulos acia el Puerto de Santa Maria 5 y otros Tur- 
detanos , que ocupaban los Algarbes. 

41 Pero ninguno habla con mas claridad que 
Estrabon. Dice en el libro 3 , página 204 de la 
edición magnífica de Holanda , cum notis variorum^ 
que siempre citaré : Regionem h fiuvio Bceticam 
nominante ab incolis Turdetaniam. íncolas Tur^ 
detanos , & Turdulos. Quídam bos eundem \ quídam 
diversos populos censent , in quibus & Polybius est^ 
Turdetanos , Turdulorum ad Septentrionem vicinos 
esse tradens. Nostra átate nulla eorum apparet dis^ 
tinctio. Así , pues , sin error , entenderemos por 
Turdetanos á los Portugueses , y Andaluces mas 
meridionales. 

42 De estos antiguos Españoles hace /Estra-* 
bon en la página dicha un elogio tan singular, 
que no se puede mas desear. Dice que eran los 
mas doctos de España : Hi omnium Hispanorum 
doctissimi judicantur. Que tenian , y usaban el 
arte de Gramática : Utunturque grammatica. Si bien 
esto también era común á los demás Pueblos de 
España, que usaban de diversa gramática, según 
que era diverso el idioma que hablaban : Utuntur ^ 
reliqui Hispani grammatica^ non unius omnes generis^ 
quippe ne eodem quidem sermone. Que conservaban 
varios monumentos escritos tocantes á sus antigüé'^ 
dades : Antiquitatis monumenta babent conscripta ^ 
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43 Finalmente , y es lo principal á mi propó- 
sito , que los Turdetanos tenian varios Poemas , y 
.que conservaban sus Leyes escritas en verso, de 
la antigüedad de seis mil años , como ellos conta^ 
ban. Habenti : : Poemata , & metris inclusas Leges^ 
h sex millibus ( ut ajunt ) annorum. De modo que 
habiendo escrito Estrabon en tiempo de Christo, 
se colige que ya hace mas de siete mil y setecien- 
tos años que hay en España el uso de la Poesía* 
. 44 Este texto tantas dificultades como elo- 
gios contiene en las pocas palabras de su contexto. 
Siguiendo el cómputo de la Vulgata, ó de los 
hebreos , y. aun el de los Griegos , ó Setenta , va 
4 dar, el principio de la época de los Turdetanos, 
de seis mil años , á un tiempo imaginario , antes de 
ja creación del Mundo. Y quando se quisiese esco* 
ger entre las muchas épocas que el P. Imbonato 
( página 31 ) pone de la creación, el año que na"* 
ció Christo , subsiste la dificultad. La mayor es de 
$eis mil novecientos ochenta y qúatro años , atri- 
buida al Rey D. Alonso el Sabio de Castilla, y 
Juan Regiomontano. Con todo esto el principio 
de la época Turdetana se debiera fixar en él tiem- 
po antediluviano. 

45 Bien sé que algunos dicen que los años se 
deben contar de solos quatro meses ; y así solo re* 
saltará la antigüedad de dos mil años ; y otros de 
solos tres , y solo resultará la de mil y quinientos 
9ños solares. Pero no sé que haya prueba positiva 
de esto , hablando precisamente de los Turdetanos. 
«unque ,el caso no sea estraño en otras Naciones, 
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Lo que creó es , que esta es una de las galanas sa-^ 
lidas , para libertar á muchas Naciones de la nota 
de embusteras , en materia de sus antigüedades chro* 
nológicas. 

46 Por lo qual no omitiré una varia lección 
del citado texto , que acaso gustará á algunos. En 
el común Original griego hay la voz ítSv ^ que sig^ 
niñea annorum : pero si en lugar de hm , se lee es- 
ta voz tiem , muy semejante , y que significa ver-^ 
suum j se desvanece toda la dificultad. Palmerio, 
de quien es.esta nota, se inclina á que se debe leeí 
así : Et puto sic legendum. En esa hypótesi será ei 
pensamiento de Estrabon , que los Turdetanos te-^ 
nian sus Leyes comprehendidas en seis mil versos, 
pero sin determinar su antigüedad. 

4^ De qualquiera modo que se entienda el tex- 
to , no por eso quedaremos mas instruidos , ni de 
la antigüedad , ni de la lengua , ni del género dé 
Poesía , ni del asunto de aquellas Leyes. Estando, 
pues , patente la puerta á la conjetura, no parecerá 
estraño que yo proponga la mia. Esta es de qtre^ 
siguiendo la comuti lección , serian aquellas Le-- 
yes las mismas , ó un compendio de las de Moy^ 
sés ; ó , siguiendo la variante , que ó serian los 
Proverbios de Salomón , ó algún compendio de sus 
Parábolas , reducidas á verso. 

48 El docto Jesuíta Scipion Sgambato me ha 
dado luz para conjeturar así en el curioso tomo que 
dio al público en Ñapóles, de Archivis Hebrúeo^ 
Tum. En la página 230 reflexiona sobre dos textos^ 
gue se hallan en el solo capítulo 31 del Deutero- 
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nomio 5 versículos 19,7 22. Dice el primero: ly^^rf- 
tite vobis canticum istud , & doaete filios Israel^ 
ut memoriter teneant , & are decantent , & sit mibi 
carmen istud pro testimonio ínter filios Israé'l. En 
pl segundo se supone que Moysés fue el executor 
de aquel precepto divino. Scripsit ergo Moyses 
Canticum ^& docuit filios Israel. 

49 En virtud de los dos textos colige el P. 
Sgambato , que Moysés escribió toda la Ley para 
los que sabían leer , y escribir ; y que la reduxo 
á compendio en un Poema , ó Cántico , para los 
iliteratos : Scripsisse pro iis , qui ¡itteras scirent^ 
& eadem verba docuisse eos , qui nescirent ^ ^icut 
fS cuteros faceré jusserat. Este Cántico no es el 
Cantemus Domino , que con su hermana Maria caor 
tó , piasado ya el Mar Bermejo. No puede ser otro 
jsino el Audite Coeli quis loquor ; y siendo cierto 
que este le sabrían todos de memoria , seria fácil 
su comunicación. 

50 Sabemos que Salomón nos dexó el Libro de 
los Proverbios. Además de esto dice la Escritura: 
LiOCutus est quoque Salomón tria millia 'Parábolas^ 
& fuerunt carmina ejus quinqué & mi lie. Esta voz 
carmina significa aquí por canción , estancia , y 
pomo son las Odas de Horacio ; y á pocos versos, 
6 coplas que tuviesen estas mil y cinco odas , pa^ 
sarian de seis mil versos , ó dísticos , los que com- 
pusiesen esta selecta Obra Poética de Salomón. 

51 Esta Obra cree David Kimchi que se ha-^ 
brá perdido, con otras muchas, en la cautividad 
de Babylpma# No se sabe á punto iixo el asunto; 
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pero creíble es fuese una instrucción philosóphica, 
moral , y theológica ; y que hiciese uno como cuer- 
po de Leyes , reducido todo á verso hebreo , para 
mayor persuasión , deleyte , y utilidad , á imita- 
ción de lo que hizo Moysés. Cosa semejante hizo 
Pedro de Riga en el siglo XII en su Aurora , que 
es una traducción de la Biblia en versos latinos* 
5^ A una de estas dos fuentes de Moysés, ó 
de Salomón se pudieran reducir las celebradas 
Leyes en verso de los Turdetanos , ó ya se miren 
por su mucha antigüedad , ó ya se crean compre-^ 
hendidas en seis mil versos. Suponiendo que los 
Turdetanos contasen un año por cada tres meses^ 
se proporcionarían sus seis mil años á solos mil y 
quinientos; y es constante que este espacio de 
tiempo , poco mas , ó menos , es el que hubo entre 
Moysés , y Estrabon. Si se sigue la varia lección, 
no será inverisímil que aquellos seis mil versos de 
las Leyes Turdetanas fuesen deducidos , en algún 
modo j de las Obras Poéticas de Salomón. 

53 Y^ conozco que no es fácil esta paradoxa 
para probarse con monumentos antiguos. Pero tam*^ 
bien es cierto que no he visto que los Autores que 
siguen diversos rumbos , hayan exhibido prueba 
de aquel género para confirmación de sus conje-^ 
turas. Aún se me ofrece otra salida para no reoa-'' 
xár de los seis mil años , y evadimos de los absur-^ 
dos. Diciendo que los Turdetanos daban seis mü 
años de antigüedad , no á la posesión de sus leyes^ 
sino al objeto ^ y sucesos de que hablaban , de ninni 
gün modo se violeotat el texta de Estrabcm. - J^eim 

B3 ^ B¡^ 



22 Memorias para la 

Biblia en verso latino del citado Pedro Riga , cofl 
propiedad decir se puede , que el que hoy la po-* 
see , posee las Leyes Divinas en verso desde mas 
de siete mil y quinientos años á esta parte. No 
porque los versos sean tan antiguos , sino porque 
es tan antigua la creación del Mundo , &c. el mas 
antiguo suceso de la Biblia. 

54 Entendiendo á Estrabon de este modo, y 
permitiendo que aquel paréntesis {ut ajunt)^ no 
rebaxe la mitad de la narrativa, queda campo 
abierto para discurrir con menos presura sobre la 
Poesía de los Turdetanos ; pues pudiera ser ó He- 
brea, ó Phenicia , 6 Griega , 6 Céltica , ó Pdnica. 
Plinío citando á Varron dice que los Iberos Orien* 
tales , los Persas , los Phenices , los Celtas , y los 
Cartagineses vinieron á España. Salustio , por tra- 
dición de los Africanos , dice en su Bellum Ju-- 
gurtbinum , que muerto Hércules en España , se 
esparció por varias partes su exército , que se com-* 
ponía de Medos , Persas , y Armenios , y de otrái 
Naciones \ que es lo mismo que afirmar que tam- 
bién estas Naciones vinieron á España. 

55 Todos aquellos Pueblos que habitaban en 
la Palestina , el país que Dios había prometido 
á los Israelitas , poco antes de entrar Josué en ella 
con su exército , de temor , y porque no podian re- 
sistirle , succesivamente se fueron esparciendo , y 
derramando acia el Occidente , y en especial por 
la África , hasta llegar á las Columnas de Hércu^ 
les. Es famosa aquella inscripción en letras pheni- 
cias , que se halló en África ) y de que Procopio 

da 



Historia de la Poesía. 33 

da individual noticia. Decia asi : Nos sumus qui 
pr^donem effugtmüs Jesum , Navce filium \ ó como 
la trahe Suidas: Nos Chanaruei sumus ^ quos pro^ 
fligavit jesús Latro. 

56 £1 doctísimo P. Calmet excitó sobre esta 
dispersión de Palestinos , y Phenicios una erudita 
disertación , y no duda de que algunos entraron 
en España. Entablado después el comercio de los 
Phenicios por mar en tiempo de Salomón , no hay 
duda , como consta de Estrabon , y de otros , que 
también dieron vuelta á toda nuestra Península , y 
que hicieron pie en algunas Provincias. De la dis- 
persión de los Griegos después de la guerra de 
Troya , y de haberse avecindado en España mu- 
chos de ellos, hay mucha noticia en los Autores 
Profanos. 

5^ La venida de Nabucodonosor á España la 
creen muchos. Pero Aldrete no quiere creerlo , ya 
porque solo lo dixo Megásthenes , á quien siguie- 
ron Estrabon , y Josepho , y á estos muchos Es- 
pañoles , y Judíos: ya porque no lo dice Autor 
fidedigno; ya finalmente porque Nabucodonosor 
no había de traher Judíos á España, siendo sus 
enemigos; y los que creen la venida de Nabuco 
solo con el fin de introducir Judíos en tiempos taii 
remotos, la defienden. 

58 No veo suficientes estas razones para di- 
sentir á lo que Josepho , y Estrabon citan de Me^» 
gásthenes. Para noticias de aquellos tiempos , qual*« 
quiera Autor antiquísimo basta. A no ser esto , na- 
da se debe creer de quanto dexaron escrito los 

B4 Grie- 
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Griegos anteriores á Estrabon , pues todos son tan 
poco fidedignos como Megásthenes. Hay muchos 
sucesos que solo constan por el testimonio de un 
solo Autor, y nos contentamos con esto. 

59 Es cierto que Megásthenes no dixo que Na- 
bucodonosor vino en persona á España , y menos 
que traxese Judíos. Josepho libro lo , capítulo ii^ 
y en el primero contra Apion , dice que Nabuca 
excedió á Hércules en sus conquistas , y que subyu- 
gó gran partea de África , y de España : Maximam 
África partem , & Hispaniam subjugasse. El ori- 
ginal griego dice J^^i^in ,, que acaso sería equí-* 
vbco , si Estrabon no quitase la duda. Dice este 
en el libro 15 , página loojf : Navocodrosarumiii 
usque adcQlumnas pervenisse^ quousque etiamTear'- 
conem : illum tamen exercitum ex Hispania in Ttnra- 
ciam yPontumque duxisse. 

60 Esto segundo no lo dixo Josepho, porque 
era ageno de su asunto. Y así solo se conserva en* 
Estrabon este fragmento de Megásthenes \ coma 
a^simismo en ningún otro Escritor Griego se halla 
el nombre de Nabucodonosor. Hunc Regetn pratef^ 
Strabonem ^ nemo quod sciam nominat^ dice Casau^ 
bono. Duda Estrabon , con la autoridad de Megá^~ 
tfaenes, de las expediciones Jbdicas de Semíramis,* 
y de Cyro, y aun de las de Hércules ^ y Baco 5 y 
con la misma afirma las expediciones á Europa^ 
de Sesostris Egypcio , y de Tearcon Ethiope, y 
de Nabucodonosor Caldeo hasta las Columnas d^ 
Hércules. ^ 

61 Si alguna vez dio asenso Estrabon á Me^ 

.'•■■' ''■ I 

i\} \ gas- 
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gástliénes , lia sido en eisto ; y es creíble lo tomase 
Megásthenes de los archivos de los Caldeos. Aun 
la Escritura apunta algo en el Libro úc Judith, 
quando refiere el pensamiento de Nabuco , ut om-^ 
nem Terram suo subjugaret imperio : y las instruc- 
ciones que dio á sus Capitanes , adversus omnérA 
Regnum Occidentis. Así se compondrá bien qué 
no Nabuco , sino sus Capitanes , y Tropas , hayan 
heclio la expedición acia lo último del Occiden- 
te ; y que estos mismos hayan llevado desde Es- 
paña varios auxiliares , volviéndose ál Oriente por 
la Tracia , y por las Provincias del Ponto. 

62 A imitación de esta expedición ha sido la 
que los Persas , Árabes , y Caldeos Mahometanos 
han hecho al principio del siglo VIÍI , atravesan- 
do la África, hasta llegar á las Columnas def 
Hércules , é introducirise en España. En este sen- 
tido se dirá sin violencia que los Reyes de Espa- 
ña llegaron hasta la California , y Chile con susr 
conquistas ^ siendo evidente ^ue ninguno de ellos 
|iasó en persotia á la América ; ni los Califas , ó 
Emperadores Mahometanos vinieron á España.' 
Así- no hallo motivo para dudar de la expedición; 
de Nabucodonosor ; ni encuentro inconveniente , p' 
inverisimilitud en que en ella viniesen incorpora*^' 
dos muchos Hebreos, Fenicios, y otras NacionW 

estrafías. 

63 El Doctor Aldrete desde la página 312 de 
so Origen de la Lengua Castellana , con razón desa- 
precia algunas patrañas con que los Judíos de Es- 
paña, <^ vistieron , ó alteraron la noticia de Me- 
; gas- 
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gásthenes , sacadas de la Historia del Moro Rasi& 
Tal es la de que Nabuco envió á un tal Piro , 6 
Pirro , con muchos Israelitas á España. Tal la de 
que un Rey de España , llamado Conven , se halló 
en Jerusalen quando la asoló Nabuco. Tal la de 
que otro Rey de España , llamado Pedro , fue con 
un Rey de Roma á Jerusalen , y la ganaron. 

64 Pudiera añadir otra que refiere Sgambato 
( página 424 ) , citando á David Ganz en su Ze- 
tnacb David ^ que cita al Autor Cátenos Kabalas^ 
Pero Sgambato pone el año g3o, y debe ser el de 
338 ^ y omite el nombre del Rey, siendo cierto 
que Ganz le nombra. Se reduce la noticia á que 
Saphiro 9 Rey de España , traxo á su país muchos 
de aquellos Hebreos de la cautividad del tíen^ 
de Nabuco ; y. que á estos alude el texto de Ab^ 
días : Et captivitatem Hierosolyma , qiue in His^ 
panza est. Que la mayor parte se avecindó en 1q 
que hoy es Toledo, que entonces se llamaba Perlt-i 
zolo ; y los Hebreos la nombraron Talitola* 
.65 La voz Saphiro me hace sospechar que ean 
ta fábula es la misma que la del Príncipe Pira^ 
que trahe Aldrete. Pero debo advertir que se de- 
be distinguir entre lo que se halla escrito antes de 
Christo , tocante á los Hebreos 9 y lo que estos 
mismos escribieron , mucho después 9 viviendo ya 
entre Christianos , y sujetos á ellos. Es inconcuso 
que los Judíos en ese estado no pudieron fingir lo 
que Josepho , y Estrabon copiaron de Megásthe« 
nes. Por lo qual , se compone muy bien que haya 
sido cierto lo que este escribió de Nabucodonosor; 

T 
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jrqoe sean despreciables otras imaginaciones de los 
Habanos» 

66 Lo innegable es que había abundancia de 
ludios en^ España en tiempo de nuestros Reyes Go^ 
dos , antes de la irrupccion de los Mahometanos^ 
o fuese desde el tiempo de Adriano, ó de Tito, 
6 de Pompeyo 5 pues el que viniesen con la expe^ 
dicion de Alexandro Magno , es tan falso , como 
£silsa dicha expedición. Aldrete ( página 313) po- 
ne uñ pasage de Paulo Burgense , que comprueba 
la desvergüenza con que los Judíos vivian en Es- 
paña , á trueque de que ellos tenian los empleos , y 
manejaban el dinero. Creeré que alude á lo que de 
ellos dice el P. Pezron en el capítulo 4 de su kx^ 
tigüedad de los Tiempos , con autoridad de Julián 
Toietano ; y es que en el año de 686 tuvieron la 
osadía de querer persuadir al Rey Ervigio , y á to- 
da España , que aun no había venido el Mesías. 

- ójr En los tiempos mas adelante también vi*« 
vían^ y tenian el manejo de las Rentas Reales (Po^ 
lidca la mas errada que han usado los Españo- 
les) ; pero siempre vilipendiados , y acusados de 
\^Sx,t muerto á Christo Señor nuestro. Así , pues, 
es natural que para evadirse de esta nota , tan gra-^ 
vosa á sus conveniencias , fingiesen quanto han fin«- 
gido de su antiquísima habitación en España , sig- 
nificando que no eran descendientes de los que 
amcuirieron á la muerte de Christo. 

- 68 Lo que he dicho hasta aquí parecerá di-- 
gresion para la Poética Española , pero servirá al 
easo en adelante : y pata, volver á^ la Poética 4e 
Ki los 
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los Turdetanos , es preciso hablar de la: inunda^ 
cion de los Celtas , y de la conquista de los Cai>- 
thagíneses. De la átí estos no eí necesario hablar^ 
pues es bien notoria en los libros , en especial tú 
Polybio , Liyio , Silio, y Apiano. De los Celtas no 
es menor la certeza que hay «n los Autores anti- 
guos que hablan de España, y con singularidad 
en Estrabon, Plinio, Apiano, &c. 

69 Dice este último de Bellis Hispan, hablan^ 
do de los primeros habitadores de España , que la - 
habitaron Iberos , Phenicios , Griegos , y Celtas; 
y que estos , aliquando , superato VyretKeo , Iberis 
per mixtos^ unh habitasse^ undé Celtiberorum no^ 
men manarit. No dice en qué tiempo , ni es fácil 
señalarle á punto fíxo ; pues hay noticia de mu- 
chas inundaciones de los Celtas á países estraños. 
El hecho es que entrando por la tierra de Aragón, 
unos se quedaron allí , y mezclados con los Ibe- 
ros primitivos , y extendiéndose acia las yecinda-^ 
des , dieron nombre á la Celtiberia tan famo9a. . 

70 Otros Celtas caminaron mas al mediodía^ 
y" doblando acia Portugal , se vinieron q^tendien-^ 
do de Mediodía al Norte , hasta par^r en .el jQaH 
bp de Finis Teme^ en Galicia 5.y ^^ ,dppdc , ya 
separados , ya mezclados con los Gallegos prjnotiti'r 
vos , hicieron allí término de su tranjSi;nigracion^ . 
Plinio, libro 4, capítulo 20 , en 1^ de^ripciion dft 
Galicia, habla de los Célticos PresamarcQS , y d&' 
los Celtas Nerios , como diversos de los Taniari-* 
eos, y Cilenos primitivos. Por eso llamé inunda-, 
cion á la dejos Cqlta^;,piies se e^tgjadi^oo pqc 
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toda España, y la poseyeron hasta que vinieron 
los Carthagineses. 

71 Propuesto en breve el numero de Nacio- 
nes diversas, que ó entraron , ó se cree haber en^ 
trado en España , pedía el asunto que se señalase 
á qué Nación de ellas pertenecían aquellas Poesías 
de los Turdetanps. Pero por no repetir en cosa tan 
árida como incierta, pondré primero alguna no^ 
ticia de la Poesía de los Gallegos , como prome^ 
ti al principio ; y después diré mi dictamen , por 
no dexarlo todo problemático. 

CallÁicos^ 6 Gallegos. 

ya Lo que hoy se llama Galicia , tomó su nom^ 
bre de unos Pueblos , á quienes Griegos , y Latino^ 
llamaron Calláicos. Después, contrahido el dip-* 
tongo , se llamaron CalJaecos , y todo el País 
Callsecia ; y mudándose la tenue en media , Gallae-* 
eos , Gallegos , Galicia. Siendo esto tan palmario^ 
lestraño que algunos Escritores , y entre ellos Ma- 
nuel Paría , hayan dicho que esta voz Gallícciá^ 
es como contracción de la voz Gallo-gr¿ecia , y 
que así se llamaba Galicia antiguamente. Dígalo 
quien quisiere , es error geográfico. La Gallo-graecia 
era provincia de la Asia menor , resultante de la 
expedición de los Celtas, y Galos , que allí se mez« 
ciaron con los Griegos en tieiiipo de Brenna 

{^3 Es verdad que , según Estrabon , Plinio, 
Silio , Justino , y otros , también entraron en Gali- 
cia Griegos^ y. después: Celtas, o Galos. Peroaun^ 

que 
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que con propiedad se pudiera llamar también 
Graeco-Gallia , ó Celto-Graecia 5 jamás se llaitid 
así: y es falsísimo que ei origen de la voz G^ar- 
llacia , sea de Gallo-Grascia , sino únicamente de 
la voz Calláicas. El País de Galicia se extendía 
mas acia Portugal , y acia el Reyno de León 5 pero 
es innegable que lo que hoy. es .Reyno de Galicia^ 
siempre se. compreheodió debaxo de aquel nombre, 
jr4 El Poeta Silio Itálico en el libro 3 de 
Bello Púnico^ pone con extensión la lista de las 
diversas Naciones de España , que acompañaron á 
Annibal en la expedición que hizo contra Italia. 
Pinta cada Nación según aquellas prendas , ó vi- 
cios en que mas sobresalía 5 y es una como des- 
xíripcion de España. No es obstáculo el ser Poe- 
ta ; pues la ficción estará en si concurrieron , 6 
no; si hicieron, ó no tales, y tales empresas, y 
hazañas ; pero no en el sitio , ni en las costun^res 
patrias ; pues las que Silio refiere , ó sabía por las 
Historias , que ya las usaban en tiempo de Anni-- 
bal, ó á lo menos eran las mismas que usaban en 
tiempo de Silio. 

fS Lo que Silio dice de los Gallegos , y que 
hará al asunto , es lo siguiente : 

Fibrarum , & penriíe , Divinarumque sagacem 
Flammarum , . misit Dives Gallopcia pubem^ 
Barbara nunc patriis ululantem CARMINA 

linguis^ 
Nunc pedís alterno percussa verbere térra 
Ad numerum resmas gaudentem plaudere cetras. 
H(ec Tequies , hidus^ue viris , ea sacra voljiptas. 

Pro- 
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Prosigue el Poeta 5 pero basta lo que aquí se ha 
copiado ^ para hacer algunas reflexiones. 

76 Primeramente . llama, á este País de iGali- 
cia rico , Dives , acaso por los varios^ y' preciosos 
metales que de allí salían para los Romanos ^ y 
aun hoy se benefíciat). Segundo : supone que te-^ 
nian idioma propio <, y aun idiomas diferentes , pro^ 
priis linguis. Esto contra los que imaginan un solo 
idioma universal en toda España, en tiempo de los 
Carthagineses. Tercero: supone á los Gallegos de* 
votos, y religiosos, pues los supone con sacrifi- 
cios : y además diestros , y sagaces en consultar á 
sus Dioses , ya en el extispicio de sus víctimas , ya 
en el auspicio de las aves , ya finalmente en la 
observancia, aunque vana, de los movimientos, 
color, volumen, voracidad, y dirección de las 
llamas de sus holocaustos. Fibrarum^ & penn¿e, 
Divinarunnqüe sagacem fiammarunu Esto contra 
aquellos anónymos que cita Estrabon^ y contra 
los que citan á Estrabon , sin haberle entendido, 
ni acaso visto jamás. 

J^J^ Quarto , y mas á mi asunto , dice ^ue» usa- 
ban en sus diversiones , juegos , y fiestas sagradas, 
de hymnos, canto, música , y bailes. Ululantemwx 
Carmina : : : alterno verbere pedu : : : ad numerum 
resonas cetraSé Eran estas cetras unos como escu- 
dos correspondientes á;lasPeltas de los^Griegos, 
comunes no solo á los Gallegor, sino también á 
las Amazonas , Cretenses , Macedonios ^ Africanos, 
y aun á otros Españoles ^ como en el libro die2 
dice el npismo Silió. ^^ - - ♦ ^^i * : ' ^ I^ 

•t.*. ac 
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^.ac ritu morís Ibérí 

Carmina púlsala fundentem barbara cetra 
Invadit « 

jf 8 De manera que la cetra no solo era arma^ 
sino también instrumento crústico , que servía para 
el compás del canto , y del baile. Así , aunque los 
Autores suponen era de cuero , yo discurro que 
6 eran de metal , ó tenian engastado algo de me^ 
tal sonoro. Tampoco la expresión Barbara sig^ 
nifíca otra cosa , sino que aquellos versos no eran 
latinos y ni griegos puros ; como entenderá quien 
no estuviere preocupado de la barbarie. 
. 79 Pero volvemos á la dificultad de los Tur- 
detanos : esta es ¿ qué versos , en qué lengua , qué 
asunto , qué antigüedad tenian los versos que can- 
taban , y componían los Gallegos ? Es casi impo- 
sible responder categóricamente. En quanto al bai- 
le que usaban , y el ruido acompasado que hacian 
con aquellas armas , hallo alguna sináilitud en el 
que usaban los famosos Curetes , según la obser- 
vación del P. Pezron. 

9o Mr. Fourmont el mayor , en la página 1 8 
del segundo tomo de sus Reflexions critiques sobre 
las Historias antiguas , refiere las palabras de Pez* 
ton. Quiere este Cisterciense que los Curetes hayan 
sido Sacerdotes , y Sacrifículos ; y quando iban á la 
guerra , saltaban armados, y.batian recíprocamente 
sus. escudos , y dardos. lis sautoient méme , & dan^ 
soient avec leurs armes ^ frappant leurs boucliersde 
¡iursjave/ots.Noheky mas que pedir para la similitud 
de lo que Silio Itálico refirió de los Gallegos. 

Aña- 
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81 Añade el mismo Autor que de aquel rui- 
do , ó harmonía crústica , tomaron su nombre di- 
chos Curetes ; pues el verbo curé en lengua cél^; 
tica, significa lo mismo que el < verbo griego 'JC/^^t 
y del mismo origen deduce lá voz Curhes , ó jQui-^ 
rites j y acaso también la voz Cretes , y la voz Ce^ 
tra , ó Ketra. 

82 .Si la acmal^ ó broquelillo cetra , no la han 
tomado los Españc^s de otras Naciones , sino at 
contrario , como quiso el P. La Cerda , no falttf 
ilutor antiguo:que haya puesto en España los Cu- 
retes. Es Justioo^ quien en el libro 44 dice : Sal-^ 
tus TartesierMí^mrquibus IHtanas rbéitut^ advera 
sus Déos gessisse i'frvditur j iúcolueif^ Cuíretes^ Sá 
que Vosio lee . a^í . Cynetes ^ pero - la^ cir<:unstán"-i 
cía de los Titanes &vorece & lá vulgar kccion; 
%Y qué sé yo si< el apellido , ómote^deCuritos^ 6 
Cor itos ) con quecn Castfilla 3^ ^moteja :á loff Asra^ 
rianosí, tieoe isu origen ide)lo«! Cilrretes^? ^ /^ ) v I 

83 He vivido algenos meses én el Concejo de 
Llanes en Asturias, y noté que los de aquellos 
contornos:, tan: le>tos de sentirse de que les llamen 
Coritos ^ haden tvanidád de * que i:8olo : eltob 1 son los 
antiguos Cocitas v^eirdaderos. Es verdad que el ori^ 
gen le deducen de la voz Corium , y de la derivadaí 
Corita:.^ que es un genero de calzado ; y ñxan la 
época \tXi\tM dtmpo en ^que; fueron vencidos los 
Moroso en Covadonga , país inmediata. Pero sien-^ 
do este : el. origeti ^ no hay motivo para la nota 
vulgar con que se les da chasco ; y no faltaría 
motiVQ >(SJguÍ€iido.la primera conjetura» i 

. .í ^ ^ C No 
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84 No há seis años que aquí en Madrid eran 
comunes en las procesiones unas danzas muy pa- 
recidas á las de los Curetes , según los pinta Pez-> 
tOíL Llevaban los danzantes en una mano dos pa- 
los fuertes de la longitud de un dardo , y en la 
otra uno como broquelillo de hierro , á imitación 
de aquel instrumento con que los albañiles daa 
(Je ye^o 4 la3 paredes , y que llaman llana. Estos 
ijanzante^ á un mismo tiempo danzaban al son de 
una flauta , y seguían el compás broqueles con 
broqueles, batiéndolos fuertemente ; y lo mismo. 
púos con palos, y broqueles con palos, y palos¿ 
cein broqueks , d escudos. Hoy ya no se usan , é 
Causa del foeiite ,y desabrido ruido queipetian. - 
- 85 Pero Mn Fourmoat citado, no asiente á la$ 
conjeturas del * P. Pezron ; y creo que ninguno 
asQitirá alas quCi i propuse para exornarlas. Dice 
Fouroiont que el origen de Já voz , y .del <íc^cia dé 
los Curetes , se debe buscar tn Egy pío , ó ea Plven 
nicia ; y que todo se origina de a^nn^, keretm^ 6 
Ceretbeos , bien nombrados en la Escritura con él 
oombre de Ceretbi^ 6 KereibL Que restos pobla-*-^ 
ron la Isla , que de su nombré se Usado Creta^ 
y ellos , transplantados á diversos paibes , se ^ Ik^*: 
niaron Curetes , ó Cretes. 

86 Sea el origen de los Curies este qae si- 
gue Fourmcnt, siempre se podrá redu^in á :elloS' 
lo que los Gnlkgos antiguos exécntaban -quandd 
iban de camino. Aun hoy executanlo mismo aque*» 
líos Nacionales quando ^van á algún Santuario , 6 
Romería. Siempre van jen tcppa hombres, r y. oujh 
'-Í /-^ ge- 
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geres. Estás cantando coplas al asunto , y tocando 
un pandero 5 uno de los hombres tañendo una flau-* 
te 5 y otro , ú otros danzando continuamente delan- 
te hasta cansarse , y entran otros después. Es ver- 
dad que no llevan armas para batirlas al compás) 
pero llevan én su lugar un género de instrumento 
cnjstico 5 que en el país llaman ferrefias , y en Cas* 
tilla sonajas. 

8jr Es este instrumento muy parecido al sístro^ 
que usábanlos Sacerdotes de la Biosa Isis^ que 
muchos llaman también Cüretes /y confunden con 
los Corybantes de la Diosa Cybele. Ahora se me 
ofrece concordar á Fourmont con Pezron, y que 
los dos favorezcan á mi conjetura. Es común aquel 
tejüo de Tácito 9 que supone el culto de la Diosa 
Isis en Germania , y en especial entre los Suevos. 
Párs Síievorum Isidi sacríficat. Mr. de Fónienu eii 
una disertación que hizo sobre éste pásage de Tá- 
cito 9 y que se halla en el tomo quinto de las Me^ 
morias de la Academia Real de las Inscripciones^ 
y Bellas Letras ^ explica como aquel culto dé Isis 
vino á Europa , y se extendió en Alemania , aun 
antes que allí penetrasen los Romanos ; y también 
supone que se extendió en España. 

88 Afirmando M^ue los Ceretheos le traxeron 
á Creta desde Egypto, ó Phenicia, y qiie exten- 
diéndose por Europa con el nombre de Curetes, 
comunicaron á los Suevos , y Celtas el dicho cul- 
to 5 y que los Celtas le fueron comunicando des-^- 
pues á otras Naciones 9 y en especial á la España^ 
quando la inundaron ^ y finalmente á los Gallegos 

C2 mas 
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mas boreales, en donde hicieron término de sü 
transmigración , se ajusta todo muy bien. No im- 
porta que alguno me oponga que ese culto á Isis, 
si le hubo en España , le trahería Osiris mas en 
derechura. No importa digo , pues un mismo rito 
se podrá introducir por diversos caminos , y en di-- 
versos tiempos , y mas no constando que Osiris ha- 
ya estado en Galicia , y siendo inconcuso que los 
Celtas se avecindaron allL 

89 Movido pues , así de estas circunstancias, 
como de las que apunté de los Turdetanos , y por- 
que es preciso escoger algún partido, conjeturo 
que los versos de los Turdetanos estaban en len-- 
gua phenicia , muy parecida á la hebrea^ y que 
los versos que cantaban los Gallegos ^ estaban en 
kngua^ céltica. Ya veo que me he metido én el la-- 
berinto de averiguar la lengua primitiva de^Espa** 
ña» Pero para mi asunto basta saber que las len«* 
gúas phenicia, y céltica se hablaron en ella. Mi 
dictamen es que en tiempo de los Cartagineses en 
Espaüa , habría en ella muchas lenguas vivas , y 
algunas muertas. 

90 Estoy en la persuasión de que hoy no se 
conserva alguna de aquellas primitivas lenguas, 
que resultaron de la confu^oft en Babylonia. Pero 
exceptúo la hebrea de la Escritura , pues es fácil 
creer algún mysterio en su singular conservación; 
y mas siguiendo el systema de que es la misma que 
hablaron Adán, y los antediluvianos. Por lo mis^ 
mo , es quimera hacer pie en averiguar quál ha si- 
do la primera lengua primitivíi de España , que 

ha-- 
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liablaron sus Pobladores. Solo digo que tendfia al*i 
guna conexión con la Hebrea. 

91 No se conservará alguna de aquellas len^ 
guas en el Mundo , sino como muerta , ó como vi-- 
va. No como viva , pues siendo cierto , y evidem 
te qufe en. el transcurso de quinientos años, ó seaii 
mil y apenas se parece una lengua viva á sí misma 
en aquella antigüedad ^ es quimérica aquella coa^t 
servacion después de tantos mil años. No como 
muerta ^ pues quando una lengua llegó á ser muer^ 
ta del todo , es después de haber sido muchos años 
vulgar 9 y viva 9 y de ella , en este estado , se hace 
el mismo argumento* 

92 Mas. Las lenguas muertas solo se conser-* 
van por medio de la escritura 9 y de los libros ^ y 
su inteligencia pot no^dío de una continuada ensí^ 
fianza , y de una viva tradición. De este modo ve-« 
mos se conservan aun hoy las antiguas lenguas 
muertas ^ Latina , Griega y Arábiga, Céptica , &á 
Con todo esto, los libros , inscripciones, y otros 
monumentos escritos , que se conservan de la Antir- 
güedad , y cuya inteligencia se conserva hoy por 
medio de la enseñanza, son muy posteriores al 
tiempo de la confusión de. las lenguas ; y si quedó 
algún monumento escrito , que creamos se acerque 
á aquel tiempo, se ha perdido del to.dp su inteli- 
gencia , y ya se quebró la tradición : luego hoy 
4ia en ninguna parte del Mundo se conserva len-r 
gua alguna de las primitivas que salieron de Baby^ 
ionia , ni como viva , ni como muerta. 

93 Las Obras de Homero son las mas antiguas 

C3 que 
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qjue nos han quedado de los Profanos. Según los 
mármoles Arundelianos, Homero ñorecid 906 año^ 
antes del nacimiento de Christo. Y aunque dichos 
niármoies hacen mas antiguo á Hesiodo , es con 
la corta precedencia dé 27 años á Homero. Así 
pues , aunque se diga cotí verdad que se ha con<4 
servado la fengua Griega 2^00 años , nada baísta 
para decijr que encella se conserva alguna lengua 
primitiva; pues la que era vulgar en tiempo de 
Hornera, aun permitiendo que fuese originada de 
atgiuna primitiva de Babel , ya distaba 4e su 'priflh 
cipio mas de otros ifiil años. ' 

94 Lo mismo se debe decir de la Latina , y 
de otras , con mucha mas razón. Esto se evidencia 
Qon la positiva noticia dé las lenguas perdidas , f 
de :varÍos monumentos , que ninguno ha podido 
descifrar. Tales son los monumentos de Egypto, 
que se suponen escritos en lenjgüa faraónica. Tá- 
Íes los >que Tabernier copió de Tche. elminar en 
Persia , que contendrán el antiguo idioma périica 
Tales los monumentos Palmy renos. Tal el Púenulo 
de Planto', en metro Pdnico. Tales las* Tablas Eu- 
gubinas , y otros monumentos Hetruscos , que con- 
tienen conrextos de la antigua lengua Hetrusca ; y 
ijue aun son impenetrables, después de la diligen^ 
<:iá dé Gorí , y otros curiosos. * 

95 Pero sin salit de España tenemos dos fa- 
mosos exemplo^ , y son las monedas , é inscripción 
fies antiguas de Cádiz , y las inscripciones, y mo^ 
nedas , que llaman españolas antiguas. En Antonio 
Agustín j en las Antigüedades de España de Aldre- 

te. 



Historia jde la PoEáiA. fg^ 

te 9 y en el Museo de D. Vicente Juan de Lasta^ 
nosa, se hallan dibujados muchos de :estQS mona*^ 
mentos. De loí dé Qidiz ^o s¿ ha leidóí^.^:^ 
ve Gadir en las monedas de Cádizrfy amiqi^e es« 
to basta para conocer que las demás ihscripddne^ 
semejantes , son ó Phenicias ,d Púnicas ^ y qué so 
deben leer ai revés, como orlentadi^s; no^se lu^ |km 
dido dar na paso adelante ^raüiíteméhdorpíjesenedí 
el copioso a^beto deletras^Samaritanas<,y Phé^ 
nicias , que estampó el P« Guarin Benedictino. A 
esta incertitud se debe reducir 16 mucho; que so 
ha escrito de: los Sidos Hebreos; linos. Xds ¿ceen 
supuestos 9 otros los leea de un modo \ y otros ido 
otro ; y esto subsistiendo conservada la lengug^Hó^ 
brea , como matriz; : 

: 96 . Para los citados monumentos e^)añoIes:, ni 
hay lengua muerta conseairada^ sobre : que iundan 
ni hayal^betó siquiera .para ccmocbrel ifsalor dtt 
las letras. Mr. Mahudel sacó uúa disertación" cu-^ 
riosa sobre estas monedas , y anda á lo último do 
la Historia de España , en francés ^ del P. Charen^ 
toa El mi^mo Mahudel sacó de todas ;un álfabe« 
to, pero indeterminado. Esto es ^ coordinó 'veitite 
y quatro clases de letras semejantes ; pero sin se- 
ñalarles valor á ninguna de >ellas. Así:, aquella 
lengua eq^kñdia^ que se oculta en estas letras , es 
ya tan perdida, cogió si; nunca hubiera sido ^ nt 
moerta, ni viva. 

pjr Los que llaman á estas monedas celtiberia 
pas , me parece hablan con fundamento» Tengo 
pce^qte^ >lbs ál&betoS'Hétr usóos, que^ acaban^dé 

C4 sa^ 
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salir en Florencia. £1 alfabeto céltico antiguo de 
Francia , qi» en su Diccionario Bretón , 6 Céltico^ 
¡Iníprituió el.áñode i^rg^^.d Pi Rostreneh. El Rú*« 
nicQ^ que; imprimiiS^ Jiinio ^ tron los Evangelices en 
Gótico;, del que Uaaian Códice Argéntea. Y sobre 
todo 9 tengo i la vista los muchos alfabetos Rimir 
QEHf ^d Céiticps^jque Stephanio traheói los> tornen^ 
toa 4 ;Sqxoh Gramátioo^ página 1497 ^que sacó, dé 
librbs iqipresosy y manuescritos , y ^^^ inscripdo-' 
ri^s que se conservan én los peñascos , y sepulcros 
de la Scandinavia. ' > 

í -98 :" Careando estos dichos dfabetos Hetruscos 
cbnios^ jCélticos , y unos , y ótrois con los Cehibé*^. 
HCiGiSJ9.que se hallan en el > Museo deLastanqsa^ se 
observa una grande similitud ; pero sin poder dis- 
cernir quiáies de quiénes se han originado. Este 
nondDre Celtas ño solo significa los países de Fran«*! 
eía , sioo Itambien á todo .género de paises Sep«- 
tentrioiiales , Scythas , Sármatas , Germanos , Bri-. 
taños , Getas, y Cymbrios. Es cierto que en dife- 
•centes ocasione^ y mucho antes de Christo, hicieron 
Irrupción en Italia los Celtas.; y 9 <^ ^n paz ^ 6 por 
conqiaista^ se establecieron én España; y no hay 
fioticiias que Hetruscos , 6 Españoles hayan ido á 
establecerse á la Scandinavia. 
;• } 99 Meursio enia traducción que hizo del li^ 
jbjro át Administrando Imperio y de Constantino Por«- 
phyrogenneta , dexó de traducir dos capítulos , por 
estar corruptísimo el texto griego. En este texto, 
i^e después enmendó , y traduxo. el P^ Baaduri^ 
¿ayi uo.pasage de Artemidora Geógraplto^ yjqiie^ 

.í i se- 



Historia de la Poesía. 41 

según Fabricio, floreció en la Olympiada 169, 
mas de 100 años antes de Christo. Dice, á mi pa^^ 
recer , que los Ibéricos Occidentales , que habita- 
ban las marínai del Mediterráneo , usaban la len*f 
gua de los de Italia. Es equívoco el texto ; pues 
aunque sé se podrá entender de la lengua Latinay 
también se pudiera entender de la Hetrusca , y de 
f¡bs caracteres' ; pues vemos que los caracteres cel- 
t93éricós tienen mucha similitud con los hetrusco% 
y poca 9 ó ninguna con los latinos. 

100 De qualquiera modo que sea, siendo in- 
concuso que los Celtas se mezclaron co& los Ibé-> 
ros , tÁ muy verisimil que introduxesen sus carac«<. 
teres , ó que se mezclasen con los Hetruscos 5 que 
ya había , como con caracteres casi homogéneos, y. 
acaso derivados de los Célticos. He observado que 
de aquellas moaiedas de Lastanosa ^ unas solo tie-; 
nen ¿aractéres ignotos , otras solos latinos , y otras 
latinos , é ignotos. Después he visto eñ laa Anti-»; 
güedades de Sevilla , de Rodrigo Caro 5 algunas 
monedas de los Célticos que vivián junto á los 
Turdetanos ^ y hice juicio de que ea todo eran- se- 
mejantes á las Celtibéricas , lexceptuando la ihs-% 
crtpcion en caracteres latinos , y que significan el 
nombre de los lugares. 

10 1 De lo dicho hasta aquí , y de otros xct^ 
tos <:c»iduceiftes9 que hay: en Áutofés antiguos, y^ 
omito referir, por no extenderme demasiado ^ in-^. 
fiero que en España en tiempo de Annibal , v. g. 
ya no existía. lengua alguna {Mrimitiva de la» de la. 
confiísiop ., ni C9ÍI0IO muerta , ni comorviva. Qn^. 

no 



4% . Memorias tara la 

oo había una lengua vulgar común á todos los Es^ 
pañoles. Que había tantas lenguas vivas ^ y vuW 
gares, guantas eran las Naciones diversas,^ in-' 
conexas entre sí, en quanto al gobierno. Que ení 
algunas de estas se conservaban algunas lenguas 
muertas antiguadas, por medio de la escritura , Le* 
yes,^ y Religión. ;. : 

102^ Explioaréme con un exemplo. EL año de 
r3^oo, V. g¿ eran vulgares en España las lenguas 
Castellana , Lemosina , Portuguesa , Vizcaina , Ga- 
llega , y Morisca , además de los dialectos , y to- 
das seis se hablaban en sus provincias respectivas; 
En -el mismo año se conservaban como lenguais 
muertas, la Hebrea ^ y Caldea entra los Judíos. La 
Arábiga pura eiitre los Mahometanos , y la Lati- 
na, y algo de la Griega entre los Christianos. 

• 103 Creo {nes^xjue en aquellos ftmotos^siglo|S 
eran vulgares eh España las lenguas vivas Cattia^ 
gineía^ó Fuñicaría; Celtibérica compuesta^ la 
Griega alterada , la Céltica tal , y acaso otras ^co- 
mo la Cantábrica ^antig^a , que no pódiá^ meno¿ de 
teiieír cMieiáoüi 'Coñ la de los Lacédemonios y pues 
est^ exprefto en Estrabon y que éstos ocuparon paró- 
te de la Cantabria y signifique esta v&z et pais que 
se quisiere : Partem Cantabria h Laconibus occu^ 
patilmfúisse. : ^ - '^ 

V J04 También creo se coniscrvafian éttonceí 
algunas lenguas muertas , y entré ellas la Phenicla^ 
por medio de la escritura. Asi soy dé sentir que 
las leyes en verso de Jos Turdetatiós^, solo sé fconr 
tittrvábaiién lengua' miterta 3 y era ft^ella i^' éa 

'■'- tiem- 
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tíempo dé SaloiDon era vulgar en Tyro , en tiempo 
áét Rey HiranL Sabido es que este Rey tuvo uh 
gran comercio iitei^aria» con Saiomoa^ yique nun-^ 
ca mas que entonces aran freqüentes la£ navega^ 
orones de los Phenicios á España , especialmente á 
la Turdetania^ - 

' ros Estrabon favorece mucho^^a coi^turai 
Itá enim in potestatemPbosnicum yüenerunt^ia ple^ 
r^que Turditanias Urbes^ , <S? mdnice , ab iis nano 
habitentur. De&tt modo no esdnverisimil que Sa^ 
lomon comunicase 5QÍ Poesías^áfliramf y queeste^ 
é competencia , formase uii duerpo de seis mil ver- 
sos 9 ségun su idiomk ^ y creencia f y le comunicase 
á los Phenicios , y estos le traxesen á España. Si 
esto parece dar poca amigüedad v será preciso re^ 
eurrir á los Palestinos, y Oamneos'^ qué vinieron á 
España huyendo de' Josué f >que creo coincide cotí 
la expedición ' de Hércules' PÍi^mcio,quando, se^ 
gun Salusfio (citado en el numero 54)^ traxo en 
mi compañía Persas y Medos, y A^menio& > 
^ 106 £1 Pt €á|met eñ su' diseriacioh citada en 
el nóttiéfo 56 , cita él dictamen de Hbrnió 1 que^ 
Suponiendo ser muy posterioras: al Hércules Orien*^ 
tal , los Armenios , Persas , y Medos , dice qtíle es^ 
tos eran los Madianitas , Phereseos , y Amorreos, 
6 Árameos, que Salustio trastornó, por no tener no* 
ticia de estos, y otros Pueblos , que vinieron á Espa- 
ña , y continuaron en venir después de Josué, y de 
haberse publicado ya el Pentateuco. De este modo se 
compondría el que las Leyes Turdetanas fuesen com^ 
pendió , ó transformación de las Leyes Hel;)reas. 

Lo 
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10^ Lo dicho se debe entender de lá Poesía 
de los Turdétanos en lengua muerta^ y como sa- 
grada. Y no se dd)e dudar que los mismos usarían 
también de la Poesía en las lenguas vivas, ó vul- 
gares que hablaban. Asi creeré usarían de la Poe^ 
sía Púnica , y los Célticos de la Céltica. De los 
Gallegos no es fácil averiguar si sus canciones eran 
en lengua viva, ó muerta. Pero creo que también 
usarían de Poesías en lengua muerta en las fiestas 
públicas j y sagradas ; y que en los regocijos partí-* 
culares cantarían poemas eñ lengua vulgar. 
• io8 Es taa natural esta distinción ^ que lo mis- 
mo sucedía en otras Naciones. Los Romanos tenían 
$us versos sallares para las fiestas , y los vulgares 
para la diversión. Los Hebreos sus Psalmos , y sus 
Poesías vulgares, en el tiempo que la Lengua: San**» 
ta era ya muerta. A este modo creo que no soto 
los Turdétanos , y Gallegos , sino también otros 
Pueblos famosos de España , tendrían sus Poesías 
sagradas ^ y vulgares , hasta que introducida la 
lengua Latina , y que se hizo vulgar , se perdieron 
todos aquellos monumentos, y todos se dieron á 
la Poesía latina , por necesidad , gusto , ó adu-* 
lacioa 
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poesía latina en. ESPAÑA, . 

109 T OS mismos Turdetanos han sido los 
I ^ primeros que mudaron de lengua , jf 
por consiguiente de Poe^ i y en tanto grado , iqüe 
casi hicieron estudio de olvidar el idioma pairio. 
Tan antiguo como esto es entre nosotros el ser adt 
miradores de todo lo que es estrangera Refiérelo 
Estrabon página 225. Pero dé un toodóyqne^deiKa 
traslucir la nota de inconstancia* Turditani autef% 
máxime qui ad Bcáin¿unt\ plañe Rümatws ~mdres 
assumpserunt , ne^sermonis qmdem vernoftUi me^ 
mores , acplefique faetisuñt Latini^iB jadono$ai^ 
eeperiint RmoMsxparumq^aiftst^^^ 
mam sintfacti. : i . > / I 

lio Y en el mismo lugar pone el exemploea 
las tres Ciudades Kícientémente fundadas : B&dajo2^ 
ó Fax Augusta , cto los íGéltlCos : Marida ^ 6 Au^ 
gusta Emérita^ en los Túrdulos t Zaragoza, 6 
Casar Augusta , en los Celtíberos f y tn otras co^-» 
lonias. Mas adelante , en la página 236 , dice que 
Asclepíades Myrleano enseñó la Gramática en ia 
Turdetania , y que hizo una descripción geográpbi>> 
ca de aquellos páis»es. Y' es dé ttttr haoría. otros 
Maestros semejantes en las demás Regiones. 

III No es esta la tjnica vez qu^ los Turdita^ 
nos , 6 Andaluces, afectaron olvidar su propia len- 
gua, y aficionársela tá tengua dé los ddmiíiantes. 
Por los años de B^o ,' qaando no^ gémi^n debaxo 

del 
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del yqgo Mahometano , ?e daban tanto á la lengua 
Arábiga, y á la erudición oriental, que apenas ha- 
bía uno entre mil , que pudiese escribir una carta á 
su amigo en lengua Latina , que les era propia. 
Qüexa es esta de Alvaro Cordubense, la que en 
latin , y en castellano se podrá leer con extensión 
en los Orígenes de Aldrete , página 141 , y de la 
qual se hablará tratando del Ry thmo. Basten las 
palabras siguientes : Arábico eloquio sublimati , v(h 
lumina ChaldaoTum avidissimé. eructara \:i Legem 
fitam nesciunt Cbristiarii y & Linguam propriam 
wm advertunt Latínu 

. 112 Pero el mismo hecho de los antiguos Tur- 
detanos ^ es la mejor prueba que nos ha quedado 
de las excelentes prendas que poseían para la Poe* 
síá , quando. antes poetizaban en sus idiomas pro- 
pios , ya vulgares , ya sagrados : pues á poco lle- 
garon á competir con los Poetas Romanos mas ín** 
$ignes ; y consiguientes en esto^, áaV mismo modo 
cori)pitieron en breve con los mas insignes Poetas 
Arábigos ; y aqn los- excedían , según el testimonio 
del mismo Alvaro : Ita ut tnetrice eruditiore ab ip^ 
sis Gentibus carmine , & sublimiori pulcbritudine^ 
finales clausulas unius littera contractione dér 
corent. .) ./..:. > 
. 113; Mudaron lengua; y acaso el género de 
metro , en una , y ^n otra ocasión ; pero no enten- 
dimiento , ni genio poético , ó llámese Numen. Este 
le conservaron • en un grado excelentísimo, desde 
que hay noticia de Poesía ^ü el Mundo , hasta el 
dia de hoy , habieiido {íStsado. por tantas , y tan di- 
fe- 
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ferentes lenguas, qaales han sido la Phenicia, Grie-* 
ga, Céltica, Púnica, Romana^ Arábiga, Hebrea, 
y Castellana. 

114 Ya en tiempo de Cicerón eran famosos en 
Roma los Poetas latinos naturales de Córdoba ; Y 
aunque decía de ellos que no estaban esentos de 
algunas faltas, pingue quiddam sonantes y ac pere-^ 
grinum^ como lo confiesa Séneca Cordobés en la; 
Suasoria sexta, hablando de un Poeta Cordobés^ 
Sextilio Hena , ó, como quiere Schoto en su Bi-^ 
bliotbeca Hispana , Sextilio Hemina ; a(^so estaría 
el defecto en la pronunciacÍ9n , ó en la exactitud 
de las noticias, pero no en el ingenio, ni en el nu*-v 
men. Ingeniosas magis ^ quhm erudiius^ llama Sé- 
neca al dicho Poeta Sextilio. 

115 Asi pues , duró poco este defecto , y se 
conservó mucho tiempo la fama de los Poetad latir 
nos^ó naturales, ú originarios de £spaña. Tales' 
han sido Lucano, Séneca, Cohimella, Silio Itáli- 
co , y Canio , Andaluces : tales Marcial , y Lici- 
niano , Celtibéricos : tal Daciano . Emeritense^ y» 
otros muchos ;,xuyaa'Dfarás se han perdido ^ yide 
que hay< noticia^ y lotnos. que ajón el non^bre ha^ 
quedado sepultado en. el olvido, como se, ppdcá 
ver en la Bibliotbeca Latiiia de Fabricio. 

j 1 6 . No es este el lugar parai vindicar á JL.uca-' 
no de algunas notas /ridiculas^ coiiqueieqjuXerea;^ 
in&mar alguiKis ccíticos* Lo que se debe estrañar' 
es, que el EspíUiol Francisco Cáscales |ijay a de- 
gradado del título de Poetará Lucano , y no por la 
razoQ volg^riz^da de^^é solQbra ip^ « HistaQia:< 
•' ♦ que, 
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que Poema ^ sino por otras razones , que el mismo 
Cáscales pone de su cosecha 9 citándose á sus Ta- 
blas Poéticas j en la carta que le escribió Pedro 
González de Sepólveda , página 144, y en la car- 
ta siguiente , respuesta de Cáscales. 

11^ Supone Cáscales que en lo menos que pe- 
có Lucano ha sido en el defecto de ficción , que 
le oponen , y en el defecto de los episodios : pero 
que pecó mucho- en: haber escogido á Pompeyo^ á 
quien no pudo engrandecen Que no propuso un 
solo Héroe* Que no dispuso el Poema , según arte, 
escogiendo una acción primaria^ Y.que no ha sido 
tan dramático como debiera# Con jestos reparos se-- 
rá &cil á qualquiera decir, que la Iliada és una 
rapsodia de acciones incone:Kásy y disparatadas, 
pues es difícil señalarle acción primaria heroica. 
Qixi las .GeÓFgicais de Virgilio, las de* Hesiodo, 
k Obra de Empedocles perdida j,, y la conservada 
de Lucrecio, el Poéniá de.Siiio ,.el de Manilio , y 
todos los demás , que mas se ponderan, no tienen de 
poema sino la versifícaciom 
:. j 1 8 Sí Petnoiuo no^hubitta cchiquizado á La« 
cano , Ó por envidia y á por enmilacion ; no .se hu- 
bieran atrevido á eéte^ insigne Poeta ' Español tan-- 
tos Zoilos.; y si tuviese los diefectos que le impone 
Cáscales^ no ios hubiera callado 'Petronio. Par lo 
quaL no habiendo visto Petronio Jos que supone 
Cáscales, y no asintiendo este:¿ que sean totales los 
que le imt)usó Petronio v uno de los dos habló de 
capricho ; y redondamente creo que hablaron de 
capricho nno^.y otro» El Pc^ma £uy£» fpndo no es 

ver- 
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verdad. pl(iUo$óphicfk¡) nioral i6',hkt6rif^f.no-is^ de» 
■ be llamar. Poemari^ sipo qoveiasjeo yet;$o,. Ei cajrac-r 
ter poético no- co^isiste en la ficción , sino en hs 
locuciones metaphórijcas , y. . subüni^es ; y, de estas 
-abunda tanto el Poeta, Liicano-^ cpipp el a»/s poar 

derado Pqeta. I^atiap ¿ íjf i^o. '. : V , >. 

119 Pero ya dix^que no es e^ lugar oportor 

no para víndicaf á , Lucano •; y ahcM'a añado que 

•.tampoco soy cag^i d$í viQdicaFle-K, iSé .que^ ya to 

hanhechoinfiíNíf Si A*iíet!eíi cMjicQs^» ^eia^tHeíiieiir 

le lo hnh^ohoigofkmsmm üRJ^o^]?f^nit<> 

Feyjod, Benedictino,' en:; el tonio qiiarto, de s» 
aplaudido Teatro CriUco umvet8al,y en el tomo 
oooQ , ^ ^kifiemo., cóp iiüevíi^s, y eruditiiS'{)i:uB»r 

|]|av(^ , yí 4 Safejípofli.íjQawí iftsi^<fS:^o©t$a, 4 qo»-? 
nes ni Honi^o,.,m Virgilio han llegado jama» 3 y 
después qoi^ieca se j^e^isedaláseí) <|iji^ fíocÍQiie&haQ 

iotroduci^. qnoV^y Ptri^i ;P|Qift*í jieW^ ,?«(e8 »« 
consta que los Psalmos son un compendio 4^. Ipdft 
U'HtsC0)ri$> §agríldíi>^Q¿!Wn©r^ecdii$,y/iquQ: ao ha 

sido Apolo ^sioo el veid^d^o píos , quien^ losi hn 

inspirado^ '. .: ■; . ;• < ■;. ,;,;! ; . . • '. ,-;„■,',,• ;: 

:, 190: .Ouidd Ü^attnr^iiacCarikiiQ^ áítisuritomp 
f>rtinerQ^(p0tid^%Í^A)i;<^i)^><]uei^ l^mQümiim 
4e &i«ei3 -,fftpc^i^ha:ánl«ucafto sQboe^^ótros. P$eta$ 
Ía(inbs..Por. el tui^má buen gusQor so^dechtoicl^atid. 
Poco .era e<|to^fenp..íáiadfeí8g;^B el famm Qror 

iba muchas veces cada dia. El dioMvt^ ijte.^r 
Qinbl^» f.faa IftieitígSeBtc^efli ^e«ía. matefJa , <ej? ;su- 

D pe- 



I 
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perior á quanto podrán decir en córttra Cáscales , y 
otros Modernos. Con decir que la Poética de Aris- 
tóteles no está arreglada en todo al mejor de los 
Poemas^ qual^s laPharsalia; al modo que ni su 
Philosophía está arreglada al mejor Poema univer- 
sal , que es la Naturaleza 69 las cosías ^ se desva- 
necerán muchos argumentóse ' ^ 

121 Después de la decadencia del Imperio 
Romano ^ fue decayendo la Poesía latína ; pero 
aún en eise estado daba España • excelentes Poetas. 
El iiisígrie Español Prudencio^ si nó se ¿úpiese 
(|uañc[o vivió , 6é creería coetáneo á los mas aplau^^ 
didos Poetas. Eí P. Ferretio , Casinense , en su libro 
Masa Lapidaria /ttcogió varios Epigramas , qiie 
se ^hali^n ' enf Sepulcros y é íñsciripciónes. £a este 
curiúso librea 'íteh^iatV íMtichdi^ qUe sé hicietoh en 
España , y entre ellos el cékbre de Alcántara. Es 
verisiittil fíiesen Españoles los que los hicieron, 
ftuñqoe no sé!a ibcU averigustr los ndtnbrés de los 

i: »íís2í: Matitjiferó dohtaítíór'nüéS^^^^ 
ño ; pera sí á- Juvencó-j á'S. Dámaso^ ,á Latrotiia- 
no , á Draconcio , á Eueenío Toledano , y á otros 
que no me aá^t^di- De>nS{taerá qjui sé dbsei^nina 
serié de ' Fo€$a$ Espafíolés , hááa-qáe^ ^ometntafom 
los Poetas de versos Leonino^^ y después se elicá- 
denaroii con estos los Poetas Arábigos , y Hebreos 
en Éspá^ , y idoii estos- lóá Poetan votg^its Letno» 



sinos,) QaUegos. Ca»ttltoiiQí»'^'y P<tfttí^esesj haáa 

'^ día de hoy. ' ' '■-'• '' -' ^ '■' ty '>v c L;im r- ;"' 
~ 123 t)é Vér^ LátiáósXeóMáos taml^eii báy 

- ■' : -^ co- 
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copia en España, no en colección. alguna impresa, 
sino en los sepulcros, epitaphios, inscripciones, j 
subscripciones al fin de ^ antiguos manuescrit^os.^ 
Asimismo se hallan^ varios .^Ifymnof^^ e,n filaíbanza 
de losSantos,.y se podrán! leer en los seis tqmo^ 
en folio del Martyrdogio Hispano de D* Juan Ta- 
mayp ^ pero pprqqe los versos Leoninos tienen tan- 
ta ^similitud cpp |los y,i4g^es versos rinjados; y 
hasta ahora no ^ ha averiguaido de djónde vipiíer 
ton los Rbythoios ,iS^rá preciso proponer algo so- 
breesté asunto. 

• > 

U^E^Qiojsf m w^ VEMOS Rm4pbs. 



« • «^ • »• • * t • < I 



j«i. . i V», 



, • ^"-^ \ ' ♦ • i ^ •* - ^ * * *■*',% -.1." t V 



, Í24 .T. A voz IRJIfyfímf , qpe e^i Griego, slgni- 
. .^. JL4 il<:a ««iwiro» tíene mqchaí «í^ifica.- 
cipnes, según $e,iapliq$[. á di^ereht^s cosas.; Aplica 
$S á 4a:6r«||iática.) RhetckiGa, Mü$ica^ Astrono^ 
mía , &C. y aun ide diferente modo á - lá Poesía. 
Pero )aú¡úqsí acepción en que aqpí s$. tomará, es 
jiquella que precisamjente, significa li^ ponsQñancia 
úmateléutica de dos (Hcciones , -que comunmente se 
Uania lRzma\ y yersos rimados aquelloá vulgares 
que tibien consonantes ^ cadencias, ó á lo menos 

.lasonantf^ , ■ , .,■;..•..'.. •.' .,; .-ir:'. .'.ílí 
, lag £1 C^ballerq.Temple en |su tratadp de, la 
Poesía 9 asiente i que la voz. rif^^t no viene, del 
Griego Rbytbmos ,. smo del Góthico 9 ó Gético, 



Buners^ 6 Rü^ymers^ y de áqtif la vcTz Rimd^ Kt 
Atióny moque en íjrijr sacara Amsterdam la His-- 
toríá de la Poesía- FfáiKresa,ir*éfí»e -esta opitíion 
para ntí se^iriá ; 'y icon^atzóií ^^pnés aún concedido 
ótíd lais rimas ¿e tíos hubiesen fcaffaünicáda del Nor-'^ 
te, nó por eso la voz rbytbmós vendría de Runer^ 
ni de Runa la voz Rima. Así creo qñe esivóluí*- 
tMriédiald decir qué loíRuneii sellUmks^ri Rymérs^ 
$iho que se irivéhtd ^áira facílitáF fa Myinologí^^ ■' 
-^ii6 -' Es 'Constante que ^n los Poemas qué ííosi 
han quedado de los Poetas Griegos y y Latinos pu-« 
ros. no nos ha quedado señal de que en sus siglos 
séti^tt^ RráiásPl^o'Sfe ábblb einteikleí^ de kimaí 
intentadas; pues en quanto á versos consonantes, 
prater intentionem , ha/ bacantes pasages que las 
convencen. Horacio acabó un Hexámetro con Poe-^ 
iHaia dulcía sünte ^ y ti inmediato con '^AnímUm 
Tiuditmis agufitd ; y estos^ filiales' ^nio ya^den ser 
niás ómioteréjúticos; Vií^ilió ^ dixc^^j lams- tílf'Ñ€ 
dprescft^ &báet ut cera //¿«/w^/í 5 y flo líuedef-áct 
mas Leonino éste verso. •' 

127 • Nó obstánIÉe ^ sospechó^ qué ácíaso -Víígi^ 
iio' pótídfía^ con estudio los ''verbos ébrtsónkhtéfi^, 
durescit ^ y 'Hqü&scit . iio á tftüló dé Poesía \ - ¿iñ6 
por causa del objeto. Aquélla Écloga* octava dé 
Virgilio.^ es imitación y ó paráj;>hrasis del seguhdo 
Idilio de Theócrito , llamado Rbqrmaceutí^iéJiic^aA 
verso és mü^ é^fifiáticd /poÉ cóniénéif laís pá&bras 
formales , 'que ise cree dicéri las -Hechiceras, Má«- 
gas 9 ó Bruxas, pata sfu& atnofoso^ eñearitós; y 
siendo ciehb '^úé los^ Anti^ós^dábáffeficíaéia'á'l^ 
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palabras que creían mágicas ^ y que la cadencia 
influye no sé qué mayor harmonía en el oido, por 
eso Virgilio usó de verbos consonantes^ pmfa .pre-* 
ocupar mejor á.los oyentes de la^ pretendida ^ñcarr 
cia del philtro. j . 

128 Algo de esto he observado también ea 
los Oráculos. D. Nicolás Antonio en eL Prologa 
de su Bibliotbeca Hispana,^, dí^.xuxíotézxAo Sifay«^ 
lioo, en el qual.hay'Xonsona'fitev eco,- y paramo- 
tnasia. Dice que la Isla de Samos s^ianetiaL zSa^ 
fnos^y atnmos. Que la Isla de Délos, que significa 
fnanffiesta^seráigneta: Delos^^ .AdeiqsM. Y/que^lá* 
Ciudad dé Roma .vendrá;i:ser unalaldeai: .Roini^^ 
Ryme. Cita á Lactancio,, y. á Tertuliana üg;> >paUi9;, 
En este hay lo de Samos, y -Délos 5. pero, no, hallé 
eii Lactancio tátes palabras , y aun la cita es.qui-^ 
mérica«" : : •■.• .«/.'-'■• i«i:^'f:*.'.. ■^ í.1 t'i •• .,..:í 
- ! 1*39.1 Zehdbio^ Bfcovér&io rpcde sil CéntonmVii 
pone las palabras deL Oráculo ^ue.motejd ^ítlbtf 
Sy baritas , qué bebían el agua con medida , y 
comián , y bebian^vlno sin ella : . ilfeím bytiar pi-^. 
nontes^ ametrós mazan. edaiOes. Lo mismo ísu¿edíá. 
con un buen dibho ^ ó'jí^ntfinda ^ -qué los Autiguog ; 
procuraban comprehender en. pocas palabras, con^ 
alguna harmonía dé rima ^ eco 9 ó paranomasia ^ Ú 
equivoco; . En Dlágenes Laercio hay mucho xle 
esto. £1 famoso dicho, de. Epicteto , Anechú. hiab 
ApéeBu i 00 :solo;eh Griego^ :smo también en La- 
tín y tiene hermosura , sustine^ €? obstine. ^ ..1 
Í30 ' Aristóteles en su Poética reduce á dos^ 
jpÚBcipiQs.naturales la FcKjsiá.: á.^n&í^BjCQng^itft' 
;:i ^ ^3 ' al 
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al hombre la harmonía ^ el número , y el metro ^ y 
ú que, aun desde la niñez , le es natural la imita- 
ción. No dudo de esto ^ y por lo mismo soy de dio 
tamen , que la r}má le es igualmente connaturaL 
Importa poco que Griegos , y Latinos puros usa**- 
sen ) iS no 9 de rimas en sus Poemas. Hoy las usan 
todas las Naciones del Orbe ; y antiguamente las 
usaban las Orientales^ y Septentrionales» 
-( 131 El misnu>. Aristóteles eh el Problema 28 
de la Sección 19, {pregunta, porqué las mas de 
las Leyes se llaman cantilenas y 6 canciones ? Cur 
Leges pieraque cantilena appeil^tur ? Y^ - afirma^ 
á responde : jín qmd bmines prius^ quhm iitterai 
stí¥eM ylueges. cantábante ne eos úbíiviam manda-- 
Hnf : ipwd etiam n$stra átate Agatbyrsis in mere 
est. Son estos Agathyrsos unos Pueblos de la Thra-^ 
cia , ó de la Sarmacia Europea y que tomaron el 
pombre de^ Agathyrso' Hijo di¿Hár¿ule& Ni Aris- 
tóteles dice que Agaíhyrso hiciese aquellas Lqres^ 
como escribió el Caballero Temple ; ni habla de 
los. Agathyrsos en su Poética , como le citó el 
Abad Anselmo en su disertación sobre los inonu-^ 
memos , que habiend> suplido las letras , y escri-^ 
Gura 9 pudieron servir de memorias á ios primeros 
Historiadores , y se halla ea la página 380 del 
quarto tomo déla Historia Académica de las Ins^ 
6ripcioneS) y JBellas Letras.^ '^ .' ' 

- 1 3 2 Pero en esta iCUi;iDsa' disertación se challa- 
rá comprobado lo que á muchos parece paradoxa. 
Esto és , que la Poesía es mas antigua que la pro- 
seu N^seciuíerensigmficar que primero haya std0[ 
í ; : < . ha- 
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hablar en verso , que hablar en prosa ^ sino que de 
lo que ha quedado escrito , es mas antiguo lo que 
quedó en verso , que lo que quedo escrito en pro-: 
sa. Todo se funda en que el hablar , y cantar es 
muy anterior á las letras ^ y al escribir. 

133 Las alabanzas de los Dioses, las Iicyesy 
y las hazañas de los Héroes , se componían en ver- 
so , para ayiMar á la memoria, y á la tradición , por 
falta de escritura , y porque una prosa suelta , era 
difícil de conservarse sin alter^jcion para la exac- 
titud de la Historia; £n los Aiñericános se paipai 
esto. Han estado muchos siglos sin letras j pero no 
sin versoSr^ £1 pensmnlento de Aristóteles citado,^ 
es á mi parecer que porque Jos Agathyrsos en su 
tiempo aun no usaban dé escritura,.' sabían de me^ 
moría , y cantaban sus Leyes reducidas á caoti* 
lenas. 

1 34 Aun de los versos de Homero, dicen algu«* 
nos 9 que primero se cantaron mucho tiempo , antea 
de hacer la colección ^ coordinarlos^ y escribirlos. 
Esto misnK> se púdd observar aun concurriendo et 
uso de la escritura , y caracteres ; y este es el estor- 
vo invencible para averiguar á punto fíxo la anti- 
güedad de la Poesía^ y rimas vulgares^ en las leñ-» 
guas vivas que hoy se conservan. £n España ^ y á 
proporción en Italia , Francia , &c. se tardó mucho 
en escribir en lengua vulgar ; siendo cierto que ha-^ 
bía escrihira para hacerlo mcbho antes f pero sola 
la usaban para el latín. r/ ¿i/..^} 

1 3g Pero es innegábfe que antes se- hablaba , y 
se cantaba ) y se hacian coplas en lengua vulgar^ 

D4 las 
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las qaales , por estar firmes en la memoria ^ y tra- 
dición^ de padres á hijos, pudieron escribirse des— 
pues ; y no asi alguna prosa suelta. Es verdad que 
se pudieron conservar por tradición oral algunas 
Historias famosas ; pero como la narrativa no es- 
Miba ligada ni á pies , ni á metro , ni á rimas , fue 
facii ' que se alterase , aumentase , "Tí^^disminuyese, 
al paso que mas se iba apartando de los prin- 
cipios. 

136 Supuesto pues 9 el bien fundada pensa-* 
niénto de Aristóteles., es escusado excitar la ki*. 
trincada qüestion , si estos , ó los otros inventaron 
las rimas. Si á las lenguas vulgares , dialectos de la, 
Latitm , se les comimicóel rhythma de esta , ó de 
la rotea Nación estrafía.^ Qüál de ellas es la prime-*. 
ra:quo usd Poesía riinada vulgar; y :si entre ellas 
hubo alguna comunicación periódica ; y á este te- 
nor otras qüestiones. Repito que todo esto es sobre 
inútil ,. escusáda Soy de dictamen ^ consiguiente á 
laque dexD dicho en lo^ m^efos 22^ y 23 ^ que 
jguahimite es connatural á cada Nación hacer co* 
pías, y esas rimadas, si quiere, como le es el ha- 
blar 5 cantar , y danzar ; y que lo mas i que se pOr- 
drá: extender la mutua comunicación , será de este, 
ó de] otro adorno ^ o formula accidental. > 
' 1 3?" « Pero porque no se crea que huyo de hk 
dificultad , tomaré algún partido , eh caso , ó hy^ 
pf^hesi , que ias rimast^sahayan derivada alas len-* 
guas vulgares Dialectos de la Latina^ de otras Nap 
i^pae^ ;esti:ía0gcras.Ut¡ios' dicen que. loa Godos , y 
9tcas Naciones del Norte , en la irrupción que hi- 
: cié- 
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cíerdn en todo el Imperio RQmano^^ cQmuoicaconi'lát 
Poesía rimada , qoe ettbs usabaa de innieinoi^ialii 
Otros que las rimas vinieron del Oriente á Euro- 
pa. Otros que ya los Romanos l^s usaba», pero^ 
por ]a$ expediciones á la Germania, en doa^e las 
tomaron mucho antes de la irrupción t 

138 Esto ultimo se quiere comprobar con los^ 
versos , que Esparciano trahe en la vida del Em« 
perador Adriano» Había dicho el Poeta Floro : 

Ego no/a desar esse^ 

VoíimrepérSicambraSy : j :-• \ ' ^ * 

Atnbularéper Britanms^ . : ^ j 

Scytbicas pati pruínas. 
Y el mismo Emperador Adriano , en desquite ^ tro- 
bó^ ó respondió á Floro: ' ,-v 

Ego noJo Florus esse ; , . . .: 

Atribulare per tabernas^ ■ ^ • 

Latitare per popinasy 

Culices pati rotundas^ 

1 39 Estas dos quarteta^r^' 1»» solo sm de echo 
sylabas, sino que^ atm en coerfuso^ dan bastantes 
señales , que ya entonces los Romanos no huían del 
thythmo ; y se confirma con- una copla que el misr 
Bu> Adriano dixo al tiempo de morir, yes^cj^l^: 

. . Anfmu/ayVaguIa^bJapdiéia' . ^ . v 

Hispes , comesqúe- c$rporis, . > 

Quae nunc abibis in loca * . 
Falliduia^ rígida^ ^nudúlac ' 
Nec^ ut s$/esy dabisjomsi'k ¿ 

140 Pero como Adriano no solp viajó per la 
Gernoanía, sino tambieapor lo mas culto de Asia^ 

y 
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y en esta parte usaban también de rimas los Ara- 
bes , Syriacos, Palestinos ^ fice, no sé podrá impug- 
nar et que dixese que Adriano quería imitar la 
Poesía oriental , por diversión , y juguete. G)n esto 
se responde á los que quieren ñxar d principio de 
los rhythmos en un Hymno de S. Agustin, ó ea 
otro de S. Ambrosio : ó que atribuyen la invención 
á EIpís muger de Boecio , ó á Fortunato , &c. Creo 
que nciucho antes de todos estos ya estaba introdu^ 
cido el gusto de los consonantes en el latin; y que 
siendo posterior á los dichos el JPapa León II , á 
quien comunmente, se atribuyen los versos Leoni- 
nos , no se debe fixar en estos la antigüedad de los 
rhythmos; 

141 £1 P« Bartholoccio en su Bibliotbeca Ra^ 
binica^ tomo 2, página 258 ^ dice que los He- 
breos tomaron la Poesía de los Árabes, y las ri-« 
mas de los Italianos. La segunda parte no es cier- 
ta ; piK^s hay versos rimados Hebreos , antisriores á 
Poemas los- mus* antiguos de la Lengua Italiana 
ivulgar f y sirado constante que esto no lo Ignocaba 
Bartholoccio ) es verisimil hable solo de alguna 
particular combinación de rimas» Mn Fauchet , pá-r 
gina 549 del tomo segundo de sus AtaiquiüzGau^ 
loisses , se inclina á que los Franceses han mostra- 
do á las demás Naciones de Europa el uso de los 
rhythmos. L' usage de la rime consonante ou omi&- 
teleute. Pero se olvidó de, la prueba. 

142 Siendo tan fa!Vorable á la Francia esta 
o);)inion de Mr. Fauchet^la ha desamparado el x:é- 
lebre Académico Parisiense Mr« el AbadMassieúí 

Es- 
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JEste Erudita dio á luz en París el año de 1739^, 
una Historia de la Poesía Francesa. No he visto 
esta Obra , sino va solo extracto ^i las Memoriat 
de Treyoux de 1740 ^ página 2^3» P€iQír>se.^ónocé 
ser de dictanmi , qae las rinuts vinieron á Eüropi 
por medio de los Moros ^ ó Árabes y quienes de in<^ 
memorial habian usado de Poesía rimada ^ y añoh 
de lo siguiente: LasiEspamles kan sido^fuerisimil^ 
mente ios primeros que totnatTm. el uso dePcésías 
rimadas de süs^auesooáJméspedes los AndfeLr Tokñ^ 
y Marsella ^ por ía comodidad de sus puertos ^^ nos 
le ban trabido del comer tío de 'España^ 

143 Advierte/el mismo Má^ieu qae 9 antes de 
la pérdida de España , no se halla en Europa al- 
gún Poema rimado ; y que si á los Provénzáles , ó 
Trobadores ^ se les atribuye vul^mente la ínvenh^^ 
tíoa de las (iinfli|í^lnae»pÍDr<|ué .en realidad h^ 
sido los'pnmebos, sino jiocqne liaíi sido los que 
con mas felicidad hati compiÉestp Poesi^s rnnadas 
en lengua vulgar; Este dictamen me iparece muy 
verisímil I y siendp de un ^^)etisiaío^' Francés^ no» 
debe set redhasadaláglótiaquedeedase' sigue á 
laEspaña» /" -^1^'/' i. ^■ *• ; ^ .'• • "•' -* • * 
144.. .Peroatm^casbdeséi: d^i3i€itiaquér^&^ 
gen y y conducto de las rimasV ñor creo haber sida 
el ünico^^Nopuedddisemic iá&q«e Jásiiniftslndb se 
hayan introdixIdatatolxkQ^^é^ 
de las NacionesK Si^entiionalét j iqiipe? i]a( ihumfeuroii) 
siendo cksto qwti cambíentisáliab de^Poesía tima- 
da. No hallo incmveniefite en que unami^a co^ 
sa se haya intrddincido, en^Españá p(»LelJOrteme¿ 

y 
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y *por el Norte;' Así pues , se podrá decir con Mr. 
Massiea , que la Poesía rimada de las Costas Orien« 
tales f y Meradkmales de España ^ la comunicarotf 
la&^acioíie8)(Driental£S' á k)$ £spañ0le&, y:e$tos á 
los Proveníales : y que las. partes, m^ .Occidenta- 
les, y Boreales la recibieron de las Naciones del 
-Norte, i' /^.- * h¡ ■í/-:>í. s -t ■•'-:' .■'■ '■ 

•-\ í4gr .Para prisceder con claridad f y con^ algún 
toéthódo. chronólogico , pondré laisuccQsion de las 
jrimas Orientales ha^a iiittodiieirlas en España ^ y 
después" la de las riíAas Septentrionales. 
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"^ 146 En el origen déla Poesfia enigeneral ^ des^ 
de el;náníiero.i4, :'se ha püeslio ünbreve. resumen 
de kí HÍBtórk Poétiqt^, líiasta Moysés^ sád deiemd^ 
oap enibncéa 6l::géocfla de Poesía 1 de Üai'^Escritcirá; 
3;ámpóca ahora ^p^lré detecmioaÜéi^i pea^r sír lo 
queibastae^ para mi asunto 'populando 'que así Mby*^ 
$es f como !lós deíBás^ Poetas . Sagirados y usaron de 
FcKsíá . hebrea^ rimadas iMUchtoljSRúiríosr ^utofeb 
que trataron de la Poesía Hebrea* Belari»lS0[> Kir-« 
cher ^Cacaoiuel.^ Baitboloccio.) /y^nol/fsimap!lsnte 
el;P. Guairin tBenedietinó^; y V^nted.ol:'á:to4o^ , el 
P» Luis de S. Mraodacoi «ct:sü) Glabms^ Arsünorum^ 
I^gíke^Snnát4e)<y éxpUcaroii - ia' Póessal Jiiaderna*^ra 
po|ñalron iJDíque de ellardtxo EKas Qt&BúaúoáSL ? í ./ 
t: tif^ Pero de larPoftsía ahtiqpísMparjtaiinqoé. es- 
cribieron machos , no^ nos han dado más que con^ 
jotucás^ >S^ jQerpnijdQo . .c¿eeo<]^i :en. lofi . Poqnsas J3íh 
Y / bli- 



blicos^^se rastrean- versos Hexámetros ^ ^ Pentá- 
metros, y muchos versos) Lyricos, parecidos á 
los 1^ Píndaro/ Po9Íi:é uii exeaapkii ^^ el qual 
queden disculpados b& i qüeí ¿a iiap^potiidó^ had^t 
pfesobrelWPofekkHfebríadelaÉsérituraj ^ 1 

148 Por los años de .1:300 compuso Ebed-^ 
Jesú^ Obispo Caldeo^y un catálogo de i^ptores, y 
Libirof Ectesiáákos i^^enjeogua Sy rJaca. ^El año cde 
X653 tradiixojen jlcítin ,: éimpEimláí^ Roma Abtt¿ 
ham Ecchelleosé esta: dicha Obra d&i Ebed-Jes]:U 
Y siendo cierto' que este Libro todo está en náetro 
Syriaco Heptasylabo , y que^Ecchelíeose era "M a^- 
rbnita^ y Syría^(Di :de oacioR ; f doa:todo re^^v tca^ 
áúxú el Libro <:omo si se hubiese escrito len prtir* 
sa, y sin advéaír^iqulccaen general qiie no -eríi 
prosa , sino Poema. ''^ ^ i j. . : j 

1^49 Observación es^esia deldoetisimo Maro* 
nitaMonseSior* jQSefñi^Slhm''Aéskm^iA^^j^^ 
el jtomo 3', página' 2 de^so Biblipiheca^Orient^, 
dice as¿: ^úod^ikesatís ndratím 
tusque vir catalogum illum métrica cratióne cmpo-- 
situm nusquam anim6)¡li/érftt. Es ya obvia la re^ 
fielion. Si un Syriaco^'^ docto no advirtió , ó no 
distinguió entre verso^:y;piosa Syriaca, siéndole 
la lengua Syriaca iiiei<as^estraña que la Héb«saí-á 
qualquier Europeo , ¿qué mucho que los Escritores 
Europeos no penetren^ UÍ'^Bb<i^ia Hebrea ? Esto se 
confirma fuertísimamdntWv^<ni'^fti experiencia de que 
ni aun los mismos Rábiix&sr^a'i^han penetrado , sien- 
do tan mimkA eiiiSusm^ckfpesY y eti la consip^- 

•'i'-T No 
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i^ No obstante lo dkho ^ / he leído con singu» 
lar guáo la disettacion que Mn Fourmcnt leyó á 
la Real Academia de lasinsoíipciones el dia í^ de 
Abul dé jEf ij4fy se liaUa impresa eo! el tomo^uarr? 
to de aquella Academia ^ p^;iná 46 fh El a;$unbo es 
sobre el Arte Poética. , y los versos de los antiguos 
^ebceos^ ^. su.conclusioíi 5 que eran rimados de. va<- 
tíos modds.rPohe algunas, previas advictencf as bien 
&ndadas.i,^ ¿mi pactóc prueba .sa «pinion^dis^ 
cretlsimaniente con varJhse^usmplos^ nd sólo de 
líos Psalmos ^ sino también de los. Cánticos del mis^ 
4ao Moysib.; Yjsiendaester el Poeta mas aiftiguo 
-cuyos JPoembs .seiliaii conservado ^ no se me debe 
-atríjbuif (á : pedantería] que copie > aquí una. copla 
Hebrea rimada » que pone el mismo Mi"» Fóuraiont; 
pues aunque no sé el Hebreo ^ sabré, copiarla biea 
. 151 En el;XJáñtico .de Moysés, dúdete ^£oeÍt 
i^áe Jfi^iu¥, ^fd > versículo. tercero, de la. Vulgata: 
^'jQuasitmker iupet 6erban/ij^ &. quasi ^Ike.super 
-grmtMihfXiisftám atieste Autpr ^egun el ori^ 
-ginal Hebreo: 

'f . - . . . .r/:iw' ^a^ .. ' . . ■; h 

i Acaso se leerá de este moda, coq puntos:; 

Ckiskitiittí ... 



. , -:. . »» 



-.. . T. ; V. : s-u.t-^ iHa/lé:détéi. 






•>Quia£>iFoufa^ont que. i^^re^, ríme con> 4!?<ri?« s^nn- 
que esta voz acabfrm,.4^y.y.,ift:stia> jbii J3«^, 

por- 
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pdrqwe la "¿'final no sé pronunciaba j y poae<exem- 
plarés palmatios en :!«: Poesía Francesa. , Con la 
ocasión de registrar este versículo en la Biblia in- 
terlineal de Arias Montano , noté que el versículo 
antecedente , eóncrescati ta- pluvia ' doctrina tneá, 
fivat ttt ror^¡oqtdiiím't»eum y también , está irimado 
en el origínai, de €ste rnodo^: > :^ 

mp^ nooa r}¡t)/r labarapb cbamatar liketó^ 
»moM í>D3 *}\r\ Ti73¡al cbatal imeratbi. 
152 Baste lo propuesto paca señal , y todas las 
demás pruebas se deben, leer en. la misina diser- 
tación; y quede supuesto que Moysés, Job, David, 
Salomón , y todos aquellos de quienes hay Cánti- 
cos en la Biblia Hebrea, han sido Poetas exce- 
lentes^j y que íusaron de versos :rjinadó¿,^t?nque 
por falta -de offas noticias inec<s¡acia8^,:no :se sepafi 
del'todo sus primores. ElP^lmo Bead itamacul^ 
ti, y otros, y los Tbreño» de Jéremaas, notoria^ 
mehte tienen; el ' artificio 'de ■ Asréspieas'^ :qcie; oi' : al^ 
'gtüi «mmIq píoctemós <llanHu^lriiáaK'a2 pbiricipio^ püeis 
^odiienkáii iJitK^hos Veffios eon «na núsbá letbt liel 
Ál&beto Hebreo , hasta acabarle todo. Acaso este 
ipriinor taiAbien- hoy nos s^a ignoto <,:$£■ so noticia 
no ntíá hubiese quedadotpw cradácáoiir •■■■ ^ 
' tS3 A^ vi^ta Jde éscoyiió it¿S;debét^attsa^^ aid- 
miracion hubiesen sido Acrósticos^' los \fersos Si- 
bylinos, dé quienes Cicerón átJLÓ noticia 5 jtntes se 
infiere que serian muy u^dos eh tiempos remota- 
si Aios ; y acasó' coft'etto^ los' úoosAiait^ kn iarpn- 
mitíva Poesía Giíega. Y- viendo 'Róelos. AcáSstl- 
eos Hebreos ho se hicieron por acaso, ^ó con 

mu- 
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mttchoiestudiQ^ He llegado á . persuadirme que un 
prioioc- poético , que Eáftoíoccia ootóen' un Psal-^ 
moj mas. ha tenido de estudio*, que de acaso. El 
primor consiste en que si el hemistiquio hebrea 
del versículo. Fmtojr dfi Tgrraorfa e^t^ ^Justi-^ 
Ha dé Cosío prMpexit y se reparte en .el quadradú 
de tres, ó en nueve caxoDcilk)S:, se U^rái f^etitas 
de térra orta est^ por dos lados así: 




or ¡ ta \es 



vel germinabit. 



O 'ig4 , fia£tolddctk>:p(iñ66sto6n eltomoysegundo^ 
f>ágína 260 ; pernio atribuye á. acdufentfit ty- 4 re« 
paros de Kabalístas. Pero siendo palabras tan my»- 
teriosas, no hay inconveniente én qti« el Autor la$ 
-colocase coo mysterio, ?Y ^todo coadyuva; á :, vmr 
¿gínar <qutjhahrá:ea]aí Poesía Hebr^ £(agtiad« mas 
isingülaifidadéSí^ que ks que )han alcmwAÚQ^y «»Ji 
los mas Eruditos, La lengua favorece mucho ; pues 
los plurales masculinos en cD^^im: los femeninos 
enn»:* los duales jjen «5^^-voí¿J^^•í» 5 y: titila rp^ 
4Btud d« Afii¿o&,c la hacen fácil » y leAun^a- para 
-Versos rimadósL / i - ., • 

155 £1 Libro de Job><]ue también es poético, 

^BiiCree haber sido escrito en Arábigo. No ^ sabe 

-atín eli tien^ fixo en que ■■ sé x:onipU9Q » fH¿ quién le 

H(radu>ct),>c4)iBo hoy e^ ,'M es qtid sé.^qribiiS en 

r Arábigo , ó eo Syri^cQ. De qualquiera modo,, es 

cier- 
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cxertoqneasi su Lengua, cotnfd su Poesfa, y ú^ 
mas han tenido su oFÍgea de lá Lengua Hebrea 
primitiva de los Patriarcas. .. : . . 

• 156-, Por la mi^ma razón \ habiéaáósé oiigitía-i 
do de' ella todos los debías Idi<)ttias, le debe -creeii^ 
quetambien de su Poesía, y rimas sé originó la 
Poesía de otras Naciones ; y que las que usaron 
de rimas, tbtá^rmkéktutó ; ^(^aié., ^itiHtiéíc^a-' 
t¿, de los V Hebreos 'pri[ñitiv<M,.iGabFÍ<el Sióíiiu^ 
citado de Hottingtto , págiaa'4(kí de su iThesautid 
Phtlológico, dice que es muy recibida tradición 
entre los Caldeos , y Syros^ ^é^SaliMnoa, á ins^ 
tancias de ñr amijgo Hitam ^; Rey: de f yr«> « 'trá^ 
duxo en Syriaco todos Ids Librds>det Viejo Testtii- 

mentó, que ya ekistiati én tíiénít>^de SatooibfiYy 
ya Gregorio Abulpharaj , en: la página 64 dé «úá 
Dynastias y hace mención de esta'ópiak)i»,><|ue d'eé 
haber sido hecha aquellas versión Syriata*; ui'afíi 
dicunt \ tempere SalommújUüT>auid^^'líir«Mtk 
1 57* No insisto en que esta tradición sea indi^^ 
putable ; pues sé qtfe los mejóies Expositores la 
desampdaran.c Pero 'habiendo- de' suponerE con- tal 
qual ^ndaiheme ,' iü>-^vn!de ser^cste otro y que lá 
grande^ y estisecha botnantcacioii' íiterairia quéhu^ 
bo entre Hiram , y ^alomon'^ la que , en partea 
consta de la Escricura^ y, ^cto:mas individnall^ 
dad , de I0& Autores j^ntlguos v qóe copia '^F^^titío 
en Ja j^gá» nx/i 4 de^^so ^)ík¿^seitd0p$^í^bss¡ j 

• i'gié r €00 e^ misma tradición se hac^ verisi-' 
mil lo que qtndá didio enel nómetio 104 y que ios 
vecáos xki Usi Lejags TmdccaiiM viaieMR' Á Esgtás^ 

:, ? E es 
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en virtud de aquella cornupicacion de Salomoircoíi 
ISiram.Rey dejos Phenicios. Y por lo dkho hasta 
aquí se puede conjeturar.que.^diclias Leyes. Turde- 
taQ$s €^^>an,eii: ye^sp^: rimados , y en Leuguá Phe- 
picia^ó Syrp^PhraiCi^ ^ á imitación; de 1<>&^ versos 
gue SaioQion componía, en su mttiva Lengua Ht^ 
briea. ^ ,. ;. 

-C159. .\15esp«ís.^ esta tradicioRide los Caldeos, 
5fe3;yrí4c<>5^ se signe otra d^^ , fundados 

en ' unas tti^r tpf iooesiHeb j!e^& qo^ . se, haUi&roñ en 
el Rey no de Valencia, en el Lugar d^ Mbrvkdro, 
(^fí es l^,Camo$a( Sagunto, £1 P. Fr* Francisco Gon* 
z^igft, ^en;1Sá ttrcera pajítedisIsúChrdníca^: elP;Fr. 
Lui$^e(é,;Fri{i^tfCOt]en »i Gíoboi, págínarfogciél 
P. yillalpando^,renrlaipágina.544 de la seguada 
parte de su tomo segundo sobre Ezechiel: el P. 
B9rt(^occb,.eb la:págiiiaiag8idel tomo segundo de 
%Xí Bi¿¡f<kivca:Ra¿inwa 'i y Fabricio, enlapágina 
x66 del lopto catprcé dt ^sn BibHotbeca. Qracá^ 
stíñlos Autores que. hablan de aquellas iñscripcio* 
liés.,^y >q|ue be tenido presentes. : 
L i ^é&j iL& printecaj es; epitaiiihio . de.i Adomr^n^ 
lliotifírq de. Salomo»;, '{)ue;dhabi^ vfimdaiáE^jiaña 
á liobrar . ^ :tdbiit<^ xioe los JudltQsrjdisp^sóí « ; jeq 
Espaaa rdebian > pagar, al Templo y y Santuario La 
ségufida e^ otro epát^hio dje ;ira Capitáa .Hebreo 
dél;]^^cko:d$ Am^sáfi/Sey de^: Jndá ^icise st-- 
pult&/«rtSdg^t^ Ai]t(B»9;de^er* 

cíain es^ insoripcióbcs ^ íconto supuesta , ^ en 
faaetii; aiticntpo^ ya ien quatatá. áili2is:dk^s pei>* 
afiAOfea. J?jUM&¥élal|ia^^ d«jfaiJda«dárca%Qa 
fij í^ asen-* 
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asenso á Iw prihietá , para comprobar lob extfidvoi 
tributos que recogía Salomón ^ y (fx€ ya en aquelloi 
siglos habla Hebreos en España. 

1 6 1 Ló que hace á mi ásuñfio)e9 y qtie '^í ép^ 
taphio segundo" aún '^ipodieroir.Ieerfdosrveiíso6 
Hebreos rigurosamente rímádosVque se^pbiirán leéf 
en Bartoloccio citado; Aiin relKixan4d bastatifé dé 
la pretendida antigüedad^ sepolige^qu^n antiguas 
son. en Espáíb\las rimg» OrñuRitte& : :^ * / 

í 61 £t Posnuiá de 'Plaátá, sTno €|^uvkse tan 
corrupto ) podria dar luz para rastrear \¿lgo dé la 
Poesía Phenicia. Samuel Petit , y! Samuel Bochar^ 
han trabajado' mucho pam^corregif^^bsuScesa Pú*« 
nica , y reducir su idúma al Hérareo^ Phenicio ^^ 
Syro. En la página t6$lder jEaí Colecd^Ki dé los 
Poetas Latinos, que Michael Mataire dió^á luik 
en Londres el año de 1^13 ^ se hallará esté Poe^ 
ma Púnico , i:on caracteres .Hebreos ,^ y -Latinos^ 
según lé han corregido , y enniendado aqudlog^dos 
Críticos ; y sepatiáo lo que^:es idioma' puro Lybi^i» 
co ^ de lo que es idioma Púnica 

1 63 Pero qualquieía podrá observar en dicho 
Poema bastante^' :>v^tigios de rimas» Las .vocisi 
tbyffíj y sTMi diriman bien. Las findes- tobóm\^ y 
marcbón ^ también pueden rimar 5 no haciendd^caso 
de las consonantes finales, por no prannáclarse ^ se» 
gun la advertencia de Mr^.Fouirmoqt^ citada en el 
número 151; Ubinaübitt^^ si sr tee,' segub-ótra: ñéSíf^ 
ciónyBiñutiriti puf c(e tteiar cbá is^bí^Y'^ataih&saL 
para prueba de la antigüedad de las rimas. > • ^ 

164 . Después de loiPottas l^reos S^adós^ 

£ 2 co- 



-68 . MEiaOilAS PARA LA""^ 

como era «tali indispensable la Música en él TeoH 
pío 9 es verisímil que los mismos Hebreos conti-^ 
ouasen en versificar en rimas , hasta la destrucción 
4el Téoi^lo ^ ó en Hebreo , ó en el Syriaco vulgar; 
^ quQ , á ^ -iaiitaicion , se introduxese entonces en-? 
tre loti Christianosia misma jdevocmn* En esta opi^ 
oion viveni hoy los Rabinos ; pues Bartoloccio , lo- 
fño quarto, página 428 > cita á Buxtorfio , para un 
Adagio que ellos usan , y^es este; \Qfíid dicit Ars 
MuHffíe '. spud Cbnütianós ? Furto abducta sunt 
f^ tftrra Hebraarum : y auá este mismo Proverbio 
está rimado en el originaL 
^ 1 65 téos Syriacos Christianos sonlos primeros 
^uejíooietii^coniimitárlos. Bardesanes , que nació 
el i año 1 54 7 y ^sú hijo Harmonio , han sido , . aun- 
qp^ Hereges , insignes Poetas Syriacos en todo ge- 
fiera de versos üimadosi, y no rimados. S. Efrem 
4ÍC6 que B^rdesaness , entre otras Obras.^.. había 
cdmpüesto ¡^ eJeganti carmine , ciento y ciúqüenta 
Esaiíios:, i imkajcibn del Psalterio de David ; co* 
mo se podrá ver en el tomo primero ^ página 133 
dé la Bibliotheca de Assemani Estos dos Poetas 
Syriacos eran tan celebrados , que sus Poesías an^ 
dabaíi en boca de todos ; y por tener ^ entre la suár 
vidad de los versos , mezdados muchos errores ^ y 
heregías, fue preciso que alguno pusiese remedio. . 
. 166 JS. Ephraim Syro , que vulgarmente Ua^ 
tt&mos S.< Efrem , tomó á su cargo componer , en 
i^ontraposidon de Bardesañes,y Harmonio , varios 
hymnos sagrados , y diferentes Poesías , que exce^ 
^iitt en dulzura ^ y estaban limpias.del todo, para 
..j L li re- 
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retraher á los Orthodoxós de la perniciosa letura 
de los dos Hereges padre , é hijo. Véase esto con 
mas extensión en Assemani , página 48 : y en la 
página 61 se verá que no hubo géíiero de vcrscí 
en qoe S. Efrem no se exercitase 5 pero qué en 
quanto al género de metro , imitó á Bardesanes: 
jQuum Epbramus nullum feré omisserít Ritbmi ge- 
ñus quo non usus fuertt ^ compositivnem mod^rvmÁ 
Bardesane y & Harmonio mutuatus. 

16^ Pero lo que mas usó S. Efrem es el versó 
Heptasylabo V y rimado ;'y , por lo mismo , vino á 
llamarse este género de versos, Ephrasmitico , y 
es el que mas usan los Syriacos. Como asimismo 
se llama Jacohítíco otro género de ver$o rimado^ 
y Dodecasylabo^ porque lo usó mucho S. Jacob 
Sarugense, que murió el año de 521 , posterior ál 
de la muerte.de S» Efrem , cerca de 150 años. 

168 La idea de estos versos Ephremítico , y 
7acobítico, se podrá ver al ñn de la Gramática 
Syriaca de Jorge Michael Amira ^ Maronita ; y en 
las vidas , que Assemani s^cóá luz ^ de S. Efrem^ 
y S, Jacob Sarugense , é imprimió en el tomo de sü 
Bihliótheca Oriental. Además de ésto ^ se hallarán 
en los quatfo tomos de esta excelentísima Obnk 
(ó ! y si se prosiguiese! ) , otros muchos Poetas Sy^ 
nacos. Y en la Musurgia del P. Kircher , y en lá 
Rhythmica del Sr. Caramuel , podrá ver el curio- 
so un compendto.de la, Poesía. Syriaca 5 y de todp 
colegirá quan antiguas son las rimas en el Oriente. 

169 De los Árabes ya se dixo con Mr. Mas^ 
sieu y que. usaban de inmemorial la Poesía, y rima*^ 

E 3 da. 
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da. Aun sin tocar en él Libro Poético de Job, consh- 
ta de Estrabon, libro i6, página 1131 , quan afí- 
cionacios eran los Árabes á comer con música: 
donvivüs adbibent tredecim bomines y cui^e con^ 
íviviú bifd adsunt^ qui Musicam exercentJ Y es cla^ 
ro que no sería la música sin canto , ni este sin 
Poesía. Además que la vida pastoril de los Ara- 
bes^ es la mas propia para ejercitar la Poesía 
amorosa, como se dtxo de los Arcades^ y de los 
Sicilianos antiguos. 

I jro Con el nombre de Árabes ,.na sólo entien- 
do: tos^ Árabes propios , sino también sus vecinos 
los Persas , Sy flacos , y Caldeos del D«ierto. Aun 
fiú este sentido no dexa^de ser ponderación la 
opinión de algunos, que refiere el Anónymo, que 
en 17 1 7" sacó la Historia de la Poesía Francesa. 
Esta. es, que V Arabie h plus produit de Poé^ 
tes ^ que le reste du Monde ensemble. Pero á la ver- 
xiad, qualquiera qué hubiere registrado lafiiblior 
tfoeca Orientar de Mr. UHerbelot, aunque tenga 
por excesivo aquel dictamen , no le tendrá por pa-^ 
radoxa. 

í 1^1 No solo han sido los Árabes excelentes, 
y abundantes en sus versos ^ también han sido pa-^ 
théticos , y eficaces en cantarlos. El citado Anóny- 
mo, en la página 6, cita una disputa ^ entre dos 
Poetas Perslattós, sobre mayor ^ ó menor dulzura, 
y eficacia de versos. Uno decía que los suyos eran 
tan atractivos, que quando los cantaba, el Ruiseñor 
dexaba sus flores, por venir á escuchárselos. El 

otro respondió , que el atractivo de los suyos era 

%i).j vi tan 
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^hiíiiérté, que> quando los cantaba ^ dexaban^ é 
intemimpian los Brachixianes so oración , y cor^ 
rían á escucharle. Supongo que hay algo de fá^ 
bula , á imitación de la de Amphioo , y de Qrphea^ 
' 1^2 Fero no hallo inverisimilitud en creer; 
un caso , que sé refiere en las notas al Rosario Po-r 
Utico , de Musladin SádL Dixb este Aittor : Ca-^ 
melus , Arabis carmine , gaudio , üetítiaque aberraU 
Jorge Gentio sacó está Obra Pérsico^Latina y y con 
notas. , Y en las que están len la página 5^g y sobr^ 
el citado texto de Sádi , supone qué es , &miiiar á 
ios Camelleros animar á los camellos á que cami- 
nen mucho , tocando , ó tañendo un instrumeiUo^' 
que acompañe aljguna canción: Pulsis ad formina 
cytbaris. ' . i 

ijf3 El casa que refiere á nu asunto es ^ que 
tenia un Cámellerp «an excelente voz para aquel 
género da canto ^ que , conduciendo una cáfila de 
cameüoSy se al^abim estos tanto con el sonido 
harmooioso, 3r «e antojaron tanto i canunar , que 
en ún &o!o 4ia anduvieron el espacio de camino; 
Q^t wa bastitfite para tres jornadas ; pero al fin 
murieron. No es menos lo que xÜce del modo que 
los Árabes: Qs^ para pronosticar de: sus futuros 
Reyes. Muereó^el Rey padre^ disponen quei;se can-^ 
te alguna cmicion ddante del niño heredero : y si 
este se alegra <^ y regocija con la harmonia , prog-^ 
nóstican^ bien déLfcAUFO Monarca^ y al contrario^ 
si seestáiniioifálVy<cb6fK>iiid£f6i:éme. ' > 

15^4 Ét fcHebré Abülphairáj y tratando de'loí 

estudios que tenian los Árabes afttes4el ialsoPro't 
V ;. E4 fe- 
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feta Mahoma , dice que uno de ellos era la Poesía; 
y cha para esto en la página loi de sus Dynas*^ 
tías , á Abul Cassem Saed , Autor Árabe Cordobés, 
de quien da noticia Herbelot, página 1012 de su 
Bibliothecá. Lingu^ swe peritiay sermonis pro^ 
prietas^ carminum textura^ & oratianum composi-- 
tío. Eduardo Pocok en su Spedmen Historia: Ara-^ 
bum , y en las Notas á este texto de Abulpharaj, 
página 159 9' dice mucho de exquisito sobre la 
Poesía de los antiguos Atabes , que omito referir 
por no ser prolixo. 

ijr5 De este Erudito Inglés, y de lo que Her- 
belot pone en la palabra Moadlacat 9 consta que ios 
Árabes, acaso i imitación de los Griegos , que te- 
nían siete Poetas escogidos, con el nombre de 
Vléyades^ ^cntatm siete Poetas &mosos antes de 
Mahoma. El primero Zohair , y el último Lebid, 
que 'fue Synchronó de Mahoma , y al fin abrazó su 
Secta. Los: versos, de ^os siete Poetas $e llaman 
Doradas \ como los. que andan coa el, nombre, de 
Pythágoras, y que comentó Hiérocles. Abraham 
Ecchellense en su Historia de los Árabes , página 
1Ó2 ;, pone diferentes versos agudos de.eistos Poetas. 
? ' xf6 : Mahomai • que wvi^ift» ^\^ s%lo séfAjimo, 
como no's^a esctíhir, flK> de^ó Po^mi alguno. 
Pero en el Alcorán , que se compuso después , hay 
upa especie de:Ebyth9ios , y de consonantes , sin 
ataiüse á:nietro alguno Conocido. Es observación 
esta del insigne iB^Mftfr'acQioe^'sü JPc^fjbomp á 
la ^ Refutabiou; del Algoran ^* paáe: ¡segunda , página 
f2« Fiuxus ^uiikm in fine ssfttenti^ iksinentis in 

;, : ' Kbytlhz 
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Rbytbnrntn , more carmmin> Ktruscorum , seu ver-^ 
süum , quos Leoninos appellant , sine ullh tamen 
certa regula metri. Pone exemplo en la Sura 90, 
que es la Sura Solis^ v. g. 

Vh-sciamsi^ va abobaba 

Vai-Kamari edá talaba 

Ván-nahári edh giallaba 

Val-Laili eda jagsciaba 

Vas-samai^ va ma bañaba 

Vkí^ardbi^'m'matabába 

Vh-nhjfsin^ vh ma sauuhba^ &c. 
1^2^ Esta estancia Arábiga , que prosigue en 
Marraccio hasta completar quince versos, y la 
pone con caracteres Arábigos , con caracteres La^ 
tinos, y traducida , no puede ser mas rimada 5 ó 
Leonina ; y esto es lo que mas deleita á los Ara- 
bes , como dixo Pedro Metoscita en la idea de la 
Poesía Arábiga. Árabes Leonino ver su máxime de^- 
iettantnr: Jorge Elniacino , quei escribió la Histo- 
ria Sarracénica , y la quál imprimió. Erpenio Ara- 
bico^Latina, á cada paso cita versos. Arábigos Leo* 
niños , ó rimados de Poetas Mahometanos , en ala- 
banza de los primeros JCalifas. : 
>' 1^8 : Sería : infinito d hubiese de exornar este 
asunto con las selectas noticias que trahe Mr. Her«» 
belot en su Bibliotheca OrientáL Vulgar es la de 
que el Kalifa Al-mamon en el siglo nono hizo flo* 
recer las Letras en el último grado;, pera no tan 
vulgar , que Khederkan teniS en sii compañía una 
Academia de cien Poetas excelentes^ y áAmak^ 
como al principal de todos , al principio del siglo 

un- 
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undécima Al medio del siglo décim^o quinto ' 
hizo uno como Corpus Poetarum Arábigo 5 y llego 
esta colección al numero de cinqüenta volúmenes. 
En la palabra Tadhkeratle scbéabeddin ^ se hallará 
esta noticia, v ' •, : i 

i7'9 Y debaxo del mismo titulo Tadbkeraty y 
de los otros Akbbar ^ y Tbabacat^ se hallará noti- 
cia de infinitos Autores Orientales , que ex professo 
escribieron Memorias , ó Historias de la Poesía, 
y Poetas Arábigos^ Pcrsianos , y Turcos. Pero lo 
que derechamente hace á mi asunto es, que de solos 
k)s Poetas Arábigos Españoles , hay dos Españo- 
les Árabes , que escribieron la Historia con nom« 
bre de Tbabucat al Scboára. Uno Abuvalíd ebn 
Al-Korthobi (ó Cordobés ) : y el otro Otman- ben 
Rabiáh Al-Andalussi (ó Andaluz) , que murió el 
año de la Hegíra 310 , correspondiente al año 9^3 
de Christo , según las Épocas de Juan Gravio. 
- 180 Ya se ofrece la reflexión. Sí tan á los 
principios, que los Mahometanos estaban de asíen-i 
to en España , había ya libros qUe contenían lá 
Historia de los Poetas Árabes , de nacÍQH Españo* 
les ; ¿quánta sería la multitud de ellos en el siglo 
nono '^ y en especiáis ea Córdoba , en 'donde estaba 
la Corte? ' 

181 Aún falta lo mas curioso* Quisiera para 
estú qué se tuvié^ presente lo que en el número 
III rqueda apuntado de Alvaro Cordubense. Este 
£üe grande amigo de S* Eulogio , que vivió en el 
siglo nono, sacó uii Libro, Indiculo Luininoso ^cpít 

en tiempo de^ Aldrete se conservaba original en la 

San- 
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Santa Iglesia de Córdoba^ y se había escrito e^ 
año de 854. £1 dicho Aldrete en su Origea de la 
Lengua Castellana, páginas 140, y 141, pone un hn 
go pasage de este Alvaro Cordobés ^ en Castellana^ 
y en Latín 9 que quisiera copiarlo aquí ^ si justa^^ 
mente no temiese ser molesto^ 

182 Pero no omitiré poner las precisas pala-^ 
bras para el caso. Dice en suma que los Christia^ 
ROS que entonces vivian en Córdoba , y en las Pro^ 
vmcias inmediatas, se hablan aficionado tanto á 
la Literatura Oriental, y en especial á la Poesía 
Arábiga , que olvidados de su Lengua , y aversos 
ya á la Literatura Latina ^ y Christiana , solo a$4 
piraban^ y lo conseguían, á hacer mejores versos 
Arábigos , y con todos los primores de rimas , y 
de cadencias , que los mismos Árabes Mahome- 
tanos. ^ : 

1 83 Dice que apenas entre mil Chrístianos^ 
se hallaría uno que supiese escribir una carta fa- 
miliar Latina á sus amigos ; y que había una mul^ 
titud de ellos , que sobresaliendo en Literatura 
Caldea, 6 Arábiga , excedian á los mismos Árabes 
en todo género de Poesías. Et reperias^ aboque 
numero j multíplices turbas (son palabras formales 
de Alvaro ) , qui erudité Chaldaicas verborum ex-^ 
plicet ptmpas : ita ut metrice eruditiore ab ipsis 
Gentibus carmine , é? sublimiore pulcbritudim , ^j^•^ 
naies clausulas unius littera coarctatione decórente 
& juxta^ quod litigue ipsius requirit idioma , quaí 
omnes ^vocales ápices commata claudit^ & cola rhytb- 
mice , &c. Ya Aldrete se hizo cargo de la confuisa 

í gra- 
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gramiática del texto ; pero bien sé percibe el asunta. 

1 84 Si es verdad que Juan Obispo de Sevilla 
traduxo en Arábigo la Biblia , como dixo el Ar- 
zobispo D. Rodrigo , y k Chrónica general de 
España ) y que esto ha sido por los años de 730; 
no hay que admirar que en tiempo de Alvaro su- 
piesen los Christianos ^1 idioma de los que los do- 
minaban; y que esto fuese muy común ^ también 
consta.de ios escritos de S* Eulogio ^ y del Apo« 
logético del Abad Samson Cordobés. Pero es de 
mucha consideración que los mismos Ciiristianos 
Qo solo excediesen á los Infieles en el conocimien- 
to , y uso del Idioma Arábigo , sino también en el 
exercicio de la Poesía , y en los primores de las 
rimas Arábigas. 

185 No han sido menos excelentes los Espa-^ 
fióles en las rimas Hebreas. No porque los Espa-^ 
ñoles Christianos se dedicasen á esto , á causa de 
ser la Lengua Hebrea lengua muerta ^ y na así la 
Lengua Arábiga; sino que los Hebreos nacidos 
en España , y en especial los Andaluces , se exer^ 
citaron en la Poesía Hebrea rimada 9 y aun hoy 
se conservan sus Poesías. Es cierto que en tiem-* 
po de los Godos , y en adelante había Hebreos 
en España , y, que íes venian los Maestros de las 
seis Academias que los Judíos tenian en el Orien^ 
te ; pero con especialidad desde el siglo décimo, 
en que ,. cautivos de unos Pyratas, Rabí Moysés, 
y su hijo Rabí Enoch , se vendieron en Córdoba, 
y allí entablaron el estudio de la Literatura He- 
braica. 

Da- 
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186 David Ganz en su T^emacb David ^ al 
año ^27 de la menor suputación de Ips Hebreos, 
que corresponde ai año de Christo 967 9 y desde 
la página 129, pone la Historia de esta introduc- 
ción de estudios. Homines Cardubíe in Hispania 
redemeruta illos. Allí escog^ron los Judíos al di- 
cho R. Moysés para Maestro^ y queriendo vol^ 
verse á su patria ,:iio ae lo permitió d Rey de GSr-^ 
doba. Magno enim igaudio extíltabat Rex ( dic^ 
Ganz) quodjudcei in ejus regm^ non opus babe^ 
rent baminibus Babyloni^. 

1 8jf El año de 1039 mató el Rey de Baby- 
lonia al Rabino Ezequias , qde había sucedido a 
R. Haai Gaon ; y habiendo escapado dos hijos de 
Ezequias , se vinieron á España ^ y con la muerte 
de Haai Gaon, y del dicho Ezequias, se acabó* 
la succesion del Magisterio de los Gaanim , sé 
destruyeron del todo las Academias Hebraicas de 
Babylonia^ y se instituyó en Córdoba una nueva, 
con la succesion de los Rabanim. Aufugerunt au^ 
tem dúo. ejus filii in Hispaniam :^ atque in univer-^ 
sum abolita fuit scbola Bübylonicai Mas claro Bar-* 
tolocdio- eií la página 668 de su tercero tomo : "De^ 
htis inde omHifÁ Academiis Judaorum in Babylone^ 
universa Juda^orum doctrina in Hispaniam , pra-^ 
serttm Cordubam^ translata est. 

1 88 No es jdel caso dar noticia al presente dé 
los muchos Poetas Hebreos que ha habido den- 
tro , y fuera de España. En Buxtorfio, Plantavitio^ 
Bartoloccio , Nicolás Antonio , Placcio , y Wolño, 
hallará el xnirioso. bastantes Salomón Gabirol , qué 

i fio- 
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floreció el año de ío^o en España ^ reduxo á ver-* 
sos rimados Hebreos los seiscientos y trece pre- 
ceptos que tienen los Judíos. £1 año de X089 mu^ 
rió Isaat. ben Geath, ^ Poeta Hebrea Cordobés. 
Moysés Gecatila G)rdobes poetizaba al medio del 
siglo duodécimo ; y en el mismo florecieron Abe*- 
nezra ^ Maimónides , y los Kimchis ^ y otros mu- 
chos. Thomas Hyde^n su Liboo de Ludis Orien^ 
talibus^ pone un Poema Het^reo rimado de Abe-^ 
nezra, sobre el Juego del Axédrez. Y en los Eu^ 
chologios ) ó Macbzorim de los Judíos ^ se hallan 
muchas rimas Hebreas ^ y muy antiguas. 

1 89 £1 Rabino* Ulysiponense 5 R. David beií 
Salomón ben David Jachya^ que vivía el año de 
1 440 5 y anterior á Elias Levita, compuso un libro 
de la Poesía Hebraica. Genei)rardo traduxo en La- 
tín este tratado 5 y le imprimió el año 1587^^ á lo 
último de su Isagoge ^pSLt^ leer el Hebreo sin pun*^ 
tos. En esta Obra de Jachija se hallan muchos mó^ 
dos de rimar en Hebreo; y usa, para los exemplos, 
rimas délos mas antiguos Poetas Hebreos España* 
les , que allí se podrán leer^ 

190 A aquellos siglos se debe reducirlo que 
se dice del estado floreciente de las letras en Cór« 
doba , Toledo , Sevilla , Granada , &c El P. Mro. 
Feyjoó, Benedictino 5 en el tomo séptimo de su 
Theatro OríticoV discurso séptimo^ desde el núme* 
ro 39 dtá un Manuescrito de un tal Virgilio Pfafi* 
lósopho Cordobés^ y en el número ¡§3 me x^ita 
para la noticia de su contenido. Es. cierto que lé 
kí todo ; y J^ü qpiantó á.los Estudios de ICórdoba, 

ten- 
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tengo que enmendar , y que añadir. En el número 
43 del dicho discurso , después de la voz Legiih 
nenses y se debe continuar asi : Et decem erant 
Castrenses , boc est Castellani 5 & tres erant Nar 
varrenses y &c. Lo que se le olvidó al Impresor. 
Tambjen en lugar de los nombres Dulnataf^ y 
Noliraeanus , leeráse Dulnatafac , y Nolicaranus. 
191 Después de lo que el P. Feyjoo puso en 
el dicho número 43 9 se especifican las Artes , y 
Ciencias que se ensenaban en C6r(foba^ y dice 
así Virgilio : *' Composuerunt multes libros de Phi- 
»»losophia in Arábico ^ & de multis alits Scientiis 
ncomposuerunc libros , & fecerum , & sunt appro- 
»>bati , & 4ibtenticati« Et tres PhilQso|)hi istorum 
ncrant Madici . & curábant hocnines : ,: Tune erant 
ytseptem Magistri de Grammaticalibus , qui lege- 
9tbant cotidié Cordübae : & erant quinqué de Lo* 
y^gicalibus continué legentes. Et tres de Naturali» 
vbus, qui similiter :cotidié legebant^i Et dúo eram 
9>Magistrí Astrolbgi^, qui legebant cotidié de As- 
79trologia. Et unus Mágister legébat de Geometría. 
»Et tres Magistri legebant át. Phy¿ica. . Et dúo 
9>Magistrl legebant ;de Música ^ de ista Arte quas 
»idicitur Organum. Et itres Magistri; legebant de 
9/Nigromantia/& dé Pyromantia , & de Geoman- 
»>tia, Et unus Mágister legebat de Arte Notada, 
nqwe est Ars,&&:ientiasancta,&c/' . ^ 

19^ Esta .Art3e Notar ia > que alguno, creerá ser 
la> Acitlimétieav no t$9 i^ mi parear, sino la Ka- 
ba&i/,> de quienes parte: la Notárica ; y aunque la 
Kabala se cree ser propia de los Hebreos, tam<r 
- \ bien 
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bien los Mahometanos tienen su modo de Kabala 
para remedar á los Judíos. La explicación de una^ 
y de otra se halla en el tomo segundo del OEdipo 
del P. Kirchen 

193 No me detengo sobre la impostura de es* 
te Manuescrito ; pues ya el P. Feyjoó la demostró 
en su Theatro. Pero creo que el fundamento deL 
contenido no es otro que la cierta noticia de lo flore- 
ciente que estaban las letras en Córdoba ^ Toledo^' 
Sevilla , y en la Andalucía. Sabido es que muchos' 
estrangeros , así Franceses, como Ingleses , Alema-* 
nes , Italianos , &c. venian á España en aquellos 
siglos á estudiar las Ciencias humanas. De Sylves- 
tro Segundo , dicho antes Gerberto, lo dicen mu-- 
chos ; y el ver que en el citado número 43 del 
P. Feyjoó se haUa entre los Astrólogos un tal Gz^ 
libertus , me hace conjeturar si es el mismo Ger- 
berto que estuvo en España , y que después ini-' 
quamente pasó por Mágico entre los idiotas. 

194 Así pues ) aunque Virgilio sea nombre 
supuesto , aunque haya muchos anachronismos in- 
tolerables en el Manuescrito , y aunque sea ficción 
todo lo que se pretexta de Nigromancia , tiene su 
utilidad por lá tjue mira á comprobar mi asunto; 
pues habiendo Cáthiedras en Córdoba de Música, 
y de la Orgánica , las habria también de Poesía, 
estando esta álií tan floreciente , y habiendo stete^ 
Maestros jsolo de cosas Graitaaticales. N¡ tampoco 
es inverisímil que los Estudiante;5/que coaiHir^' 
rían en Córdoba , pasasen de sk(e mil , como. dice 
Virgilio. . . '.i 
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195 Peco no dudo lo sea él que al acabarse 
el siglo décimo ^ como dexó escrito David Ganz^- 
tuviesen entonces tanta estimación los Judíos ei^ 
Córdoba , qué cada dia;> saliesen á pasearse sétet 
cientos Hebreos en carrozas , con mucha ostenta- 
ción , y aplaudiéndolo el Rey de Córdoba Maho* 
metano. Dice Ganz al año ^5^^ dé la- menox supu-* 
tacion Hebraica y página t^o át la .edieion- de 
Vbrstio : Quatidié tuncéxibant Korduka m Hisrt 
pama septingentv viri Israefíticí ^ qui vebebantur. 
septingentis curribus ^ pmnes vestiti indumento re-- 
gio 5 & redimiti Tiaris , juxta Lsgem Magmtumls^: 
maélüúrum.^ V : ' r< ^ : . .1 o: . 

196 Lo mas sensible es^ que los Christiaads^ 
ó con el pretexto dé libertad , ó con el titulo de li^ 
teratura^ se déxában atraher tanto de los Árabes, 
que Jonichos^ nó solo se' propasaban enloséitudios 
Or ieátalef 9 . á compeJOfencia . con l6s mttitiQS lo^eftí 
abaadoimndo la i^^erátucav Eclesi^ic^:^ .cótno; stí 
quexó Alvaro Cc^dobés 5 sitio (|ue también abando? 
naban el Ckristianismo. El Arzobispo .D. Rodrigo 
en el .capitulo 21 dé sufiistoria Arábiga , qite\Ex^ 
penio agregó á la 'Historia de Elii»cJmo 19 dioe/qul^ 
di Rey dé Córdobaisen, qué murió ísl año £^9 d^ 
la Hegira^, ó el año, de Christo 79S , tenia en su 
compañia, y custodia dos mil Eunuchos^ y tr^s 
ail; Cfaristiaiaos.apostata^ Tri0fi»ü»i M. appsmis 
Cbrrstianis^&idüatnii^a^deEftmcbi^é ir\ . : 'i 
- 197 Pero para el asuntd qi$e se va tratando de 
]a Poesía- en España , nó ^s del Caso que Icjs Espat 
fióles. í¡oesea.l^QiB$t^qs>Judto«^-,Apéslá(»^ 

^ F ma- 
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malos , 6 buenos Christianos , como fuesen singula** 
res en la Poesía rimada ^ en esta , ú en otra len- 
gua. Ahora se forma esta reflexión chronológica: 
el Poema mas antiguoi que señalan los Frafeiceses 
en l^gua vulgar ^ y con rimas ^ es el Romance de 
Bruto de Mr. Eustachio , ó Eustace , y se fixa en 
el año de 1x5$ de Christo. Mas^de tres siglos antes 
de este año ^ ya había. Poesías rimadas en España^ 
eomó hémc^ visto : lue^ los Franceses no comuní<* 
carón las rimas á los Españoles. Luego lo que que- 
da dicho en el número 141 , de Fouchet^ no tiene 
fundáuieMQ algunq.^* - 

198 Luego la opinión del erudito Francés Mr. 
Itfassied | que x^eda^ puesta en: jel número 142 ^ es 
lamas probable. Esta es ^ que las rimas las reci- 
bieron los Franceses de los Españoles , habiendo-» 
tas riecibidó jesfóís de los Arabesé Por lo ^al me 
parece ^no ha tenida razón Caramuel ,.quándo eá 
la; página t&5 de so Rhythmica-, flixb que los^Ara^ 
bes habian tomado }a Poesía de los Españoles. ^e* 
nerunt in Hispaniam \ transiverunt in Afrícam^ 
& Foéf^tUüñf ndstrim transtuierunt ^ m pattioffk 
Aunque este senatir ^a muy ñíf óiáble, na secbm?^ 
pone bien con el testimonio'^de Alvaro Cordobés; 
pero sí el qtie los Españoles perfeccionaron la Poe-^ 
sía Arábiga. 

^ 199 No estrañarán esta comunicación dé la 
Poesía 9 los que^aben que por el mismo conducto 
se comunicaron á la Europa toda& las demás Ar- 
tes, y Ciencias. Perdidas las Ciencias con el Inn 
l^fio Ilomaso en Europa y cm 1» irriijpcioii de los 
--y i u Go- 
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Godos ^ y en el Oriente con la invasión de los 
Sarracenos, era general la barbarie, hasta que e| 
Califa Almamon mandó traducir al Arábigo los 
Autores mas clásicos de los Griegos , á los princi-* 
píos del siglo nono , é introduxo con felicidad en 
el Imperio Mahometano la aplicación á:todo. géne^ 
ro de literatura. 

200 Hasta el siglo décimo quinto , en que se 
perdió Constantinopla , no había mas literatura en 
Europa , que la que , por medio de las Escuelas de 
España , se le había comunicado de los Árabes.; 
Ya Guillelmo Malmesburiénse , que murió , según 
MireO) el año de 1142 , pone con extensión esta 
transmigración literaria en el libro 2 , capítulo xa 
de su Historia. Allí pone juntamente lo qiie sq ái-^ 
KO de GerbertO) ó Sylvestre Segundó ^ de su ve«i 
oída á estudiar á España ^ y de haber Üevádo las 
Ciencias á Francia su país : Magna industria re-^ 
vocaret inGalUam. mnino ibi jam pridem obstH, 
letas. ^ * 

201 Pero ló mas sbguW que dice de Géi<4 
berto es ^ que también llevó de España á Francia 
el modo dé contar de los Arabeá por cifras ^ que 
son las que hoy usamos todos ^ y llamamos Gua<^ 
rismos , ó NotaS Arábigas. Abüctm certé, primui 
h Saracenis tapiens ^ tegulaS dedit ^ qua h sudan- 
tibus Abacistis *vix intelligunturé Que este Abaco, 
y reglas , supongan poí el modo de contar que hoy 
usan todos , taim>teii lo dice Sddeno ta la laisma 
Prefación que puso á las dos Obras que sacó.á Ini 
Arábico-Latinas de Eutychio Patriarca Akxan^ 

F 2 dri- 
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drinoi^ Anhales , y los Orígenes ^ que después im- 
pugnó el Ecchelense. 

. 202 Aunque dichas cifras se llamen Arábiga^, 
no lo son en realidad , sino Indicas. Mr. Tabernier 
estampó en sus viages los caracteres Arithméticos, 
que de inmemorial usan los £an^nes en el Indos- 
tan ; y se conoce que los Árabes los tomaron de 
los Indios , y nosotros de los Árabes ; y acaso por 
el mismo conducto se habrá introducido la fábrica 
del Papel en Europa ^ pues ya le había en la Chi- 
no., y en elOríente ; y creeré que el primero que 
se vio en Europa , ha sido el que se vio en Espa- 
ña al medio del siglo décimo tercio. Y si antes da 
ya alguna noticia de él , S. Pedro Venerable , se- 
rí^ por haberle visto eh España , en donde cierta- 
mente/ viajó. Y si se dixese lo mismo de la Pólvo^ 
ra ^ del Relox autómato , de la Imprenta , &c. nada 
tendría de paradoxa. 

203 Quefle pues y asentada ^ como . conclusión 
de todo , que las rimas se comunicaron desde el 
Oriente á España , y de España á toda Europa, 
juntamente con otras Artes , y Ciencias. En ade- 
lante, se continuará la Poesía Castellana rimada^ 
desde donde. los Árabes comenzaron á decaer en 
España , hasta >el tiempo presente. 

Rimas Septentrionales. 

204 No prosiguiera , á vista de lo dicho ^ en 
Iniscar otro origen de las Rimas, si no me hiciese 
fiíerza el influjo , que no pudieron memos de tener 

en 
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en ellas las Naciones Septentriónalesí. Estás salíe^ 
ron tantas veces de sus países á inundar los age- 
nos, que no es fácil contar todas sm transmigra^- 
cienes. Mas difícil es aún individualizar sus paí- 
ses. Por hablar en general , digo que hablo de Scy^ 
thas , Celtas , Getas , y Godos , y que los cooí^[)re- 
hendo todos debaxo de estos nombres , así en lo 
antiguo , como en los siglos posteriores , así de los 
Orientales, como de los mas Occidentales. 

205 Arngrimo Jonás, Autor Islandés, es de 
sentir que los primeros habitadores de los Paises 
mas Boreales , han sido los Cananeos , expulsos 
por Josué , y Caleb ; y lo comprueba con lo qué 
Genebrardo cita de los Autores Hebreos en el Se*- 
der olám. Horum reliquia tradunturmigrasse in 
Cermaniam , Sclavoniam^ & Regiones vicinas , &c. 
Y añade el mismo Jonás que , en tiempo de Pom^ 
peyó, pasaron á los mismos paises varías nacio- 
nes ^Asiáticas de los Scythas , Getas , &c. con su 
Capitán Odin, ó Othin, á quien veneraron como á 
Dios. 

206 Pero Lorenzo Ingewaldo en su Historia 
de la Lengua Griega , página 281 , dice que el 
año 1430 antes de Christo , salió Berico de la 
Scandinavia con una infinidad de Gente á exten*-- 
derse por varias partes. De los Celtas , y Galos 
salieron en diversos tiempos, mucho antes de Chris^ 
to , dos Capitanes , llamados Érennos , con el mis- 
mo asunto, y de que hay bastante noticia en los 
libros. Pero la mas famosa irrupción , por mas mor 
derna , y sabida , es la que los Pueblos que habi*^ 
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taban sobre el Ponto ^ Laguna Meotis , y el Danu-« 
bio, hicieron en ellmperio Romano , de que Jor- 
nandes , y Procopio hacen historia. 

20^ A los de esta inundación , 6 ya fuesen só-* 
lo Tártaros Europeos, ó Sármatas, ó Scandina-- 
vios , llamaré Godos en común. Estos tenían su 
lengua uoiver^al , que dicen se conserva en la Is* 
laodia f tenían caracteres propios, y son las Ru*^ 
ñas antiguas f y en tiempo de Ulfílas Obispo , sé 
inventaron otros muy parecidos á los Griegos , y 
en los quales e^tá la versión Mceso*G6thica de los 
Evangelios, que hizo el mismo Ulfílas, y que 
Junio imprimió con la versión Anglo-Saxónica. 
Esta Obra es el decantado Códice Argénteo , que 
contiene solo fragmentos de los Evangelios , no 
l^nto en lengua pura Góthica, quanto en lengua 
Mceso^Góthica, como advirtió el docto Hlckesio. 
- 2o8 Lo mas preciso para mi asunto es , qut 
estas Gentes usaban ya de inmemorial de la Poe^ 
sía rimada , y no rimada ^ y asi es creíble qufe 
quando iban corrompiendo la Lengua Latina con 
sus idiomas, corrompiesen también la Poesía La- 
tina con su Poesía propia. Y siendo cierto que 
las Lenguas Española, Francesa, é Italiana, no 
son otra cosa que la misma Lengua Latina cor-' 
rupta en diferentes dialectos , á causa del dominio 
de aquellas bárbaras Naciones , es consiguiente 
que las rimas vulgares Españolas , Italianas , y 
Francesas, deban el origen, quando no todo , en 
parte , á las rimas Septentrionales. 

209 Estéphano Estephanio en las Notas á 

Sa* 
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Saxon Gramático, página ii , dice que este Autor 
tomó mucho de los antiguos Poetas Danos , y de 
sus rhythmos ^ y siendo asi que ya vivia Saxoa 
en el siglo duodécimo. Añade que aún existen los 
rhythmos del Poeta Starkatero el viejo , y de 
otros Antiguos 5 y se remite á Olao Wormio.lío 
tengo presente este Autor ; pero le tuvo Caramuelj 
pues en su Rhythmica , desde la página 684 , tra^ 
ta cen extensión de Poesi Rúnica ^ y allí pone va« 
rios metros rimados. 

210 El citado Estefanio , página 32 , pone 
también algunas Poesías rimadas , sacadas del ir- 
bro Edda , no solo del que se compuso el año de 
1 2 1 5 9 sino también como reliquias que han que*- 
dado del antiquísimo Edda^ y que cantaban los 
Scalldos , ó Scaldros , que eran sus Poetas. lur- 
gewaldo , página 2jri , supone que á estos Scall^ 
dos imitaban los Bardos , que eran los Poetas de 
los Galos , y de los Celtas. Hos nostros Scalldos 
imitati sunt vates Gallar um nomine Bar di. 

211 Guillelmo Woton en el extracto que hi- 
20 del Thesoro de las Lenguas Septentrionales de 
Jorge Hickesio , da noticia de varios Poemas ri-^ 
mados j y no rimados , que aún se conservan en 
las regiones del Norte , y en los dialectos de la 
Lengua Góthica ; y Junio , al principio de su Glo- 
sario Góthico , también da noticia de otros muchos 
Poetas rimados. 

2X2 Acercándonos al siglo de Carlos Mag-^ 
no, se halla en la página 181 deEstephanio un 
Poema rimado, en Lengua Gotlándica , cuyo asuth 

F4 to 
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to es de exitu Longobardorum. Pero el Poema de 
este género , mas celebrado entre, los Autores y es 
el que compuso' ( y se conserva ) Oifrido , discí- 
pulo de Rábano , como paráphrasis de los Evan- 
gelios y en versos rimados > y en Leogua Theotis- 
ca , al medio del siglo nono y como se puede ver 
én la Historia Literaria de la Francia, tomo quinr> 
ta Y Hickesio tenia manuescrita otra Paráphrasis 
de un. Anónymo , en el mismo metro , y Lengua^ 

213 Pero Mr. Massieu dice que este Poema 
de Otfrido y es muy anterior á los Poemas de los 
Trobadores ; y por ser evidentemente rimado y y 
en lengua tan antigua y hizo conjeturar á Mr. Fau- 
chet , en la página 549 y que los antiguos Galos^ 
ó Celtas , usarian también de rimas f lo que en 
vista de lo dicho , debe ya pasar de conjetura» Así 
pues , parece muy verisímil que las rimas vulga- 
res se hayan introducido en España , ya por los 
Orientales en las Andalucías , y Costas del Medi- 
terráneo 5 ya por los Boreales en Galicia, Leooi 
y Castilla y y en las Costas del Occeano. 

214 Ya hemos visto como los Celtas en su 
transmigración á España , vinieron á parar á lo 
mas boreal de Galicia. También es cierto que en 
Ja irrupción de los Godos^ Vándalos ^ Suevos 9 Si- 
lingos y Alanos, &c. escogieron los Suevos á Ga- 
licia, y sus vecindades , para término , y fin de sus 
conquistas; y que allí establecieron su Monarquía, 
al principio como Arríanos , y después como Ca- 
thólicos. Supuesto pues , que los Celtas primitivos 
usaban Poesía rimada , y que la continuaban los 

Sue- 
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Suevos, como sns descendientes , es naturalísimo las 
íntroduxesen en lá misma Lengua Latina que bar-< 
barizaban. 

215 Ahora se deshará un anachrónismo , que 
todos notan eri Joseph Goriónides, quando en ei 
libro 3 j. capítulo 1 5 , dixo que Aníbal había su-^ 
jetado á los Godos de España , siendo obvio que 
hasta 600 años después , no entraron en ella. Muñes- 
ter traduxo Godos 5 pero Juan Frederico Brei- 
thaupto, que sacó á luz á Goriónides Hebreo- 
Latino., pone el texto , según otra lección , de este 
modo : Et in Hispaniam profectus , Getica gentis 
ferociam ibidem fregisset 5 y dice en sus notas: 
Puto autem Celtiberos bic intelligi , qui Hispaniam 
incoluerunt. 

216 Así pues f que Goriónides llamase á los 
Celtíberos , ó Getas , ó Gothos , no fue hablando 
de los Godos modernos del tiempo de Arcadio^ 
y Honorio , sino de los antiguos Celtas , que con 
nombre de Scythas , Getas , Gothinós , Gothones, 
&C. se confundían unos con otros. Claudiano con- 
tra Eutropio , mezcla los Ostrogodos cqu los Go-- 
thunnos : Ostrogotbis colitur^ mixtisque Gotbunnis. 
Antes había llamado Tácito Gothinós , y Gotho- 
nes á unos Pueblos de Alemania. Véase á Abra- 
ham Ortelio , quien en su Thcsoro Geográphico, 
explica todas estas voces, ya como synónymas, ya 
como distintas. 

21^ Al modo que se cuentan dos famosas in-^ 
vasiones de Africanos , sucedieron otras dos de los 
Celtas ; y casi una distante de otra la revolución 

de 
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de mil años. Esa hay desde la de los Carthagi-p- 
neses , hasta la entrada de los Moros en España; 
y desde la entrada de los Godos , retrocediendo, 
hasta los Celtas f sí bien lá época de estos no es 
tan fixa. A proporción se debe decir lo mismo de 
la lengua , escritura , costumbres , literatura , Poe-i 
sía 5 rimas , juegos , &c. ó en todo , ó en parte. 

218 Tampoco hallo inverisimilitud, que así 
los Africanos , como los Godos , ó Celtas , en su 
última invasión , hallasen algunos tales quales yesn 
tigios de la de sus antepasados. Esto se pudiera 
comprobar con otra revolución de mil años. Pasa-* 
dos casi mil años después de la entrada de los 
Godos en España , aunque no por irrupción , sino 
por casamiento , vinieron á ella los Alemanes, Fia- 
ínencos , Borgoñones , y Austríacos , y es cierto 
que todos estos hallaron bastantes vestigios de la 
invasión de sus antepasados los Godos , y Celtas, 
después de mil años. Así , no es inverisímil la con- 
tinuación de rimas , ya por el Norte , ya por el 
Oriente. 

a 19 El reparo de la revolución milenaria , no 
le pongo como visionario 5 á ser eso así , cum- 
pliéndose ahora otros mil años después de la en- 
trada de los Moros, debiéramos temer nueva ir- 
rupción de Africanos. Púsele para continuar en 
España el uso de la Poesía rimada , en el modo 
mas verisímil. 

220 No disimularé una objeción. Si las rimas , 
se introduxeron también con los Godos , ha sido 
escusado haberlas trahido del Oriente , por medio 

de 
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de los Árabes ^ pues estos entraron ^00 años des- 
pués de lá irrupción de los Godos en los Paise$ 
de la Lengua Latina ^ y de los Suevos en Galicia; 
y aun después que los Vándalos se habían pasea*^ 
do por el África , y por el Oriente. Luego las ri- 
mas no se comunicaron á Europa por medio de 
los Españoles desde el Orienté , sino desde el Nor- 
te, contra el sentir de Mr. Massieu* 

221 Respondo que es innegable la precedencia 
de los Godos á los Moros , en orden á la entrada. 
Pero en quanto á la comunicación de las rimas, 
aunque tampoco niego anterioridad de tiempo , el 
modo diferente con que entraron Godos , y Ara- 
bes , hará ver que no es esa la que se busca cor 
mo excelencia* Los Godos eran bárbaros , íliterar 
tos, y aversos á las bellas letras ; y así entraroa 
arruinándolas, corrompiendo la Latinidad, trasr 
toroando la Poesía , y abandonando la conservar- 
cion de su lengua, sin aprehender la de los ven- 
cidos. Olao Verelio en su Runographia , capítulo 3, 
y citado de Nicolás Keder , hablando de las Ru- 
nas , in nummis vetustís , es Autor doméstico ^ di- 
ce de sus Paisanos los Godos así : Unde devictis 
popuiis nec leges suas , nec linguam , aut litteras 
obtrudebant ; sed ipsi iinguas , & litteras illorum 
addiscebant. 

¿222 Es verdad que componían algunos ver- 
sos , ó rimados , ó no rimados , según su Poesía 
nativa ; pero , sobre que eran idiotas , lo hacian en 
lengua estraña , y que apenas sabian hablar bien. 
A este principio se deben reducir los primeros 

funh 
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fundamentos de los versos Latinos de cadencia , y 
Leoninos ^ tan comunes en España , Francia , é 
Italia , paisés sujetados por los Godos , Longobar- 
dos , &c« De manera que esa introducción de ri- 
mas en la Lengua Latina de los vencidos , solo sir* 
vio para corromperla mas , y mas apriesa , á cau* 
sa de la fuerza de los consonantes , que hacia in« 
troducir mas voces bárbaras , mas solecismos , y 
mas exóticas inflexiones. 

223 Al contrario, los Árabes, como ya he- 
mos visto , entraron al modo de los Romanos , in- 
troduciendo su lengua , su literatura , y por con-r 
siguiente su Poesía ^ no como idiotas , sino como 
aficionados á las bellas letras ; en especial desde 

. el principio del siglo nono , ó en tiempo de Al- 
mamón. Así se vé que hay infinitos Escritores , y 
Poetas Árabes Españoles ; y no hay noticia de 
Autor alguno Góthico Español, que hubiese es^ 
erito algo en su lengua. Esta carestía es igyal en 
Francia, y en Italia. Si algo ha quedado de esto, 
es allá en Alemania , Inglaterra ^ y en los mas re^ 
^notos paises del Norte. Es verdad que en aquellos 
siglos hubo algunos Escritores Godos ^ pero estos 
escribieron en Latin; y en Latin componían los 
versos , ó rimados , ó no rimados. 

224 La experiencia ha enseñado que habiénr 
dose abandonado las rimas en la Poesía Latina, 
como bárbaro adorno , han conservado todas las 

daciones el uso de ellas en sus lenguas vulgares. 

^ Es señal esta que las rimas , de que es la qüestion, 

no se comunicaron de la Latijoidad j pu^s aüa no 
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había , como distintas , tales lenguas ^ sino que for-? 
madas ya las lenguas vulgares , distintas ya de la 
Latina, después de tantas corrupciones de esta, 
sobre ellas cayeron las rimas, como adorno. Y que- 
dando probado que las rimas Orientales se comu- 
nicaron primero á España , queda. firiñe lo qüedi- 
xo Mr. Massieu , que de Esjpaiia se comunicaron á 
otras Naciones. 

225 Finalmente , por no ser mas prollxo en el 
origen, comunicación, y precedencia de las ri'* 
mas ^ concluyo , que no hay inverisimilitud que la 
Lengua Castellana haya recibido las rimas por va- 
rios conductos, y en diversos tiempos; y si las ri** 
mas Septentrionales deben , por mas antiguas , pré^ 
ceder á las Orientales , quisiera que se tuviese pre-^ 
scütc la siguiente reflexión; En qualquiera ChrcKEid- 
grapho , ó , por determinar , en el Ratíonarium tenh- 
porum de Petavio, se hallan los principios de to-< 
dos los Rey nos , que resultaron de la invasión 'd^ 
los Godos. El de los ^Suevos * en Galicia , y: Lusi- 
tania , se coloca en: el añaide 409 ; y en el dé 44^ 
introducida ya en él la Fé Cathólica. A esta épo^ 
ca no alcanzan ni otros Españoles , ni Italianos, 
ni Ingleisesi , ni Franceses , ni Eiscoceses , &c. y soh 
lo el de los Borgoñoiiesi, le coloca en > el de 408. 
Por lo qual ^ es consiguiente que los Suevos fiíescsi 
los primeros á introducir sus rimas , como quienes 
tenian ya formada su Monarquía* 
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CAÉ.ACTERES, ESCRITURA, 
y Lengua vulgares de los Españoles, 

5. V. 

1126 4 Tendiendo á que estas Memorias se han 
XX. ^^ ^^^^ fuera de España^ no puedo 
escusarme de poner algunas noticias , que omitiera 
si las escribiese para los de estos Países. Por lo 
qual juzgo necesario ^ antes de hablar de la Pee-- 
sía vulgar Castellana ^ dar una breve noticia de la 
Lengua ^ Caracteres , y Escrituta vulgares. La len- 
gua vulgar de España es la que se llama Gaste-* 
Uaná 9 y en general Romance ^ y principalmente 
la que se habla en la Corte ; y en la qual se es- 
criben los libros que cada dia salen á luz. Anti- 
guamente era Toledo la regla de hablar Castella* 
no culto ; porque era Toledo la Corte de Es^ 
paña. 

* iií*^ JEh las dos Castillas ^ Leoñ , Estremadura^ 
las Andalucías ^ Aragón^ , Navarra ^ y Rioxa , con 
las Montañas de Burgos ^ eá vulgar dicha lengua; 
se escribé ^ sé entiende ^ y sé habla con mas , 6 
-metías cultura ^ y con estos ^ 1I otros idiotismos , 6 
•de: vocea ^ ó de pronuilciácion ^ 6 de acento , que 
acá llaúiaitiós totiilla; pero sin llegar á hacer di- 
ferente dialecto de la Castellana ^.en que se escri* 
be. En Asturias , Galicia ^ Portugal , Valencia, y 
Cataluña , no es vulgar dicha Lengua Castellana^ 
pero se entiende 5 y exceptuando los Portugueses, 
los demás Nacionales también la escriben , quan- 

do 
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do comercian con los Castellanos. 

228 £n lo montuoso de Navarra, y de Viz- 
caya , ni se habla , ni se entiende , ni se escribe, 
á ouisa de que allí la lengua vulgar que se habla, 
no tiene conexión alguna con el idioma Castella- 
no ; y es un lenguage ignoto en su origen. Al 
contrario , el idioma Catalán , Asturiaho , Galler* 
go , y Portugués , como son dialectos, de la Lati-^^ 
na , que corrompieron los Godos , los Vatadalos, 
y Suevos ; y el idioma Castellano es también dia- 
lecto de ella, mediante los Wlsigodos, por ser 
todos estos idiomas coxi-^dialectos. entre si y se jenr^- 
tienden ^ á poco estudio , imo&á otros ^ loi^que los 
hablan* . .iw , . > 

229 Además de estos idiomas, hay otro io^ 
ventado en. España,. qu&UamaaXerga, Ge^ma- 
níai, ó Gerigonsa; y. esielqde hablan Ips .Gitanos!^ 
(ó Egypcianos), qiie tíriJtaliá lláinaiií Zíngaroj5 
)í^ en oteas. partes'Bohemos« Estos son «mos iionl*^ 
bres errantes , y ladrones , que hablan aquel Icntr 

Siage; ó fingido ,íS;. corrupto dd que priniero há- 
abánelos de este .grdhio f y pof :hd3¿r ivenkte 
de Alemania ; ó X3ennfanía), llaínarán acá en • Esír 
paña á su lengúáge\Germanb« Como e^án toleran 
dos en España estos. Gitanos , y ya ae meten i 
aquella vida muchos Castellanos foragido&í, se laoh 
moBico insensibléáiente ajr ididma; Cast6Iano ; inu 
cha peste de sus vocé^ bárfaai a& Por Jq i(^ál 9$ 
muy del caso el Diccionarillo , . que Juan.Hiflab- 
go hizo de 1^ G?rmanfei5-.yL se^debiéna auinéhr 
tar^ peura xKscexjoic.'^katrfiB xsfcck CxíellfíxaSii y 
t vo- 
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voces fingidas , ó trastornadas. 

230 ' Del idioma pues, Castellano puro , y vul- 
gar y han dudado algunos de sú origen ; siendo 
palmario que es una lengua resultante de la cor- 
rupción de la lengua Latina , ó Romana ; y que 
por eso se llama Romance. Algunos han querido 
que no el Romance .del Latin:^ sino el Latín del 
Romance nuestro ^ había tomado su origen. Si es-* 
to se dice del Romance , según se halla en los .li- 
bros , por antiguos que sean , es opinión ridicula. 
Si se habla de algún idioma antiquísimo de Espa- 
ña, sobre que es salirse.de la qüestion, es pura 
voluntariedad^ no habiéndonos quedado noticia de 
esa lengua ; y siendo innegable que entonces se ha- 
blaban muchas. 

2131 Las pocas voces que consta se usaban en 
España y y no eran La&ias , sqgun Autores anti-- 
guos j nó nos dan luz alguna. Recogiéronlas mu- 
chos, y entre ellos Aldrete , Oyhenart, y el P. 
Bivar. Oyhenart las reduce casi todas á la lengua 
-Latina; y Aldrete^ reduce algunas á la > Griega, 
éoino la voz' Cataspisis. Lo que-estraño'^es-, que 
la VOG& Lancea pasase{)or pura voz Es^iaoolá , es- 
tando tan á la vista la voz Aoy;^ Griega, que. sig- 
nifica lo mismo , y .siendo cierto que Ips Griegos 
•vinieron áEqiaña.; >.; ^ :. ? . :.L v r ! ; . 

"V. 931^^ Otra opinión apunta Aldrtíefff srincib- 
lui'á ella, que calcará admiración 4 y esi, qipe ya 
•en tiempo de los Apóstoles existia en libros e^e 
idioma vulgar Castellano^ no porque st ItaHase, 
sinO'^n pro&cía deupie se había de hablar en; nuefrr 
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tros ti^npos. Al acabarse el siglo décimo ae^ito; 
se. desenterraron en Granada varios pergftmíobsi 
láminas , é inscripciones , y se atribuían á S. Ct^ 
cilio discípulo de Santiago, Entre ellos había uní 
Poema en Castellano , que hoy es vulgar , para-» 
frasis de una profecía de S. Juan \ y Aldrete en Ul 
página 304 de sus Varias antigüedades de' Espa^^ 
ña y pone para exemplo este verso: -: ¡ 

La edad de la lu% ya comemada. ^, 

1233 Habia dicho Aldrete , y probado antes eti 
8ü libro del Origen de^ la. Lengua Castellana y que 
nunca había existido el vul^r Castellano ^stai 
después de la irrupción de los Godos ;, y que áe^ 
habia originado , como otras muchas lenguas , de 
la corrupción de la lengua Latina. Pretendieron 
impugnarle algunos; y no pudiendo c^nyenced^ 
á lo contrario con razones, le instaron cotí I09 
monumentos Castellanos , coet^eos á los Apósto-7 
les 9 y recientemente descubiertos en Granada. 
- ^ 334 Puesto Aldrete en el estrecho de no debee 
retratarse de su dictamen , y de no atreverse á d» 
por apócryphos aquellos monumentos , invejitdl 
^siquel medio de decir , que aquellos contextos Cas^ 
tellanos se hablan escrito .en profecía, y en lengua 
que no se usaba , ni habia en el Mundo ; pero que 
existiría muchos siglos desf^tíes. Jamás creeré que 
un hombre tan erudito , y juicioso como Aldrete^ 
.asintiese de veras á este dictamen. Antes creo qu^ 
aquella salida la dio pai;a ratificarse mas en su 
primer dictamen , dando milagrosa solución á. arr 

jumento tan. pottenlKMo* 
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¿35 Entonces aún no se habían examinado por 
tribunal superior aquellas láminas. Hoy están ya 
en parage qué no se necesita recurrir al medio de 
Aldrete , para insistir en que la lengua Castellana 
es dialecto de la Latina. Papebroquio en la Vida 
de S. Fernando, á 30 de Mayo, página 285 , pone 
la tiotfcia , y catálogo de aquellos monumentos de 
Granada, y por consiguiente la prohibición de 
ellos et>^ 1641, y la condenación en el año de 
1682. 

236 Es pues , Aldrete el que mejor ha escri-> 
to , asi en su Origen , como en sus Antigüedades, 
el modo como se fué formando il vulgar idioma 
Castellano. A él se podrán añadir otros tratadillos 
sobre el mismo asunto , que recogió , é imprimió 
(fñ sus Orígenes de la Lengua Española D. Grego- 
rio Mayans; y para las voces Antonio Nebríxa; 
para ety moíojgías el Thesoro de Covarrubias ^ y 
para todo el Diccionario de la Lengua Castellana, 
que imprimió la Real Academia de la Lengua Es^ 
pañola ^ y otros que omito , por fx> ser del caso.^ 
' ' ^3^ Digo pues , que nuestro vulgar idioma no 
es otro que un total dialecto de la lengua Latina; 
y que si conserva algua vestigio- de otra lengua, 
ó de otras que se hubie^ñ hablado en E^aña an« 
tesi de los- Romanos {á.qáe no me opongo );;es tan 
cortó, y tan obscuro j que ninguno le podrá se-** 
ñalar. La razón es palmaria; pues perdidas del 
todo las lenguas ^qüe singtilarmente eran Españo-^ 
laé , yí déxando á Oñ lado lá' Oriega , Hebrea , y 
tal qual vocablo Céltico ,* d ^ Púnica ,■ 6 Phenicío, 
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por reducibles á la, Hebrea, como á madre, es 
ya quimérico , y mas que imposible , que sin re- 
velación divina se hable con fundamento en I91 
materia. 

238 Este defecto es común en otras Naciones, 
cuyas lenguas vulgares son ya irreducibles á sus 
remotos principios , ó por perdidos , 6 pori ignor 
rados. Por ésta rázon , mas han sklo eruditos trá-^ 
bajos , que sólidos progresos , quañto escribieron 
Goropio , Becano , por el idioma Teutónico 5 Olao 
Rudbeck por el Sueco 5 el P* Pezron por el CéltÍT 
co 5 el P* Kircher por el Phataónico 5 Bochact pqir 
el Phenició, y por e) Púmon; Ludolpho por :íe| 
Ethiópico ^ ios Fldrentines modernos por :eL He-t 
trusico; Andrés Acolutho por el Armetüo; y ua 
Anónymo , que cita Leibnitz , respoñdietido á Aco*^ 
lutho, por el Hix^rico. Sas a^m, ^^^ 
ve sit quidvis ex quavis lingua éáieuipéfe , ti ge-^ 
nio indulgéamus Gorópii , IRuébeckii^ he. : * ; f^ 

^39 Todos quieren que su lengua , 6 U dfe sú, 
cariño, y aplicación, haya sido lá pdrimitiva^ á la 
quai se deban reducir todas. El ^ue míenos, la 
hace nacer en fiabilcmia f y d que anda mas urr 
baño es el que solo cede la primacía á la Hebrea, 
acaso por veneración á la Sagrada Escritura ; pues 
los Mahometanos lio quieren que ceda si) lengua 
Arábiga ; sí bien 'Amira , aunque. CathóUco , no 
quiso .tampoco que cediese su kngiM Syriaca. Yo 
repito lo que diioe tú otra parte , qué , sepiairado lo 
que del Hebreo st conserva en la Escritura , no 
se conserva lengua alguna de l;is que selbriaaran 

G a en 
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en Babylonia ; y que los vestigios que ciertatn^te 
habrán quedado de ellas , no hay ciencia humana 
que ya nos los pueda demostrár»^ 

240 No otilante esto , me parece laudable , y 
útil el estudio de los que se aplican á reducir es- 
ta , ó la otra lengua á la Hebrea , ó á algún dia-^: 
kctó iiHl^diato de ella ^ que , aunque con altera^» 
eion , se conserve mueito , ó vivo. Tal ha sido 
el que cité de Thomasino. Tal el de los muchos 
que Chfistóphoro Wolfío cita desde la página 636 
del segundo tomo de su Bibliotbeca Hebraica , y 
que han trabajado en reducir á la Hebrea las len-<- 
guas Griega , Germánica ^ Góthica , Dánica , Sí-^ 
nica , Scythica , Wálica , &c. Y sobre todo el de 
Rttdbeck, el hijo , que en carta á Juan Wallis^ , le 
remite mas de doscientas voces de la lengua Lapo* 
tíica i deducidas de raices Hebreas. 
-^^941 1 Pero ningunos, á mi parecer , cotí mas 
deseos de acertar que el citado Báron de Leibnitz^ 
y Iladriáno Relando. Aquel , en dos tomos pósthu- 
«108 9 que con el tí^o CoIIéáaneaetymolagwa , dio 
ú luz su amigo Eccard el año de i^^T^ juntó 
-i)»antos monumentos han quedado de lenguas per- 
didas Septentrionales, y varios exemplos de las 
vivas mas exóticas, para que los curiosos tengan 
algo sobre que Conjeturar. Relando en dos diser- 
taciones, una de las lenguas Americanas , y otra 
de las lengua$ de varias > Islas Orientjales , pone 
muchísimos Diccionarillos , al mismo fin de que 
cada dia se pueda comprobar mejor, que todas 
las lenguas naturales, á distinción de las formadas 
**•> L ^ por 
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por artificio , tienen su origen de la Hebrea. Este 
asuntO' en general , le tomó á su cargo el citado 
Rudbeck, hijo , como consta del espécimen de tín 
Thesauro Polyglotto Harmónico, que Wolfio pone 
en la página 14^3 del citado tomo ^ pero no sé si 
salió á luz. 

242 Este trabajo á proporción ,7 por lo que 
mira á muchas voces ignotas de España , seria 
mas útil que el que algunos Españoles han toma- 
do de fingir mil patrañas , así en orden á la len- 
gua , como en orden á las antigüedades históricas. 
Ninguna 'Naden con mas razón que la nuestra , se 
debia aplicar á este trabajo ; siendo constante 
quántas han sido las entradas de Naciones Orien- 
tales en España; Los idiomas Phenicio , Púnico, 
Arábigo, Asyrio, &lc¿ son como principáis dia^ 
lectos del Hebreo. Asi, hallado el origen de una 
voz en alguiK> de aquellos idiomas , es fácil la- 
varle después á alguna raiz Hebrea. 

243 Tales son los nombres de algunos luga- 
res, v. g. Gadir, Malaca, Cartheia, Escalona^ 
Sydonia , Nobes , Yepes , &c. cuyos orígenes son 
fáciles. Muchos los reducen derechamente al He- 
breo^ pero Aldrete, Con la reflexión de que lo$ 
mas son lugares de Phenicia, y no de Judea , quie-*^ 
re hayan sido fundaciones, xle Phemcios , no de 
Hebreos. La reflexión es justa.; pero no universal. 
Junto á Escalona está el Lugar de Maqueda ; y 
es cierto que Makeda ha sido lu^ del Tribu de 
Judá , y no de ía Phenicia j y á este tenor Imy 
otros. 

G 3 De- 
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244 Dexando pues, tanta antigüedad, acer- 
quémonos mas al idioma vulgar. Este tardó mo-« 
cho en escribirse ; y asi por esto , como porque 
las lenguas que se forman de corrupción de otras, 
no se advierten como distintas hasta después de 
muchos años, no se debe preguntar quándo co^ 
menzó á hablarse. Esto sucede también con el vul- 
gar Italiano, con el Francés, y con los demás 
dialectos de la Latina. Pero el principio de la cor- 
rupción de todas , será mas cierto colocándole al 
acabar el siglo tercero. 

245 Aun supuesto esto, no pxxáa existir el 
idioma vulgar Castellano hasta muchos años de^ 
pues , de modo que hiciese idioma casi distinto 
del Latih vulgar , aunque muy barbarizado. Creo 
que si la época se coloca en el siglo octavo , es 
á quanto mas se puede extender ; y el escribirlo en 
el siglo duodécimo. De este modo se componen 
muchas dificultades. 

246 Es de advertir , que quando una vox Cas- 
tellana significa lo mismo en España , Francia , é 
Italia , generalmente se debe creer que tiene ori- 
gen latinOé De esta justa reflexión se colige que 
quanto los tres idiomas vulgares Italiano , Fran- 
cés , y Español, se ^ñalaren mas antiguos, tanto 
mas serán semejantes al Latin, y mas semejantes 
entre si mismos. Por consiguiente se evidenciará 
que el vulgar Español , ó el Romance , no es otra 
cosa que el Latin barbarizado , y corrupto. Sea 
exemplo» 

24jr El instrumento del vulgar Francés , que 

los 
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los Franceses citan como mas antiguo , es la Gin- 
cordia , que los dos hermanos Ludovlco , y Carlos 
Calvo hicieron en Strasburgo el año de 842. Es-* 
ta Concordia se escribió entonces en dos lenguas, 
en Theotisca , 6 Tudesca , y en Romance Francés 
vulgar. Nithardo , Historiador coetáneo , pues se- 
gún los Benedictinos que van sacando la Historia 
Literaria de la Francia , nació el año de jrQo , con-> 
servó aquella Concordia en las dos lenguas. 

248 Después que Mr. Pithou sacó á luz este 
monumento, le han copiado, enmendado, y cor-« 
regido otros muchos. Pone Justo Ly psió una par« 
te en la Epístola 44 de la Centuria 3 ad Be/gas. 
Aldrete en la página 81 de su Origen, se remite á 
Lypsio. Mr. Du Cange en el número 36 del Pro-* 
logo, á su Glosario Latino , pone toda la Concor-: 
dia , la enmienda , y la interpreta. Pero en las Co-« 
lectaneas Etymológicas citadas de Leibnitz, to- 
mo I , página 181 j se halla también con la in- 
terlineal Theotisca* Dexaré esta, y pondré solar- 
mente el vulgar Francés. V. g. 

249 Pro Deo amur , & pro Cbristían Poblo^ 
& nostro commun salvament dist di en avant , in 
quant Deus savir^ & podir me dunát ; si salvar e-io 
cist vfumfradre Karlo & in adjudba , & in cadbu^ 
na cosa , si cum om per dreit son fradre salvar 
dist^ &c. 

250 El docto Leibnitz le traduce en Latin^ 
y dice también : Antíquissimum boc est lingu^e Gal^, 
lica numumentum , <S? ejus s^culi unicum^ Pero 
Lypsio mira el contexto como difícil, á no haber 
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dexado Níthardo el mismo en lengua Theotisca; 
y yo hago del mismo contexto una fuerte prueba 
de mí reflexión. Este lenguage se parece mas al 
Castellano antiguo , que el Francés moderno , al 
Castellano moderno ; y se parece mas al Latín, 
que los dos idiomas modernos, y vulgares : lue- 
go en el siglo nono , aunque el Latín barbarizado 
hiciese ya , como idiomas distintos , el Romance 
Francés , y el Romance Español , se prueba ea 
su mayor antigüedad , que no eran lenguas anti- 
guas , sino corrupciones de la Romana* 

251 Si se me pregunta , qué lengua hablaban 
los Castellanos en tiempo de Carlos Magno, no 
sabré responder con instrumentos ; y solo diré que 
hablaban una muy semejante á la de este contex.to 
de Níthardo. Lo mismo diré de los Italianos ; pues 
no sé que conserven monumento escrito tan anti- 
guo , y en vulgar , como este. Los Gallegos no 
necesitarán de versión para entender esta Concor-^ 
día , pues conservan un idioma vulgar , que es muy 
semejante ; y es el que , entre todos los de Espa- 
ña , se parece mas al Latino , y Castellano an- 
tiguo. 

252 Para proceder con claridad , pondré unas 
palabras del Philósopho Virgilio Cordobés , cita- 
do arriba. Pópelas como advertencia, y en tono 
de máxima. Ule est vituperandus ( dice ) qui io- 
quitur Latinum circa Romancium , máxime coram 
laicis 5 ita quod ipsimet intelligunt totum ; & Ule 
est laudandus , qui semper loquitur in Latinum obs'^ 
¡nré , ita quod nullus inteUigat eumly tdd Clericusí 
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& ita debent onmes Clerici , loqui Latinum suum 
obscuré in quantum possunt , & non circa Ro^ 
mancium. 

253 El sentido de este texto mas natural es, 
que entonces había Latín , y Romance en España; 
pero la expresión circa Romancium , me confirma 
en un pensamiento que se me ha ofrecido , de que 
entonces había Romance , y dos géneros de Latín. 
Los literatos usaban , ó afectaban un Latín figu- 
rado , y muy distante del idioma vulgar. Los No^ 
tarios , algunos Eclesiásticos , y los semidoctos, no 
sabian mas Latín , que un Latín Romanceado , ó 
un Romance Latinizado ; y además de esto todos 
hablaban naturalmente el vulgar Romance. Véase 
el Latín de S. Eulogio , de Alvaro Cordobés , de 
jSamson , de los Chronicones de Sampiro , Pela- 
gío y &c. y del Arzobispo D. Rodrigo , &c. Véase 
el Latín de los Privilegios de aquellos siglos en 
Yepes , Sandoval , &c. Y véase el Romance del 
Fuero Juzgo , del qual se dará noticia adelante ^ y 
se palparán los tres idiomas. 

354 Hoy sucede lo mismo. Hay el vulgar 
Castellano , hay el Latín de Escuela ; y hay otro 
Latin , medio entre los dos idiomas , que llama- 
mos de Sacristanes, ó Latín de Boticarios. Así 
pues , con razón vitupera Virgilio á los Eclesíástí*- 
eos , que no sabian mas Latín que el que era casi 
Romance , arca Romancium ; pues quando le ha« 
biaban , los entendían los plebeyos , que no debie- 
ran. Y siendo tan fácil de saber , y escribir este 
Latin macarrónico , creo que e$ta misma facilidad 

oca'- 
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ocasionó , que nó se pensase en escribir entonces 
en el idioma vulgar* 

255 Todo quanto he visto que quedó escrita 
en España hasta el medio siglo duodécimo , ó está 
en Latin , ó en Latin macarrónico , y hasta ahora 
no he visto instrumento en Romance ^ que inconcu- 
samente sea del tiempo anterior. No porque no 
fuese vulgar , pues creo que ya lo era desde el 
siglo octavo, sino porque no querían escribirleí 
teniendo los dos Latines , para perpetuar sus cosas. 
Así , con fundamento se debe creer que era muy 
semejante al vulgar Francés de Nithardo , ó al 
vulgar Italiano de aquellos tiempos, si es que ha 
quedado algo escrito. 

256 Al principio del siglo décimo tercio es- 
cribió Ville-Harduin su Historia en Francés vul- 
gar. El siglo pasado la sacó á luz Mr. Du-Cange; 
pero con versión en Francés moderno, por ser 
ya casi ininteligible el idioma de Ville-Harduin. 
Cotéjense entre sí el idioma de Nithardo , el de 
Ville-Harduin , y el de Mr. Du-Cange, como 
principio , medio , y extremo de una misma len- 
gua Francesa f y se observará que esta se distin- 
gue mas de la Castellana , quanto mas se fue ale* 
xando de su principio ; y que las dos son mas se-» 
mejantes , quanto mas tienen de antigüedad. 

25^ Esto prueba que los corruptores de la 
lengua Latina en Francia^, España , é Italia^ eran 
muy semejantes en su lengua vulgar ^ y que la di- 
versidad de dialectos que usaban , se refundía po- 
co á poco en los que hoy son sub-dialectos , ó 
j con- 
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con^dialectos de los tres idiomas vulgares mas 
famosos. Por esta razón el Italiano abunda de voc- 
ees Longobárdicas , el Francés de Francas , y el 
Español de Suevas , y todos de Góthicas en ge-» 
neral. 

258 Después sucedió la invasión de los Orien- 
tales , que asimismo concurrieron á corromper mas 
el idioma Latino , según su modo de pronunciar; 
no tanto formando nuevo r idioma , quanto multi-* 
pilcando el que estaba ya casi formado con voces 
exóticas , é inauditas. En el Italiano se imroduxe- 
ron muchas voces Africanas , y Sarracenas. En el 
Francés muchas Arábigas , en especial en la Ga-« 
lia Narbonense ; y en el Español infinitas de todas 
las Naciones Orientales. Y esta nueva introducción 
hizo que hoy tengan tanta distinción entre sí los 
tres idiomas vulgares. 

259 El idioma Español es el que el dia de hoy 
abunda de mas voces estrañas , á causa de la i]>- 
finidad de Naciones diferentes , que ó la domina- 
ron , ó vinieron á eUa , ó han sido sujetadas de 
sus armas. No por otra razón es tan difícil hallar 
la etymología , y origen de muchas voces Espa- 
ñolas. Era preciso que el que quisiese tomar á su 
cargo formar un Thesoro Etymológico de la len-^ 
gua Española , poseyese con perfección las anti-» 
guas lenguas muertas , y gran parte de las vivas; 
y ademas de esto tío le fuese estraño lo mucho 
que ya hay escrito sobre las lenguas perdidas. 

260 No es fácil hacer cálculo de las voces 
estrañas ; pero á mí me parece que divididas to- 
das 
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das las voces del idioma Castellano en cíen par-^ 
tes , las sesenta son puras Latinas , ó tales , ó cor-^ 
ruptas. Las diez son Eclesiásticas , y Griegas de 
la medía edad. Otras diez son Septentrionales , an-* 
tiguas , medias , y modernas. Otras diez son Orien*^ 
tales, anteriores, y posteriores á la invasión de 
los Moros. Y para las diez restantes deben entrar 
las voces de las Indias Orientales , y de la Arnera 
ca. Las voces ñngidas 9 y las de los Gitanos ; y 
finalmente las voces Alemanas, y Borgoñonas , que 
se introduxeron con la Casa de Austria , y las 
Francesas , é Italianas , que cada dia se van intro-* 
duciendo. 

261 Para discernir á bulto estas voces, po-^ 
drá servir la reflexión , asi á la estructura de las 
letras , como al significado. £1 fondo total es La^ 
tino , y Latinas son las voces , ó Griegas latiniza** 
das , de la Agricultura , y de todas las Ciencias. 
Las voces Eclesiásticas , ó son Latinas , ó Griegas» 
Las voces de Marina , Milicia , Blasón , y Caballé-» 
ría , generalmente son Septentrionales. Los nom- 
bres de aromas , drogas , y otros géneros estra- 
ños , son de unas , ó de otras Indias. Los nombres, 
y apellidos antiguos , y los de la Geographía me- 
dia , en especial acia el Norte de España , son Go- 
dos , ó Suevos. Los de la Geographía acia el Me- 
diodía , los de Artes , los de muchas plantas , &c. 
son Arábigos. 

262 Los que comienzan con Al, generalmen-- 
te son Arábigos , como asimismo los que comien- 
zan con Guada , rio ; Mazar , ó marza , puerto^ 

Na^ 
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Nava , campo 5 Medina , Ciudad , &c. Pero es pre- 
ciso discreción ; pues hay muchas que comienzan 
con Al^Y aunque pasan por Arábigas , no son 
sino puras Latinas arabizadas. Los nombres pro¿ 
pios en ende , ando , mir , are , riz > son Góticos^ 
como 'Remumdo , Ramiro , Sabariz , Ruiz , Rosen^ 
de ^ Tbeodomiro , Arias , &c. Todo esto , y sus ver- 
daderos orígenes , se hallarán en Estephano Skinir 
fier en su Etymoíógicon Lingual Angücana^ ^ que 
es universal para las lenguas del Nortea 

263 A vista de esto , y de lo poco > ó nada que 
nos ha quedado escrito de los siglos octavo ^ nono^ 
décimo , undécimo , y duodécimo , habiendo es:^ 
crito tamo, y en todas matarlas , en aquellos si^ 
glos, así los Árabes, como los Hebreos, no puee> 
do menos de questarme de la desidia de nuestros 
amiguos Españoles , y de que los Qiodemos no 
piensen en suplir de algún modo aquel defectq. 
Hay escritos muchos libros en Árabe , y en He4- 
breo , pertenecientes á cosas de España, y de las 
quales vivimos totalmente ignorantes. Abulpara^ 
tqüe tráduxo un Inglés^ Elmacino , que traduixo un 
Holandés^ y la Geographía Núblense , que tradi:^ 
i3LO un Maronita , son tíres libros Árabes , que sin 
tener por asunto las cosas de España , son precio^ 
rsos monumentos con que se ilustraron la Historia, 
y Geograi^a de esta insigne. Península^ : > 

264 ¿Qué sería si se buscasen , y : traduxesen 
•tantos como hay de Árabes , y Hebreos Españo^ 
les, que ex professo trataron de ella? ¿Qué sería 
.si los infinitos Instrumentos Arábigos , Privilegios, 

Tes- 
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Testamentos, Concordias, Donaciones, &c. que 
^e hallan en los Archivos de las Iglesias de An« 
dalucía , se traduxesen , ó á la letra ^ ó en com-* 
pendió ? He visto Instrumentos Arábigos testimo- 
niados por Christianosj y he visto Instrumentos 
de Christianos testimoniados con firmas Arábigas; 
y si estos son tan útiles, para nuestra Historia , ¿cd* 
mo podrán menos de serlo los otros ? 

265 £1 que hubiere hojeado las Bibliothecas 
de Bartoloccío , de Herbelot , y de Wolfio , no 
podrá menos de acompañarme en los deseos de 
que el Ministerio* de España formase una partí* 
colar Academia, mitad de sugetos que se dedn 
casen á las. lenguas Orientales, y los otros á las 
del Norte ; y que el asunto de unos , y de otros 
fuese averiguar los orígenes de nuestro idioma, 
aclarar ia g^ogtapfaía ^' fixar Ja cfaronología , so*^ 
«plir tantos huecos como hay en la Historia , des^ 
lindar todo g^nefo de nombres , y apellidos , que 
están hoy tidiculízadoá en la genealogía, y pro- 
mover la Histotia Natural* : 

^66. M conocimiento dé las lenguas Oriaitales 
€n Ingleses ^ Holandeses ^ Alemanes , 6íc, que tan«» 
ta reyna entre dios , no pasa de curiosidad. En 
España le juzgo necesario , útil , y curioso» Y si á 
imitación de esta deseada Academia^ se formase 
otra , cuyo asunto tínico fuese registrar los monu-^ 
mentos antiguos Latinos , y Castellanos , que hay 
en los Archivos , y que me consta son innúmera-^ 
bles los inéditos, y á costa del Público se impri- 
miesen los mas selectos^ presto se vería la utilidad» 

Es- 
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26^ Esto han hecho los D' Acherys , Balu- 
zios , Mabillones , Marthenes , y Montíaucones en 
Francia. Esto los üghelos , Fontaninos , Murato- 
ris , y Mafeos en Italia. Esto los Míreos , Sande- 
roS) y Bolandos en Flandes* Esto los Grevios, 
Grovios, Sallengres, Bur oíannos , y Dumonte sen 
Holanda. Esto los Rynaeres , Warthones , Selde- 
nos , Dugdales 9 y.Wilkinos en Inglaterra. Y fi- 
nalmente , por no molestar con noticias ' tan noto* 
rias j esto han hecho , y • continúan en Alemania 
los Goldastos-, Freheros ) Pistónos , ^ M enkeniós, 
Leibnitzes , Schanates , Pezes , ^ Herregotes 9 y él 
célebre Abad Gotwicense , &c. 

268 Si en España hubiese sido mas universal, 
mas freqüente , y mas continuado este previo tra-í- 
Ibajo , para ilustración de' todo género de literata-^ 
ra , me hubiera sido muy fácil coordinar esta$ 
MemorÍa$ á menos costa 9 y con mas exactitud. 
Pero siendo corto lo que hay impreso, para sátis"^ 
facer ^ é inaccesibles los manuescritós para^ regis- 
trarlos^, solo me consuela el propio conocimiento 
de que no van coordinadas á mi satisfaccionl AU 
gunos imaginan que el no registrar los Archivos 
de Cathedrales , de Mbqaaterios ^ de las Giudadeís^ 
y de los Señores^ en Esfmña^ C0nsistQ;en la iúsüV 
perable dificultad qi£& h^ en leer los caracteres^ 
en que están escritos los mas antiguos monumen-* 
tos. Error tan perpicioso ^ coma comían , lo que 
matiifestaré en breve. 
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Caracteres. 

269 De los caracteres que se hallan en Mo-^ 
fiedas ) Sepulcros , Inscripciones , Libros , é Ins- 
trumentos , hay unos totalmente incógnitos , hay 
otros sumamente dificíles ; y otros , aunque difí-- 
ciles á la primera vista 5 sumamente fáciles á po-^ 
co trabajo que se quiera poner en leerlos. A la 
primera clase pertenecen los caracteres de las 
Monedas obscuras del Museo de Lastanosa ^ sead 
Púnicas, Célticas, Celtibéricas, Hetruscas, £s^ 
pañolas antiguas , ó lo que quisiere cada uno¿ 
Asimismo serán de esta clase todos los caracteres 
iSngidos , si se perdió la clave , como lo son los 
muchos que fingió z\ Rey D. Alonso el Sabio, 
para ocultar la fábrica de la Piedra Philosophal^ 
como imaginó en el Poema de su libro , que intitu- 
ló Thesoro« 

- 2jro En la segunda se deben colocar, los ca^ 
racteres Phenicios de las Monedas Gaditanas , 7 
de tal qual inscripción de tanta antigüedad. Los 
de algunas Inscripciones Griegas antiquísimas ,_ y 
de tales quales Góthicas primitivas mal formadas 
A la misma dase se deben reducir los caracte- 
res Hebreos, y Arábigos ^ sean de Monedas , Ins* 
cripciones , ó Libros. 

2^1 La tercera dase^ comprehende los caraca- 
teres que se hallan en Monedas RomanaB., éln»« 
cripciones del alto , y baxo Imperio. En las Mo- 
nedas de los Reyes Godos de España , y en todos 

ios 
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los Libros , é Instrumentos que se hallan en los 
Archivos, sean en lengua Latina, Castellana y Le^ 
mosina , Gallega ^ ó Pori:ugue5a« Lds: de la prime- 
ra clase son pocos, los de la segunda liiuchos \ y I 
los de la tercera infinitos* Después que entraron 
líos. Romanos en España, y la dominaron pacífi- 
camente, se usaron los caracteres Romanos , her-/ 
mosos> al principio, y en gran^ disformidad al ir de*^: 
cayendo el Imperio. 

2^2 Con la irrupción de los Godos , introdu*^ 
xeron estos sus caracteres , de los quales, y de los~ 
Romanos ya trastornados , se formaron unos ca-) 
racteres que usaron los Españoles cerca de seÍ8«> 
cientos años* A estos llaman Góthicos , Toleda^ 
nos, Lombardos, ó Gothiquillos« Los caracteres 
que imroduxeron las¿ Godos , no fueton aquellos^ 
Rúnicos , qué aun hoy se conservan en la) Scandi^ 
savia , sina aquellos que Ulfilas , Obispa Godoy 
inventó , á imitación dé los caracteres Griegos.^ 
Así, que á estos llaman Mceso-Gothico , y son 
aquellos en qiie están los Evangelios del Códice 
Argénteo* 

; ajrg Parecidos en todo á estos Mesos-Gothi-^ 
oos , son los caracteres Góthicos , que tanto tiempo 
se iisacoa: en España; y de aquí se piidiera €on4 
jeturar , que los Godos que vinieron á Españ% 
vinieron como det.origen.de las Moesiás, istipe- 
rior, é inferior , que creen algunos ser la Celto-^ 
Seiythica de los Antiguos , y hoy corresponden á 
los PaisesL que están de una^ y de otra parte del 
Danubki ^'ó Istrp , desde. lavHimgríay hasta.ei BotN 

H to 
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to Euxino •y Y son los Getas taa celebracks de: 
Claudiano. 

. 2^4 De estos caracteres Góthicos de España^ 
liay ' tres formas , uiia de máy lisculos , y son los 
que se hallan en las Monedillas Góthicas de Re* 
caredo , Leowigildo, ^&<^^r Recesuiodo, &c. y. 
en las inscripciones y ó títulos de libros» Otros m^ 
ñores ^ y redondos , y. son los mas comunes , y ea 
que están escritos muchos libros, é instrumentos» 
Qtros son los menores , y cursivos y y solo los he 
visto en instrumentos particulares de poca consi--. 
deracion , y en notas marginales de libros Gottií-- 
COS. Estos cursivos son algo intrincados , porque 
están encadenadas las letras*. 

2^S En la página 25a del Origen de Aldre- 
te 9 se hallan los caracteres mayúsculos , y redon- 
dos , sí bien estos no están firmados tan hermosos 
como se hallan en los libros ; y aquellos están 
mas hermosos que los que se hallan en las Mone^ 
das Góthicas» En la Diplomática de Mabillon se 
hallará una lámina con un Privilegio del Rey D. 
Alonso el VI en caracteres Góthicos redondos ^ y 
en algunos instrumentos Lombardos , que poco há 
se imprimieron, ó estamparon originalmente en 
Italia , se reconocerá la forma de los caracteres^ 
cursivos , y Góthicos de España* 

22^6 Este género de escritura, con caracteres 
Góthicos , según las tres formas dichas ^ cómpre- 
hende lo mas selecto de todo género de antigüe 
dad , que se conserva en España. En esta escritura 
se conservan biblias hermosísimas , muchas Obras 
f' de 
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^e los Santos Padres , los Concilios Xjénerales ; 7 
ios Concilios Toledanos y müohas vidas .de San- 
tos , y Martyrologios y el Foruni Judicum (ó Fue*- 
ro Juzgo ) que son las Leyes de los Rey^s Godos 
de España ; el Apologético inédito del Abad Sanoh 
son ; y muchísimos instrumentos , asi ptíbiicos , coh* 
tito privados , de Privilegios , Donaciones , Testa^ 
tinentos , Bípthycás , Contratos ^i&c. ' 
' ^77 No escribo puramente de oídas 5 soy ocii- 
lar testigo de mucho ; como asimismo he vitfo 
tín Códice Góthico , dianuescrito de mucha anti- 
tgüedad, que contiene todas las' Etymologias de 
S. Isidoro. Tiene varias notas marginales de >Gó« 
thico cursivo 5 y otras muchas: con caracteres Ara-* 
bigos muy legibles. Tengo certeza que Loaysa no 
tuvo presente esté Códice ; para la edición qáe kir^ 
2b de las Obnas de S. Isidoro ; siendo igualmente 
cierto , que es mucho mas antiguo que todos los 
Códices de la Bibliotheca de lá Santa Iglesia Pri- 
mada de Toledo ^ que tuvo presentes. Consistió 
esto en que éste preciosísimo ^Códice m estaba 
entonces en la Bibliotheca (en. donde ya está al 
presente ) , sino en el Archivo , arrinconado en*- 
tre otros libros viejos dé no menor con¿ideracion. 
a^8 Esto j que acaso á alguno parecerá digre-- 
sior» , es inictispensable se tenga presente para fíxar 
el principio de escribirse el vulgar idioma Espa- 
ñol , así en verso , como en prosa. Es corriente 
entre los Historiadores Españoles , que el año de 
1091 5 se juntó un Concilio: en León de España, 
áquexomo principales* asistieron el Legado Ráy^ 

H2 ne- 
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tierío ^ y el« Arzobispo de Toledo D. Bernardo , y 
€l Rey D^Alonso »el Vl^ En este Concilio , ade*- 
n^s dé ratificar la adtnisiojí ide la Liturgia Roi- 
mana , y la permisión de la Liturgia Góthica , 6 
Mozárabe , en determinadas Iglesias , se decretó 
Hiue desde allí ea* adelante tío se usasen mas los 
caracteres: Góthicos ; sino que en su lugar usasen 
todos de los caracteres Franceses , que tiraban mas 
á los Romanos ; como también la Liturgia Roma** 
ma se parecía mas á la Francesa. 
» 12^9 Todo esto, se podrá leer con mas exten^-^ 
jsjon e|i él capitula i8 del libro 9 de la Historia, 
4 Castellana , ó Latina , del {^.Mariana ; y por ser 
Autor tan trivial , no quiero molestar con sus pa*^ 
ilabras. De este suceso se deducen muchas cosas, 
-yá la soma, defenencia d^' los Castellanos á* los 
tFraoGeses, ain^necesidad alguna, solo porque la 
.Reyna Dojia Constanza era Francesa , Raynerio, y 
D. Bernardo Cluniacenses , y todo Cluniacense el 
vRey ; 3£a la suma facilidad con que (nudarotí de 
golpe de caracteres , que habiao v|sado:cnas de seisr 
cielitos años; ceducténdose todo$'á vplver i la es- 
cuela. . ' 
.' 280 Lo de la Liturgia no me hace tanta fuerr 
-za ; pero debo desterrar un craso error jen que vi- 
ven algunos 5 creyendo que él* Rezo; Moeáriibe efc- 
-tá en idioma estraño , y en caracteres 'exóticos. 
Todo es falso. En Toledo se conservan cinco , ó 
seis tomos en folio , que contienen el. primitivo 
^Breviario, y Misal. del tiempo de los Godos, y 
que despueá usaron los ^Christtailos Mozárabeis. 

• ! Es- 
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E^an manúescritos. Los caracteres son loí mismos^ 
Góthícos en que están los mismos monumentos que- 
señalé en el número 2^6. El idioma es , y ha sido 
siempre el Latino Eclesiástico. Así pues , el Car-* 
denal Cisneros .no hizo otra cosa que retocar esta 
Liturgia , imprimirla en caracteres corrientes , y 
íiindar Capellanías, y Capellanes que la conserva>-i 
sen , lo que aun hoy se executa. 

281 Lo especialísimo que se deduce de aquel 
Concilio 9 y de la observancia de su Deoreto , ea 
orden á mudar de caracteres los Castellanos , es: 
la ^poca que se puede fixar para discernir la anti<* 
güedad de los instrumentos 9 y la diferencia que 
hay entre copias , y originales , según las conchi-* 
stones siguientes , permitiendo (opit lio fíjese taír 
iastantanea la mudanza de caracteres , cpie no sé 
usasen aún los Góthicos , desde 1091 \ en que se 
celebró el Concilio , hasta el ano de i loó. 

oZti Todo instrumeoto que hoy se hallare es^ 
edto en Góthico , tiene muchísima antigüedad , y 
no puede ser menor que la de 641 años. Todo 
instrumento escrito con caracteres Castellanos an-* 
ligaos,' podrá ser de mucha antigüedad ; pero I9 
mayor no puede; pasar (este presente año 1^40- 
de 641 años. Todo instrumento que en su con^;: 
tetto es referente á haberse hecho en los siglos 
nono 9 décimo , y undécimo , si está en Góthico^. 
podrá ser ó copia 9 6 orígiiútl ; y; si está én carac^ 
reces Cascelkinqsvevidehtea»nte no es original , sK: 
no copia; Todo esto «sevidáiteé ' / 
- i2&3 La gravísima dificultad en que tropiezo,. 
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consiáe en que hasta ahora no he visto monumen- 
to alguno en idioma vulgar Castellano , ni en pro^ 
sa , ni en verso ^ que estuviese escrito en caracte- 
res Góthicos , siendo cierto que he visto bastantes 
monumentos Gróthicos. Todos , todos los he halla* 
do en lengua Latina 9 y lo que igualmente admi- 
ra es 9 que tampoco haya tropezado con alguno en 
idioma Góthico tal) ni como moneda , ni como 
inscripción , ni como instrumento público , 6 pri- 
vado. Esto mismo he oido á otros , á quienes pre-< 
gunté si habían visto algún contexto del Idioma 
vulgar Castellano , escrito con caracteres G6tliicd% 
y me respondieron que no. 

284 Bien sé que anda una versión Castellana; 
antigua de algunos Cánones del .Concilio de Co^ 
yanza^ celebrado á la mitad del siglo undécimo^ 
y que se pretende sea coetánea dicha versión ; y 
á esté tenor se querrán se&lár otros monumentos^' 
y entre ellos el Fiiero Juzgo. Después se habjará 
de está Obra r y en orden á las demás 9 digo que 
mientras no registre con mis ojos los instrumentos 
que se quisieren señalar en contra , no creo con' 
tanta ñicilidad. Eii Espafia hay muchísimos., pata 
qpiienes todo pei^mino es Bula; todo inatrumeiiH 
to antiguo es Góthico; toda escritura dificit e& 
cifra; todo contexto obscuro es Griego; y todo, 
lo qt» ni pueden leer , ni entender y es Arábigo. 

285 No QÁi esto decir que en el ^tiem{K>ique 
se usabafi los caracteres GcSdiioQ^i y no se^^usase^y 
se hablase el vulgar Castellano; y casi parece 
imposible que en la comúnicacicni &miliar , y epis- 

- to- 
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tolár no se escribiese alguna vez. Lo tpiedigo e% 
que hasta ahora no se señala monumento indis- 
putable, que se escribiese en Castellano^) y coii 
caracteres Gótbitos. Los Gallegos de hoy tienen 
su propio dialecto , diferente del Castellano. Há^ 
blanle todos , así señores , como rústicos. Pero en 
quanto á comunicación por escrito , unos , y otros 
usan del Castellano , ó afectanlQ posible, pota es^ 
cribir eh ese idioma domiáaáté. . i. : 

\ 2%6 Acaso en aquelW siglos , cútoo había en 
España el uso del Latín medió, y del Latín ínfi- 
mo^ para lo que se hábia de escribir ; y , como se 
dixO'Con^ Virgillo^Qprdobés enVel numero 1252 , to- 
4I08 etifeeiidiati el íúñmo ; éste 'Lácin y casi Romana 
ce , serviría para la comunicación- por escrito en^ 
tré lois vulgares. Además , que como no había en-- 
tonces el uso del papeí 9 y éra^ costoso el pergar- 
fft^i^, ito séfkni tan- fi^qüíemaxiis lab comunica- 
ciones de los valg[are9 por escrito ^ y por lo m»- 
^Q , aun de esos instnnnéntosise hallan muy pocos. 
2^7^' Después que s¿ abandonó la escritura Gó- 




de^ Tx;6o y sé nota una éláridad infinita en todos 

los histíromíentos jqüt se hicieron hasta los años de 

I26a^ Quálqoiéra: qoe sepa Latín , los leerá todos 

-«on^ tsi^' k naisma éicilíclad^éoii tp»\ hév^^ leen 

4bíi iasfiésctii Con^láíap estp tó cyue tomo sé hjrbia 

^udado^^ caraotcar, y áúñ «i continuado^ uso lio 

ié habta viciado con cifras , abreviaturas , y coa 

'lííjsí varios modos de encadenar las letras , que des-* 

nr^ H4 pues 
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pues se introduxeron , se escribía con distinción, 
separación , y claridad de los caracteres. En este 
género de escritura , que podremos llamar Fran«- 
cesa, ya lia]?} monumentos escritos en el idioma 
vulgar Castellano ; P^^o , á la verdad y no son tanr* 
tos como algunos podrán imaginan 

288 £1 año de 1260 es memorable para mi 
asunto; pues s^gm oohsta del capkulo 9 de la 
Clirónica , y vida del Rey D. Alonso el Sabia de 
>Cast£Uá , manda este Rey en aquel año que se tra- 
duxese al vulgar idioma Castellano k> mas pre- 
cioso que estaba escrita en lengua Latina^ de 
Historia , Leyes y^EscrkiIra y y: Ciencias ^ como se 
-dirá quanda tratemos de sos Po^as* Desde este 
^empa en adelante ^ la mayor parte de los instrur 
meittos^ asi póblicos, coma privados, se badum 
€ir idioma vulgas ,;j3asta el pr e^temcu ^ : 

« 289 AI inknró tkmpQ se^ introduxa^oi. Espatt- 
'fia\el bsa, y fábrica: del papel,, acaso piur medio 
.de los Árabes. Ya he visto instrumentos de aqpiel 
- tiempo , escritos tst papel 9 aunque moreno > y tos^ 
/eo« Coa esta óc^oaj» perdió el oso de/agui^Ucis 
;dos X&únts Anúg»oa yifíñf^ sitwt- 

troduxeroaiottos idasgéneoos^ídeiItatiQ ^a&paña: 
uno Ecleliástitc^i ^ infórior al medio ^ q»e^e tscri- 
.bia co» cáract^Ks Qóibícos f yo&io ÉscblásÜc») 
caii urp.hátbsap «AmáJiioima^oetaj^o^delji^ 
<ái^' Eq Wv9 pdfisás qi¡i& stiiktímátíVkíúiíffí^^ 
lo easir lodo en RiQ»iance,> ^hasta la; Df^Bdidaudie 
: Constanbinopla ^ casi se perdió) la. m^asa. .Lat^ 
nidad. Cotéjese el;I^iQuC^ AnobJ^paJ^/Rodogb 

con 






I 



Historia de la Poesía. 121 

con el de S. Vicente Ferrer , y se v»á la dife-^ 
reacia. 

290 Desde el mismo año de 1260^ hasta los 
Reyes Cathólicos , ya la letra Francesa^ qué con 
razón se llamará desde aquel tiempo en adelante 
Castellana , se fue viciando , enredando , y enca*^ 
denando. El escribir todos ^ y en idioma vulgar, 
la abundancia de papel, el uso de mucho tiempo^ 
y el entenderse las . abreviaturas , todo concurrió 
para la dificultad que hoy se encuentra en leer 
los instrumentos de aquellos siglos. Pero no es tan** 
ta , que atemorice á los que quieren dedicarse á 
leerlos^ y es vergüenza que un testamento , v; g. 
escrita en aquella letra Castellana , ande buscan- 
do én esta Corte quien le lea , porque no saben 
leerle los Escribanos , siendo constante que á po- 
co trabajo que estos quisiesen poner y los, leerián 
todos con mucha facilidad. 

w 29 1 Desde los Reyes. Cathólicos^ hasta acabar 
casi el siglo décimo sexto con Phelipe II , padéc- 
elo la escritura Castellana el último grado de la 
-corrupción 9 y en especial entre los Notarios , y 
-Escribanos. No sé qué ley se les habia impuesto 
para refrenar su tyrania j que no pudiesen llevaír 
masque tantos maravedises por. cada hoja de ins- 
trumento que escribiesen. Ellos para hacer que 
cumplían coo la ley, y no desistir de su tyránica 
avaricia y dieron en el precipicio de barbarizar la 
letras Esta % UanE^ aun' hoy letra de cadenilla, 
ó letra de {Mráceso ^ porque en ella están escritos 
casi todos los instrunoiciitos. judiciaks de asfáú 
--' tiemr 
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tiempo. En ellos se vé que una llana soló tiene 
diez , ó doce renglones , y que cada renglón solo 
tiene quátro, ó cinco palabras. Para esta iniqui- 
dad ha sido consiguiente alargar , encadenar , y 
prolongar las letras , de modo que las quatro dicr 
clones solas llenen el renglón. 

292 Sabiendo que los Syriacos , y Árabes usan 
de este artificio al acabar el renglón , porque ja* 
más le acaban en dicción quebrada y creía qué 
nuestros Escribanos hablan tomado de los Moros 
este vicio ; pero reflexionando que del mismo sé 
valen en el principio, y en el medio, constante- 
mente creo que el vicio nació de su t}n'anía. Al 
presente está enmendado ; y así , desde el año de 
robo, hasta hoy, se escribe mas claro, según ú 
pulso de cada uno. Es verdad que los Privilegios 
Reales, Executorias, y otros instrunientós que se 
han escrito , y se escriben en pergamino , todos 
8óh fáciles dé leerse , en qualquiér siglo después 
del siglo' undécimo. 

293 A vista de lo dicho áe infiere qué no 
hay más generó de escrituraos , ó caracteres en Es^ 
paña ^ que los Góthicos , 1 y Ips Franceses , 6 Cásn 
tellanos ; y que siendo unos , y otros may legíbfe^ 
á poco trabajó que se ponga , es cojsa lastimosa 
que muchos monume¿tos útiles , y an^dotos , se 
'púdraa en los Archivos:, con el ^Iso p]»sték(o de 
que no se pueden; leqiÉsiplicada en iálgun ínodo 
lá sucoesion de la lengua , y la de los caracteres 
Españoles , diré^lgo de los mas antiguos escritos 
en pro^ que se ¿onservan; 

Es- 
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Inscritos en prosa Castellana. 

294 A lo último del reynádo de los Godos 
en España 9 se juntaron en un cuerpo y ó código 
todas las Leyes de los Reyes Godos^ Dividiéronse 
en doce libros, y á imitación acaso del Código de 
Justinianá Todas se pusieron en lengua Latina. 
En el tomo 3 de la Hispania illustrata , se hall^ 
todo el texto Latino ; y después Lindemborgio en 
su Codex Legum Antiquarum , que sacó en dos to- 
mos en folio , puso en primer lugar nuestro cuer- 
po de Leyes Godas , y en Latin, con el título: JLe- 
ges Wisi'-Gótbwiim y confio que después, de las Le- 
yes Romanas , no hay otras mas antiguas. 
. ag$ Este Códice de Leyes Godas , se llamó 
en Latín Forum Judicum ^ como Fuero de los Jue- 
ces , ó Leyes , según las quales debian juzgar , ó 
sentenciar los Jueces 4e aquéllos tiempos. En Cas- 
tellano sé traduxo Fuero Judgo , Fuero Juzgo , y 
Fuero Julgo. Comunmente sé llama Fuero Juzgo* 
La anomalía de esta traducción no la percibirán 
los que no han advertido con el docto Mr. Du- 
Cange^ que los Godos y y Longobardos y corrom-i 
pian los piítrales Latinos en singulares vulgares. 
Así la voz Juzgo no es allí verbo , sino singular 
nombre del plural Judkum j así : Júdicum y Júdír 
emyjúdígomyjúdgqmyjudgoyjuzgo. 

396 El año de lóoa ímiprimió Alonso de Vi-» 
Uádieg^^ la versión Castellana antigua del dicho 
Códice Forum Judicum ^ y la exornó con notas ^ y 

Co- 
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comentos eruditos ; pero no puso el texto Latino 
(que hubiera sido muy del caso), y se contentó 
con citarle de quando en quando. Este tomo de 
Villa-Di^;o es trivial , aunque poco leido ; sioi-- 
do asi que ya en Latín , ya en Castellano , es el 
mas precioso monumento de España , y de la len-*. 
gua Castellana vulgar. Antes que saliesen á luz 
las Leyes de las Partidas en tiempo del Rey D. 
Alonso el Sabio , y aun después se sentenciaban 
los pleitos por el Fuero Juzgo , y este estaba ea 
Leen en poder de personas públicas \ pero hoy 
no hace papel considerable. 

¡29^ £1 estilo Castellano de la versión antigua^ 
pardció á algunos tan antiguo , que le creyeron 
coetáneo del Latín. No sé sí estos lo afirmaron 
por dictamen , ó por el capricho de persuadir á 
necios fantásticas antigüedades del vulgar idioma^ 
Castellano. Con razón tomó á su cargo Aldrete 
impugnar á estos fabricadores de lenguas., de Re-!* 
yes^, y de Chronicones. Aldrete no señaló el tiem^ 
po fixo de la traducción , pero la hace posterior 
cerca de quatro siglos al texto Latino ; y á mí me 
parece niuy verisímil, por algunas reflexiones qptó 
hiee. 

/ ^98 VílIa^Díego supone la mucha ^tigíie^ 
dad de la versión ; pero no piensa en otras patrar 
ñas ; y á mi parecer tuvo cortos auxilios para sa^ 
car correcto , así lo que cita del texto Latino y co*. 
río la versión antigua. Dice tenia unmanuescñto 
Castellano , y en pergamino , que se cotejó con 
dos que habla en Toledo^ y otro en el Escurial; 

y 
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-y que hizo venir de París el texto Latino del Fuer 
JO Juzgo y que i allí se.habi^. impreso en 1 579 ^ con 
^ fin de .cotejarle ,con¿ ^l te^^o .Castellano: Aq^í 
da á entender quje no registró manuescrito alguno 
Latino , pues lo hubiera señalado. 

299 Lo que se deseaba saber es, si alguno 

4e aquellos quatro manuescrit^s, e^^a escrito efi 

Gothico , ó no. Aun estando en Gothico , era di^- 

cil creerle^ original ^ "ó el primero : y aun siendo el 

original , y primero, habia mucho que probar ap- 

. tes de creer la versión Castellana del tiempo de 

Jos Reyes.Godos^ Ni creo fiíese original el qije 

^ dice Villa. BiegQ ; y mejios creo aquella aotigü^ 

dad de la versión. Créese sí^ que el. pretendido 

original de Y illa*Diego , sería una copia autori- 

. zada , y escrita en caracteres Qisteljanos f lo que 

ibastó para la ¡mpresipu 5 y np significa cpsa , tii 

para la antigüec^d de la tra^9cion , ni para il 

. asunto de ser or jginaL ■• También . creo que el . ;que 

.yilla*-Diego llamó original , le registré yo , según 

lo que diré. . ^ ,, . , , , .; 

»^oo En eíl;>Archiv;o de J(a,Sapta; Iglesia Pri- 
ttiada de Toledo, se ton$ei:va9 hoy manu^sícritos 
seis exe^nplares del Fuero JuzgQ. Tres están ejH 
cs'itos en Romance , y los tres restantes en Latín. 
Me visto estos feeis Códieeí iJiferej^esi I)e íq$ tr§s 
cíi Romance , uno^tá escrift) tr^f^p^ , ;y ílqg des 
en pergamioo, y todos:tfes, sqn en /olio»' I>e los 
tres Códices Latinos , los dos $on en folio , y uno 
en quarto , y todos tres eo pergapiino ; perp.el mg^s 
antiguo de todos, e$t^,escritQ:,coi|i 9íiractere§ Gd- 

thi^ 
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thicos , y los dos Latinos restantes , con caracte- 
'res Castellanos del principio del siglo décimo ter^ 
cío. Al contrario , los tres Códices del Fuero Juz«- 
go en Romance , todos están escritos con caracte- 
res Castellanos , posteriores en tiempo á los de los 
Códices Latinos^ y si el mas antiguo alcanza al 
tiempo de S. Feráando , es quanto se podrá con- 
' ceder. 

'301 El Códice Latino Góthico no lo pudd ver 
Villa-Diego , ni el Mro. Palomares , que cita co- 
mo á Biblíothecario de la Santa Iglesia , pues no 
estaba etí la Bibliotheca , skio én el mismo sitio 
en que dixe estaba el Códice Góthico' de S. Isido- 
ro ^ y queda sefialado en el número ^^^. Dudo si 
los dos Códices Latinos restantes estaban ya en la 
Bibliotheca f pete es cierto que no los cita. Villa- 
Diego; Esté solo *c1tá dós Códices tín Romance, y 
hoy existenr ttes; y uno con algunas señas pare- 
cidas al que Villa-^Diego usaba como de original. 
Luego es verisímil que este Códice viniese á pa- 
rar , con los otros , á la Santa Iglesia. • 
^ 302 Así pues , ' ¿oda aquel la antigüedad de Có- 
dices, que pondera Villa-Diego como vetustísi- 
mos , y de la qual arguye la antigüedad de la ver* 
sien, es mas de 500 años posterior á la promul- 
^gacion , ó incorporación de las ^Leyes Góthicas. 
Sería muy útil que ^ teniendo presentes los seis Có- 
^'dices dichos , y otros qué no puédemenos de ha^^ 
ber, ó Latinos;^ ó Castellanos ^ en varias Biblio- 
thecas , ya de España ^ ya de otras Naciones, co- 
mo Consta de la^ Bibíiotbúoa ^ihUctbecarum del 

P. 
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P. Moiitfaucon: ^ se hiciese- una magnífe» edicios^ 
del Fuero Ji^go 9 Latino!^Cástellaiia, ; : 

303 £1 Códice Gótbico TdledauQ está, eomr 
pleto , y muy legible ; y á lo último tiene diez y 
siete capítulos contra Judíos, y Hereges^ y. asi 
podría servir mucho paia< corregir .el texto Latino. 
Por estar escrito con caracteres GkSthicos , entra 
ya con la antigüedad de: 640 años , á lo menos* 
Tiénela mayor ; y á mi parecer tendrá de anti* 
güedad ^xk) años, bien cumplidos. Esto he res-^ 
pondido á un curioso j que me preguntó sobre lar 
antigüedad de aquel Códice. Díxele que le juzga* 
ba escrito por los años de mil y tantos ; pero pa*^ 
deció equivocación al citarme en un escrito que 
sacó á luz.>^C)í que) me cita comoí.qoe ya;k dixej; 
que el dicho Códice: tenia mi añas (k^ 'nitítigüedaáí 
Ni dixe yXÁ pude decir tal cosa. Instrmnenl;ps ÚA 
mil años en España , son como el Phenix. Ni los 
he visto jamás^) ni creo que existan en nuestros 
Archivos. Entré lé. ex^pítsm^ySeescríb^eLMatíé 
nül , y esta otra , hace mil añas que se escriMój hs¿y 
boy notable diferencia. ,. r 

304 Volviendo ala versión Castellana del 
Fuero Juzgo ^ na niego que sea antigua ; pero 
mientras no viere manuescríto, que^ la contengan 
escrita con caracteres Góthkós, la jua^ posterior 
á D^ Alonso el VI, y anterior á D; Alonso el Sa4. 
blo 5 ó, hablando en años redondos , entre 1 100, 
y 1250. La Real Academia Española de lá Len- 
gua , pone zh principio de sus tomos del Diccic^ 
nario, los AattNfCb ení^^etsa, y en prosayque ha de 



t^9 Memorias para la 

^gaii, y los coloca por el orden áfi los siglos, 
ne en primer lugar el Fuero Juigo ; pero sin co- 
locarle en sig^ determinado, y antea del. siglo 
décimo tercio. En esto ha procedido con pruden- 
cia , y se acercó mocho á la verdad. 
* 30$: No me paro en lasj diferentes versiones^ 
ñi en otras razones fuertes , - que Aldrete alega eri 
el capítulo 2 del libro 2 de su Origen. Allí las 
podrá ver el curioso. Después pondré una prue** 
ba . de mi reflexión ; y ahora aclararé una que se 
ftinda ien el txrismrp contexto Castellano del Fuero 
JuzgoL He leidó con atención , dp ver 60 ad ver-* 
bum , todo el teito Castellano, que imprimió Villa-- 
DíegOL.Noj haflé. en todo él palabra alguna , cu- 
ya !origen;,T:^^^v^<^íoni ^^ ^sté patente ser de 
la kftgua Latina; ^Esto á la < reserva de' veinte j ó 
tx!einta V0ces ^ que. son derivadas délGóthico. 
; 306 ¿ En doinde , pues , está esa imaginada len« 
gua antigua Española , que: ni aun vestigios se ha«^ 
Uan en' un contexto tan dilatado? También ad^ 
cierto que es dichp (Contexta.taii puramente Cas- 
tellano , que apenas se halla. en él voz alguna Ará-i 
biga. La introducción de voces Arábigas en el 
idioma- Español ^sucedió al paso > que los Chris^ 
tástnos iban conquistando las: Andalucías. Foresta 
tazón ser de^eijtendeif qué' ki versión del Fuera 
Juzgo se hizo antes ^ 6 al tieppo de aquella con- 
quista. 

- 3Pr' Adctnásde.esto, he.<d3á«rvadQ que enel 
dijcho coruexio Casi§ll¿^)0 9ÍS]$;u$a; rtiscj^s;. veces 
Moravi4í,^YM^mdts^jJiSm^M fiíaTíiemeí 

y 
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y correspondiente al Solido del contexto Latino^ 
Véanse las Leyes segunda , y quinta del título sex-r 
to del libro séptimo : la Ley quaita del libró oc-. 
tavo , título primero ; y las Leyes diez del título 
tercero , y tercera del título quarto , ambas del 
mismo libro octavo. V. g. En la cita primera dice 
el Latin : (Qui solidas adulteraverit , circumcidérit^ 
siive raserit : y vierte el Castellano : Quien faz 
maravidís falsos , d ¡os rae , á los cercena. Éste 
mismo Castellano se. puede reducir todo á este 
Latin : Qid facit morasvitinos falsos , aut illas ra-* 
éit , aut illas cirdnat. El verbo círcina Latino pií^ 
ro , que significa hacer redando , es muy propio 
para los que circuncidan las monedas. 

308 Ahora pues ^ constando que la versión se 
hizo quando. era corriente la moneda maravedí; y 
siendo cierto que esta moneda no es muy antigua 
en España , ni aun Ja voz siquiera ^ es fácil seña- 
lar tiempo , antes del ^p!ial no existía aún la versión 
del Fuero Juzgo. ' No. ts pqasion esta de meterme 
^n las enredosas disputas sobre el nombre , y va^ 
lor del maravedí Son ridiculas casi todas la& ety-- 
mologías que andan de esta voz; y según Mr.Du- 
Cange, el famoso fiochart murió en el acto de la 
disputa , sobre persuadir w dictamen. Tan rídíctH 
las son las determinaciiMies publicas que se. hao 
tomado para fixar su valor ; pues era precisa una 
para cada tiempo , á vista de las licitas altera**- 
xiones que ha padecido. 

309 Biré en breve mi dictamen. En quanto al 
valor digo ^ ;que en sus princij^ios era una moneda 

I de 
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de oro , equivalente j y equiponderante al Sólido 
Áureo de los Emperadores Griegos ; y: de los qoa^^ 
les siete , siete y medio , y á veces ocho j pesaban 
una onza Romana de oro. D. Alonso el VI en la 
fundación de S. Servando en Toledo j y ^1 año 
de 1088 ) manda que se ofrezcan anualmente i 
S. Pedro diez Áureos. Offerat decetn nutnmos Au^ 
reos. Estos se llaman en otra parte . Marabetinos^ 
y en la aceptación que de ellos hace el Papa Ur« 
baño II , los llama Mancusos. 

310 Estos Mancusos de oro se usaban tam« 
bien por aqqellos tiempos en la Corona de Ara<^ 
gon ; y Diago , citado de Mr. Du*Cange , dice 
que siete mil Mancusos , solo hacian mil onzas de 
oro; ó que el Mancuso era la séptima parte de 
onza. Véase aquí justificada la v^sioa* de Mará-- 
wedí por Sólido Áureo. El mismo Rey D« Alonso, 
en la oferta anual que hizo á Cluni el año de 
1090, refiere que su padre D. Femando había 
ofrecido cien Áureos , y que él quería doblar el 
censo. Centum::: Áureos , quos vulgo Meteales ap^ 
fellanii : : Censum : : : duplicavi , dúo millia Metea^ 
les in censum annuatím Cluniaco persolvens. Esta 
Donación se podrá ver, ó en el tomo quarto .de 
Tepes 9 página 452 ^ ó en la página 291 del tomo 
itercero de los Concilios del Cardenal Aguirre. 

311 Del contexto se infiere que habia dos gé- 
neros de monedas llamadas Meteales. Una que se«> 
ría de oro , y equivalente al Áureo ; y otra de 
iplata 9 de las quales diez hacian el vdor del Me-* 
téal 4e oro. Solo djs este modo :se compone que 

ofire- 
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ofreciendo el Rey D. Fernando el Magno centum 
Áureos , nmlgo Meteales 9 y su hijo D. Alonso , dua 
ndllia Meteales , haya duplicado . este el censo á 
&vor de Cluni : dupkcavi. 

31Í2 En el Glosario de Du-Cange , de la nue- 
va edición de los Benedictinos , desde la voz Ma^ 
mbótinus ^ se siguen otros diez y nueve modos de 
escribir el Latín del Maravedí : v. g. MorbotinuSj 
Marabitinus ^:Morabitínus y Morabetinus j Mará-- 
petinus ) Marabutínus j &c. Allí pone los textos 
comprobantes; y se debe notar que el mas anti-- 
guo á quien señala año ^ es uno de un instrumen-» 
to del Rey de Pojaugal Alonso ell , su fecha €n 
el año de i lofi^ , ó en la era de 1 140 ; y dice alU 
al caso: Quinquáginta Marabitinos aun probati. 

313 Yo he leido bastantes instrumentos ánti-» 
gQCMS ; y siempfe con atención á los pasagés que 
hablaban de monedas. El mas antiguo , y original 
que he leido ^, es uno de la era de 1153, ó del 
afío III 5 , y que habla del Maravedí , por estas 
palabras: Et accepimus pretium triginta umm 
Medeales MarabitiSé Aqní se conoce que el Mc-^ 
deal , ó Meteal , iqtie vimos equivaler al Áureo, 
aquí coincide con el Morabitino, ó Maravedí. 

314 Pero habiendo reflexionado que antes del 
ftño rioo , no hay notician corrientes.de la; mone- 
da. Maravedí; y que en esos tiempos solo hay no- 
tíi^á^ Sólidos^ Libuis\'Omas y Áureos y Mar^ 
€ms4^&c. hice dictamen de que solo al comenzar 
el siglo duodécimo se introduxo ai Castilla la voz, 
y mopeda^MáravÁÍL Y siendd cktto que'ácia ese 

1 2 tiem- 
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tiempo ha sido la irrupción de los Africanos Mo« 
rabitos en España , á quienes vulgarmente llama^. 
mos Al-^nwravides ^ tengo para mi por. cierto , que 
el Moravetino, ó Maravedí ^ tiene su origen de: 
la voz Morabeth\; ó Márbuth ^ cuyo significado 
dio nombré á dichos Al-moraviiks. 

315 Los Escritores Españoles ^ en especial D.: 
!Rodrigo, y Mariana, dan rhucha noticia dé estos» 
Africanos , y de la extensióil , é imperio que. ad- 
quirieron en España , y en África \ no solo sobre^ 
otros Moros , sino tambieá sobre varias Provin- 
cias de España, Pero en ninguno he leído con mas^ 
esteníion los. principios , y prc^ei;os- de cstai Dy-n 
hastia de los Alrmorabitos , qué eo Mr. d' Herr- 
belót , en la palabra Mofabetbab de su Bibliothé-^ 
ca Oriental , á qué me remifo. 

316: A^i.püesylá yoi, MaraJbt^m ^ m ^l\&tM 
és Marrano <f y' batin^ máe.MatacOfibQtin^ hi\dé 
htros fingidos principio^ , sino de J^. Vó2í Arajbey 
ique significa una persona nimiamente adicta á cty-. 
isas de Religión. Aun hoy seilaflian los SclesUsq 
ticos Moros entre nosotros. 9 Mm'dbutos^ y Mii^0\ 
¡pitos. Estos Al-rmoravides, por ¡üogiirae 'devptps ^^ 
llamaron asL Comenzó su Mobarquia en Marruer. 
fcós.el año de 1056 ; y en lá Era*^ ó Hegíra deJos 
Árabes 484 ,. següo^ el Arzobispo D* Rodr^gp^ glM 
•según Gravioxotiresponde ai año de; 169^1^ J<^ph| 
^ Tucef ben Tassefin. , yioo á (xteoderla: á £99^ 
üa; y duraron los Al- mbravides enellíi hasta el 
año de 1 1 5)6;, 'isegun Matíana^ y én ese tiem- 
cpo vioierractoa Afráfitoc» Airiwbl^^.y; ie» 

su* 



«A 4 



Historia de la Poesía, 133 

sucedieron en la Monarquía. 

gijr El dicho Yucef ha sido el Almorabito. 
mas famoso en sus conquistas, á costa de los Chris* 
tíanos. Creíble es que en Marruecos , ó en Espa--^ 
ña mandase acuñar monedas de oro , y que de él^. 
ó de sus sequace$ ,£» llamase MoraJ^^br, á la^ 
Arábiga ; y después á la Latina Mwabetwüs ^ y á 
la Castellana Maravedí. Y se debe corregir Du*^ 
Cange , quien en la voz Morabid^s , por no enten-. 
derla, dice que est4 errada, enitigar dtMósara^. 
¿es. Dixe arriba que Yucef r^jjfcndió la Mpnar-, 
quU en el año de 1091 ,: pues ya. ajetes habia en^ 
trado en España. 

. 318 No cause admiráctoa qué monedas Afri*^ 
c^nas tuviesen: curso en España entre los Christia-. 
nos f ó que se tmitaae» m él valor , y p^o. Esto^ 
consistiría en la bondad del oro j y así se ve que. 
con el mismo nombre., y peso de Maravedises, 
batieron los Reyes Alfonsos semejantes monedas, 
á que Jlamaron Mi^ravedises, A(fofmnosr^) y ea 
tiempo de D^ Alonso el Sabio, año iajr3 y tenianí 
curso los doblas de oro , que llamaban Marroquí^: 
ñas , sin duda, por s<^r de Marruecos. Lei en un. 
mistnp texto de. aquel año , k ipropotcion: dfe la> 
Marrpquina , y del Maravedí Alfonsina, .con Iftl 
onza. V* g, Píei y 0cho;. ^nzas de oro,,, h^ctaní 
ciento veinte y seis Maravedíes Alfonsjnpsi y] 
cient^i, doce y m^dia . doblas .Márroquinas. V^éase 
aquí}^'jVIacav^;d§ b^& i-lpí:séptína^0arte de^,.:lft> 

onza 5. y á ^ Mi^K><i«*pa rmmx 4e^ kk. sie«a ;parij& 
gio ^ G¡on lo dicho se copfiripa que ja vo» M^\ 

1 3 ra- 
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ravedí es un adjetivo , que supcaie por el &5lidt>' 
Áureo de íos' Almorabetinos , ó de los Almorávi- 
des. Así los primitivos Morabetinos , como los 
Alfonsitíos de oro , corresponden á lo que hoy Ha** 
mamos escudo de oro, ó dobla, de las quales 
ocho pesan una onza. Pero á causa de la infinita' 
alteración que padeció el Maravedí, así en el pe^ 
so, como en la diversidad de metales, valor, y 
baxa ley, hoy la vo2 Maravedí supone por una 
monedilla de cobre, la mínima de las usuales, y 
de las quales seisfoientas y ochenta componen solo 
«na onza de {^ta, ó solo valen un peso de au-> 
mentó. 

320 Separada ya de la versión del Fuero Juz^ 
go toda antigüedad, que preceda á la irrupción 
que los Almorávides hicieron en España , expon-^ 
dré una prueba positiva, que, si no me engaño, 
fixará la precisa época de la dicha versión. Este 
Monasterio de Benedictinos dé S. Martin de Ma- 
drid 5 ep dónde tomé el santo hábito , profesé , y 
habito 5 tiene tal qqaí manuescritó en su' Biblio- 
theca. Entre ellos hay un Códice manuescritó de 
ifias de trescientos y treinta años de antigüedad, y 
contiene varios fueros , y leyes, que aún no se han 
inípreso. ünb es el Fuero , ó Leyes;, que el Santo 
Rey D. Fernando dio á Córdoba 5 deípues^ de ha- 
berla recuperado dé los Moros. 

321 - A lo ultimo de este Fuero í y en I» pa- 
ginaos del:Códice, dice asi el niismo S. FWnan- 
d&^i EstaiaezéáyéffktñdQi qUe lét Librú JÜDGO; 
el^quai p daré á ¡ús de Cérdúba , seti trasladado 

en 
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m ROMANCE ^ é sea llamado Fuero 4é Córdúr 
ba. La data es., en Toledo á 8 de Abril de loi Elr& 
Espaíiol^ de 13^9 , que: fcorrespoode M aso rdc 

Christo 1241^ ' ' , ■• : \ : { r^^ '. • 5 

322 Este pasage, da fundamento para as^ntír 
á que en vida de S. Fernando se hizo la versioQ 
Castellana del .Forum JtuUextm Xiatíoo;; ; pues, oí 
labro JUJXSGiüó significa otr* cosa qúfc elílZE- 
RO 3FC/2>GrO Vy ísi ya h^bieae-T^^ anterior, 
no mandaría S. Fernando que se trasladase en 
Romance. Bien sé que si no se quiere asentir ájft 
inteligencia que expongo, del texto ^se podrá bur- 
lar con muchas. evasiones*. No es razón rme déteos 
ga , ni en proponerlas , ni en impugníurlas. Lo cier- 
to es , que el estilo del Fuero Juzgo es muy se^ 
mejante al que se usaba en tiempo de S. Fernán-^ 
do ^ el valor del Maravedí era entonces; igual al 
del Solido Áureo de lo$ Godos ^ y si hay alguia 
diferencia de estilo entre el Castellano del Fuero 
Castellano especial de Córdoba , y el de la ver- 
sión del Fuero Juzgo , como fuero general , que el 
Santo dio á dicha Ciudad , consiste solo en que uno 
es versión atada al texto Latino. 

323 Pondré , para confirmación , \m ekemplo 
en otra versión , que podrá diputar de antigüe-^ 
dad con la visión del Fuero juzga . Esta es lá 
versión Casteliana.de la Biblia. No habló jde.lsi 
Biblia Castellana de los HEeregés¿: Taínpoico. hablé 
de las Biblias Castellanas, de los Judíos ^ qufe .car»> 
da dia imprimen alteradas'^ con asunto de puliii- 
las. Hablo de la priaiitiVa.YeisÍ9Q Castellana 9 qoe 

: 1 4 los 
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los Judíos hicieron antiguamente en España , def 
los Libros del Viejo Testamento , que solo exis- 
ten «en fl^brea Hablo de aquella que , expolsos dé 
España los Judíos, imprimieron la primerea "ve2 
en Ferrara, el año de 1553, con caracteres Gó- 
thico-Españolés 5 y por lo qual se llama común- 
/mente ta BibliOrEspañola Ferrarimse. 
• 3^4 Esta Biblia Castellana Ferraritnse es muy 
. tara 5 y muy dáta'^ y poír eso muchos habían de 
ella sin haberla visto ; y los estrangeros que la 
iian Visto ) hablan de ella sin entenderla bien. El' 
-P. Simón <:ree que dicha versión Castellana se hi- 
^o al ' dempo de la impresión ; y dice que ya ape^ 
lias la -entendian los Judíos , quamvix Judai ith 
telligunt ; y así la desprecia. Es verdad que en su 
'Historia Crítica supone que la mas estimada es la 
mismaiFerrariense, por primera. Pluris fit prima 
: ieditio , Goibícis litteris s^iptá , ac cusa 5 quhm al-- 
^era nitidissimis carhcteribus exarata^ 

325 Es error crasísimo lo que el P. Simón di- 
ce del tiempo de dicha versión ; y si habla de 
Judíos,, que itantb entendían el Castellano antiguo 
como él, no es nracho que apenas la entiendan. 
tMuy de otro modo hablaron otros Autores. D. Ni-< 
colas Antonio la supone anterior al año de 1500. 
.¥oetia,. y. Hottingero, citados de Wolfio, página 
^ 9^1 tomo 1 á^^mMbtíotífeca Hebrea'^ la atri^ 
buyeÍKal ipélebre Rabino Español R. David Kim*- 
chi. WoJfio deseaba iver alguna prueba 5 y el P, 
•Le Long ( página ^366) :se. inclina á la opinión di-* 
cha 9 conio ^áÍ:oiijetura.íTo :propu¿até ¿sforíarla. 

f:: : a:. í Da- 
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326 David Kimchi , según David Ganz , vi- 
vía en España por los años de 11 90; y según 
Woifio, alin vivía el año de 1232. Es notorio que 
ningún otro Rabino , mas propio que este , ha vi- 
vido en España para hacer dicha versión. £1 es 
el príncipe de los Gramáticos Hebreos^ y no ce- 
de á ninguno de su Nación en la exposición de 
la Escritura. El es el que sacó Gramática de la 
Lengua Santa ; y el falmoso DiccicHiarro de las 
voces del texto Hebreo. Sanctes Pagnino no hizo 
mas que poner en Latin esta Gramática ^ y Dic- 
cionario de Kimchi. A él , como á fuente , recurren 
todos los Hebreos posteriores, y aún los Chris- 
tianos que han escrito sobre la lengua Hebrea. 

32jr Por otra parte ^ siendo David Kimchi Es- 
pañol , y , á lo que creo , Andaluz , ó Castellano 
nuevo y sabría el vulgar idioma Castellano de su 
tiempo, tan bien como otro qualquiera. Los Ju«- 
dios en Ej?paña no hablaban naturalmente el He->- 
breo , sino el Castellano ; y los Judíos idiotas lee*- 
rian la Ley en vulgar , y, no en Hebreo. Todo es-^ 
to es evidente. Para conjeturar pues, el tiempo en 
que se .hizo dicha versión Castellana , sería pre-f: 
ciso poner aquí varias reflexiones sobre el texto, 
estilo ^ syntaxis , y antigüedad de las voces. 

328 . Algunos Judíos . expttlsos de España, pa*** 
saron . á Constantinopla. Allí, imprimieron el año 
de 1 54f taá solamente el Pentateuco en Cástellai- 
no, antes de la total impresión de la Biblia en 
Ferrara. Esta edición del Pentateuco se hizo po- 
niendo ¿í texto Hebreo, y. el Targum de Onkelos; 

la 
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la versión Graeco-Bárbara , y la versión Castella- 
na , escrita con caracteres Hebreos , y con pun^ 
tos. El P. Le Long tuvo presente esta edicicxi ^ f 
la de la Biblia Fer rariense. • 

3 219 Tuvo también la curiosidad de poner 
(en la página 365 del tomo primero de su Biblia^ 
theca Sacra ) el capitulo 20 del Grénesis , según el 
Castellano de la edición de Constantinopla^ y ét 
la de Ferrara , para que los curiosos hiciesen el 
cotejo de^stilos. Es cortísima la diferencia , y cor^ 
tísimo el contexto de un solo capítulo , para hacer- 
le. Suponiendo pues , que no es del caso la tal 
qual diferencia que. puede haber entre las dos edi*^ 
clones ; lo que se debe reflexionar es , qué antí-r 
güedad descubre el estilo de la versión Castellaa 
no de Ferrara. A mí me parece que es del tiem« 
po de S« Fernando , algo posterior á la del Fue- 
ro Juzgo , y anterior á las versiones de otros li« 
bros , que se hicieron por ordeti de su hijo D. Alon- 
so el Sabio. Asentado esto , es verisímil fuese el 
traductor David Kimchi. 

330 Primeramente , no hay superlativo algu- 
no, como santísimo ) muchísimo ^ &c. en toda la 
versión Castellana ; y por no usarse aún los svh 
perlativos en tiempo de S. Fernando , ni tampoco 
en la versión del Fuero Juzgo , conjeturó Aldrete 
su antigüedad. ítem : En toda la versión Castella- 
na del texto Hebreo no hay noticia de aquel vul- 
garísimo género de adverbios Castellanos, que 
acaban en mente , v. g. santamente , inertemente^ 
lindamente y úngfúsírmente y &íu T siendo cierto 

que 
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que estos adverbios se hallan en la versión del 
Fuero Juzgo j acabando en miente ^ ó mientre , y 
en los libros posteriores , en mmte. 

331 ítem. Es infinito el uso de los participios 
en toda la versión, y siempre con exclusiva del 
relativo que Castellana V. g« Este te^o Bénedic-^ 
tus 9 qui venit in nomine Domini. ^ el qual se debía 
traducir , Bendito el que viene en nombre del Se-- 
ñor ; se tradüxo asi , Bendicbo el vinién en nombre 
de Adonai. El texto , qtría non est qui eripiat , se 
traduxo , ' porque no escapan y haciendo activo á 
este verbo, Y este otro , (Qui habitat in Ccelis ir-- 
ridebit , eos \ así , Están en los Cielos reirá. 

332 Finalmente se observa en dicha versic»), 
que varias voces Hebreas que por sí , 6 mediante 
el Arábigo , pasaron al Castellimo , como retama^ 
hysopo y cárcavas , alerze , jara , atahona , carmin^ 
cenefa , safiro , támara , &c^ unas veces se tradu- 
cen según el manifiesto origen , y otras no. De 
esta clase son quando por atahona ^ que está en 
el Hebreo , traducé muela ^ y por retama traduce 
enebro , &c. 

333 Estas quatro clases de observaciones pu- 
dieron persuadir á alguno aun j»as antigüedad 
que la que se busca de la versión Castellana.: Perq 
debo prevenir qtie las tres primeras son ciertísi-* 
mas ^ y con todo eso no prueban antigüedad. Di- 
ré en qué consiste. El traductor se propuso hacer 
la tráduécion tan s^irvit, y á la letra, que $i el 
onginai H^brteb ikne veinte mil dicciones*; v. g.' 
hizo efstudío'de no potier mas^ que otras tantas dic- 

cío-* 
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ciones Castellanas. Esto es , á palabra Hebrea^, 
corresponde palabra Castellana , ni mas , ni menos. 
. 334 Esta precisa condición obligó al traduc- 
tor á no usar de superlativos ; porque los Hebreos 
no los tienen en una sola voz, sino en dos, v. g. 
muy docto. Por el contrario , el adverbio Caste* 
llano santa-^mente ^ 6 sana^-frtente ^ y otros seme^: 
jantes , que hoy pasan por adverbios , debieron de: 
introducirse al principio como ablativos absolu**. 
tos,\v. g. mente sanctd , mente sandj mente puráy 
&c. Y como esto argüía dos dicciones , no debia; 
usar el traductor , como no ibó , de estos adver-. 
bíos en mente , por no dar dos voces Castellanas 
á uña Hebrea ; al modo que , por no dar á dos He^ 
breas una Castellana sola , taáipoco usó de super^. 
lativos 9 ni debia usarlos» 

335 La abundancia de participios ha sido por 
la misma razón inescusable en la versión Caste- 
llana ^ pues los Hebreos no tienen tiempo presen^ 
te.; y así siempre le suplen por participio. No 
pueden . decir , To que visito ^ sino Mgo visitans\^ 
y en traducción literal , To visitante , ó To visi^ 
tan* No él que viene , sino el vinién. Ya sé que 
solo ésto bastaba para . que la versión Castellana 
pasase por ininteligible en la critica del P. Simón;, 
pero no así en los ojos de los que tietien conoci-^ 
miento del idioma C^teUano , asi antiquísimo , co^ 
mo medio > y moderno. 

. 336 Al traductor d^. quien. ImbUnotos., k su-, 
cedió lo que á Arias M^otano jen Ja v^riiOn La- 
tina interlineal 9 que hizo del mismo origiaal He« 

breo. 
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breo. Salió algo bárbara, por haberse atado tan- 
ta á la letras; Y yo conjeturo que el mismo Arias 
Montano tuvo presente la versión Castellana para) 
comporier iu¡ intiérliúeal ; y qué en aquélla halló 
un grande socorro , enmendándola con voces más 
corrientes. Esto se vé en que la voz Retamim , que 
el Castellano amiguo vierte Enebros ^ él traduce 
Genistarum y quo son boy las rqtaqias slylvestresf 
y el original Esoí^ , que ú antiguo traduxo Oréga^ 
no y vertió Arias Montano JFfyj£)y!)a. 

332^ Pero así como Arias Montano no inven^^ 
\é las voces Latinas que osa ^^í :soÍo alteró la syn^ 
taxis , y formó nuevas inñeiuones para la exáctí4 
tQd' de 60 verstób r del ínismo modo el traductor 
Castellano solo barbarizó la construcción , y usó 
^e algunas derivaciones , que acaso ñd se usarían; 
peco Qo. fingió voz. alguna deías ^ue ha. utodow 
Asi ppes , la cQkociqo. de toc^ 1^ yoice« radi- 
cales^ (|Bés^ihaUafi*^ laBiMía Castellana Fec-* 
tariense, es de voc^s antiquisiinas 9 y vuígarei 
Castellanias. 

- 3S9 - i)ei eitas, -una^, se hállab j^ otros escri^ 
tQS éft ;»qiielii:i«oporv y <ái los iDiccionatios.; O&rft^ 
ni caijq$ Pk:cíQiia^^ en Escrito*»/ Tami^óoo 
iebailan^eaiel Diccionario Castellana de la Real 
A^dáioiá^ry )^:porqw lid se propusodeláotevco^ 
9^;:»:jS^Djt^ k|d^hft;v€i^ 

ffpn Castellana de la Biblia. A mi me parece que 
sin citar todo el texto , se podrían citar las voces 
radicales 9. que solo sé pues tie- 

nen su ongéñ ¿iani£estó dé la lépgua J^a^ip^f j^ol^ 

pon- 
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pondré dos voces para exemplo , v. g. Enxulló , y 
EnxaMdo ^ las quales no se hallan en los Dic- 
cionarios. 

339 La voz Efíxul/o te halla én la descrip^ 
cion de las armas de Goliath ^ y significa Licior^ 
torium texentium ^ y en nuestro vulgar Lanzadera^ 
Si Enxullo .st considera según las reglas de las» 
etyniologías^ y pi^opiédades de la lengua Cáste^ 
Hana^se verá evidentemente que tietie -su^ origen 
de la voz Latina' Insuhulum ^ que en los Dicciona*^ 
narios significa Liciatorum texentium. El tránsito 
es asi, Insubuhím^ y. de «aquí EnmbulOjEnmblo'^ 
Enxut¿o ^EoámJlo {*). '» [ . 

340 La voz Enxahidú se halla en el versíco^ 
lo sexto del sexto capítulo de Job, y la Vulgata 
traduce , y bien , el Hebreo Tbapél^ 6 Tbapbélj 
en el Latinoff^^i^/f^f», y el Castellano Efrix;^/^^¿ 
¿Quién negará que ésta voz es derivada del La- 
tín lníipido\y ó^como seria* al principio In^sapidá% 
£1 tránsito es así : Sapidtím{ puro Latino), InsO^ 
pidum (Latin perdido), Insipidum (Latin c(Kiser^ 
vado), Ensé^do^\ Ensééido^%üaz\túibat^ EMxa-^ 
¿&A». De hecho Arias -MontaiKy en su^v^ón !n« 
tnlineal^ vierte el- Hebreo Tbc^t^ iú elLatind 
Insipidum^ lo que prueba que tuVo muy 'presenté 
]fli vdrsion Castellana. Y m^ coi^ma* en lo- que 
ya dike V V^ ^^ ^ ^^^^ imudio , lo^e^e itigiis 
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(*) Después leí la voz ErucnUo en el Vocabul^io del P. AÍ7 ^ 

cala i supe, que aun hoy>e usa en la IUoxa¿ v que los Franceses 
IW tasan i x41am2¿i ^«¿/A ''^-' --'-'^í i >-j ^ ' -^ -'-'^ 
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;Cn el niismo verso. Dice la Vulgata : Aut potest 
aliquis .gústate 0od gustatum^ ^ff^t mortem ? Di- 
ce el Castellano: Si hay sabor en clara de huevo'} 
Dice Arias Montano : An est sapor in saliva vi-- 
telli^ {ala, margen pon^ Alhumine). 

341. Véase aquí como Arias Mpntjinomaf 
parece que latinista la yersion CasteUana , que no 
el texto Hebreo. No he visto la Epístola que , se- 
gún Fabricio, página 19;^ del tomo tercero de la 
Bibliotbeca Gr¿eca^ escribió Gaspar Lindemberi- 
glo : De nm contemnendis ex lingua Hispánica^ utiir 
iitatibus Tbeologicis. Pero creo que de esta ver^ 
sion Castellana se podrán coger varias utilidades, 
para mayor conocimiento de la Vulgata, del tex* 
to Hebreo, de la lengua Castellana, y aun de la 
misma lengua Latina. 

342 Bien notorio es quan cortísimo es el nü*- 
liiero de raices Hebreas, que se conservan en la 
Biblia ; y que muchas de ellas , por no usarse con 
freqüenda, son obscuras. Es cierto que se hao 
perdido bastantes. Los Eruditos de lioy procuran 
resarcir aquella pérdida, y minorar aquella obsr- 
curidad, recurriendo á las raices Arábigas ,. que 
son ii^itas y y á las de otras lenguas Orientales, 
que ciertamente se' miran como dialectos, de la 
Hebrea. Hace algunos años que entré en la apre-r 
hensíon de que , penetrando bien la lengua antigua 
Castellana , se pudieran r^taurar muchas voces 
tHiras Latinas , que se han perdido. Para esto sería 
del casa obsérvai las voces mas antiguas, que se 
CQpservan^ nQjsdIameois en los monuniefltos aittit 

:,. gUOS 
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guos escritos ,^ sino también en los mas remotos 
rmcones , y Aldeas de España y entré los rus-* 

ticos. • ' "- • » ■•.^"^ 

343 Galicia , mi patria , es la Provincia que 
mas voces Latinas conserva , y en especial en 
quántb toca á agricultura. Dígolo porque leí , pot 
'curiosidad , de verbo ad vetbum , á Catón , Vaf-^ 
Ton , Columela / y Paladio. Pero la principal utí*^ 
lldad de la versión Castellana se sacaría si de ella 
se formase un Diccionario Hebreo-Castellano , y 
-otro* Diccionario Castellano-Hebreo ; ó unas Con-« 
xxMrdáncias de los dos idiomas; al modo que Trom*^ 
mió las hizo de los Setenta , y del texto Hebrai-» 
co. Puestas así las voces en Diccionario , y des-' 
quiciadas del contexto , no se seguirían los íncon^ 
venientes que justamente solicita evitar la Iglesia 
-en las versiones vulgares. 

344 He puesto con extensión lo que se me haí 
ofrecido en orden al Fuero Juzgo , y Biblia Cas-** 
lellana Ferrariense , porque son los dos monumen^ 
fos antiguos mas ikmosos del idioma Castellano^ 
y porque de ellos hablan con confosíon los Es-^ 
trangeros , y muy superficialmente los Nacionales. 
Y volviendo á su antigüedad , digo que la ver-^ 
sion Castellana ó es de David Kimchi , 6 de atrt> 
{ ú otros ) y Kabino coetáneo ; pi^es aquella Era es 
la mas fértil de Rabinos doctos Españoles , que haf 
habido entre los Judíos. 

' 345 Y si se abraza Ja sentencia de que el 
Fuero Juzgo se traduitOy según lo dicho en el hú^ 
mero 321 , no hallaré difículud en fisentir á que 

la 
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la versión Castellana es mas antigtra que la átt 
Fuero Juzgo. La diversidad de estilos no es aquí 
del caso^ por lo qüedixe deMas condiciones cofi 
que entró á traducir el Rabino. ^ verdad que tñ 
ella se hallan mas voces Arábigas que en el Fue- 
ro Juzgo. A esto se responde , que una versión se 
haría en el centro de Castilla, y otra en el extre*^ 
mo , en la frontera de los Mxycos:^ y el idiQma vul- 
gar de estos paises estaría mas mezdado que el 
de los otros. 

346 Si^ hace ahora dos siglos se hiciese ver-^ 
8Íon de la Biblia en Andalucía , y hoy se hiciese 
la misma versión en Galicia ; aquella sería mas 
antigua , y tendría mas voces Arábigas. Además 
que muchas voces que algunos tienen por Arábi- 
gas , no son sino Latinas alteradas , y con el ar--* 
tículo Al de los Árabes. V. g. Alcuza es la voz 
Lecytbus arabizada así : Al/ecpims ^ Alecutbus^ 
Alcutba , Alctaa. Y lo mejor es que en donde la 
Vulgata dice Leeytbum , vierte el Castellano Al-^ 
cuza^ y hoy es vulgar, y significa Azeitera^ ó 
jarra de aceite. A este tenor hay votrar voces qué 
omito. . í 

34^ No es esto decir que el Gastellanp del 
Fuero Juzgo, y de la Biblia Ferrarieftse, sea el 
mas antiguo, ni que.estos libros sean los' mohu-; 
mentos mas antiguos que' hay escritos^ eh prosa 
vulgar. Solo digo que son , entre los antiguos , loS 
mas famosos. Covarrubias en la voz L^z^r/a de 
su Thesoro, cita un libro, cuyo título es Flores 
dePbilosapbíaj^y d¡(:e le laandó componer. , yep 
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tulgat ^ el Rey D. Alonso el Bueno. Este es 'Dj 
Alonso , dicho el de las Navas , y Nono en or-^ 
deí» 5í: el qual entró á reynar el año de 1 1 gft , yi) 
SQuríó él de 1214.. No he visto este libro^ y así) 
no puedo hablar de él. > 

• 348 Pero he visto el Fuero Real de las Le-' 
yes de Castilla^ que el mismo Rey B. Alonsoi 
Nono/ (*) mandó -hacer 5 y que se* imprimió, eni 
folamanca año de i^óp , con la Glosai de Alón-* 
so Montalvo. Este , en el Prólogo , hace memoria^ 
de Vicente Arias ) Obispo Palentino, como del 
príQier Glosador de este Fuero Real. Erró , ó se 
equivocó en el Obispado. D. Vicente jamás ha? 
sido Obispo Palentino 9 ó de Palencia, sino^ de 
Plascencia , ó Placentino. Este es el célebre Obisf 
po D. Vicente Arias Balboa , Gallego de Nacion^^ 
y de la nobilísima familia de losBalbóaé de Ga^* 
llcia ) compañero antes del Arzobispo de Toledd 
D. Pedro Thenorio, y después Obispo de Pias*^ 
cencia¿ Gil González de Avila en el Theatro dé 
t^t^^ Iglesia ^9 le Uanáa ti mayor letrado q%e tuwt\ 
^ wumloen tu tiempa^ y dice murió el año de ^ 
1414. 

' '349 Perore equivocó quando dixo que habla 
Jiecho». un tratado sobre el Fuero Juzgo. No es-^ 
cribió tsobre , el Fuero Juzgo , sino sobre el Fueron 
Keal , (te quien so va Jíablancte. He visto este Fue*: 
ro'Real ; y $^ eistilo y por no.ser ligado á traduo-» 
cipn , me parece el mas propio para por él hacer 

r(*^ ^a de^rd Sibié: yéasc «t námero ójQ* 
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Inicio de la antigüedad de otras eslílos^^ntci^ióres^ 
Y posteriores^ Es mas {decido al: estilo' del Fue4r6 
Juzgo, y de las Leyes de las Partidas^ qae al 
de la versión Castellana» Pero : considerado en sí, 
está mas cercano al Latín , que los otros. Lo mis^ 
fno he notado en el de algunos instrumentos - vnl»* 
gares, que se esccibierotí en tieanjpa deteste Rej^, 
launque i la verdad ^no lie' visto machos» > ^ 

350 Pero he observado , que de lo6^ instruí 
memos escritos en un mismo tiempo, son mas claros 
los que son mas p^blfcoá i y/JRefáes 5 y que los que 
contienen contratos particélares entre los populares, 
^ aldeanos , tienen un entilo mas mezclado, y alg^ 
diferente. Hoy sucede lo mismo f y sucede cotejando 
las coplas famosas de Mingo Revulgo , hechas en 
cabeza de un pastor ,!cén o%as Poesías del mismo 
tiempo. Por esta razón , es preciso precaución para 
4)o colifundir antigüedades y asi de lá 'práKsa , jc^Qio 
-del verso, por la sola mayor , 6 tiientíli: paridad; 
«mayor , ó menor pureza de> estilos (V^e nóme'^ 
4So 650). q - 

^ 35^ Quede pues, aseiitado que los tnstrumen- 
-tos, ó Latinos, ó Castellanos ^ que se hallan en los 
Archivos, son mas fáciles de leer , quanto m^s se 
acercan al siglo undécimo , en quante á los carac* 
iteres. Y que astmismcx es mas i&cil de entender stt 
(estilo, sea poético, ó sea en prosa, como el lee*- 
tor sepa el Latin con extensión' á muchos vóca*- 
blos. Dtg9 tailoíblen que si hallásemos algpn ins- 
trumemó CasteUai» , escrito con caracteres Góthí- 
:.eos ,' será masclato 3Vi estilo que .el del Fu^roReal. 
i K 2 Yo 
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3g9 Yo iH> he visto hasta ahora semejante 
.instrumento; ni Je creeré tal , á no ser que y ó 
mismo le vea por mis ojos. Mientras ^ seguiré la 
serie chronológica de la Poesía vulgar desde el 
siglo duodécimo, hasta el presente. Pondré en 
cad^ siglo lo mas curioso que he hallado sobre 
,PoQsía3> y Poetas Castellanos; y por modo de 
parergon , los mas celebrados libros en prosa del 
xespeCtivo siglo. 

CARTA 

'•• •■ \ , . ■ * . ■ -■ 

D^L MARQUES DE SANTILLAN4 

sobre la Faesia, 

. $^ VL 

353 A Ntes de coordinar por orden chrono^ 
jr\. lógico las Poesías, y Poetas vulga- 
res, como. he prometido, quisiera desembarazar^ 
me de repetir citas , y de detenerme en la explíi- 
cacion de los nías célebres metros Castellanos. A 
este fin trataré de estos en el parágrapho siguien- 
te vy ^^ ^^'^ pondré el compendio de una Carta 
del Marqués de Santillaná, que creo ser inédita, 
;y que contiene una como historia brevísima de la 
JPoesía , hasta su tiempo , que* fue el del. reynado 
4e D. Juan II de Castilla. 

354 El Marqués de Santa*- Juliana ,6 de Sant*- 
Illana , y vulgarmente Santillaná , de quien se ha*- 
blacá aquí, es B. Iñigo XiOpez de Mendoza, padre 
c í ^ i del 
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del primer Duque del IhÉintado , y de D. Pedro 
Mendoza , gran Cardenal de España. Este Mar- 
qués ha sido un Caballero excelente en las armas^ 
y en las letras , y wbre todo , un &moto Poeta 
Castellano. Escribió mucho , y bien ^ y de ello da^ 
ré razón en el parágrapho del siglo décimo quin*^ 
Id , pues nació el año de 1 398 , y murió el de 1458. 
355 Era tanta la fama de su literatura , y de 
sos Poesías Castellanas ^ que aun los estraños de-* 
seaban tener con él comunicación literaria. Entre 
estos ha sido el Condestable de Portugal D. Pe« 
dro , hijo del In&nte de Portugal. D. Pedro 9 Du-^ 
que de Coimbra , y á la sázon Regente de aquel 
Rey no en la menoridad de D. AkoisD eLV. £s^ 
cribió el dicho Condestable una carta ál Marqués 
de Santillana , por medio de Alvaro González de 
Alcántara , y le pedía, yrsuplicaba te remitiese umr 
copia de s^ Dedres , y CancioiKS* < > - ^^ 
' 3S6 HÍ2x>lo así el Marqués v y la carta que 
escribió al Condestable en respuesta , y qué acom*^ 
paño el Cancionero , ó Códice de sus Poesías , es 
aquella que aquí necesito oimpendiar , para exdr« 
oar estas Memorias^ Leíla toda en un Códice má« 
aoescrito % f tiene de éxtentíbn dos pliegos de im-; 
prenta. No la vi imiMresa hasta ahora ^ ni aun ten- 
go noticia que lo esté. Y así ^ por ser curiosa pa- 
ra aquellos siglos , y porque contiene algunas no* 
úelái siágúlaresy que no he leído ' en otro Autor, 
las ^ndré ' coa sás palabras formales* No pone 
lecha ; pero habiendo sido el año de 144 1 quan- 
do el padre del Cóndeétsable estaba ya en la Re- 

K3 gen* 
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genda, y cumplir, este año de 1741S trescientos 
años redondos de antigüedad dicha carta , suponga*^ 
mosla con esta fecha. 

35^ El contenido de la carta se reduce á la 
Siguiente. Primeramente supcme que él Cohdesta* 
ble era excelente Poeta , y que había leido Poe- 
sías suyas. Alaba la Poesía en general , y la llama 
Gaia 9 por estas palabras : £ q^ cosa es la Pife-- 
sía , que en el nuestro vulgar, llamamos Gáia scien^ 
cia , sino un fingimiento de cosas útiles^ é veladas 
con muyferntasa cobertura^ compuestas^ distinguid 
das , escondidas , por cierto cuento , peso , é,mé^ 
dida. A su tiempo se hablará de esta Ciencia Gaiá, 
6 Gaya , que comunmente suponía por la Poesía 
rülgar én Francia , y en España. 

358 Cita á S. Isidoro para prueba de que el 
metro es antes que la prosa , y qm; £l primer Poe*« 
ta ha sido Moysés. Me esfuerijo á decir el metras 
ser antes eñ tiempo^ et dé mayor perfection\ é 
mas autoridad que la absoluta prosa. Isidro Car^ 
taginés sancto Arzobispo Hispalense , así lo prue^^ 
bd^ ¿testifica ; / quiere que el primero que fim 
Itítbmos ) / cantó en metro. ,! baya sddo Moisem 
Y después Josué , David^ Salomón^ y Job f y áfia- 
de: Los Hebraicos osan afirmar que nosotras j no 
así bien como ellos ^ podemos sentir el gusto déla su 

dtílTura. : . • • '',•■! , '.1 •.;•,-.. . : 

' * t 

359 Después da una corla noticia de los Póé-^^ 
tas Griegos, y Latinos ; y hablando dé los Ele-' 
giacos, dice que Jeremías hizo éste género dé 
versos tristes ; y que en Castellano >5on ilqmadoá 

En- 
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Endechas. Pero acercándose mas en los tiempos^ 
pone esta ingenua confesión : Cómo pues y ó por 
qual manera , Señor muy virtuoso , estas sciencias 
hayan primeramente venido en mano de los Romana- 
vistas y. ó Vulgares , crea sería díficil inquisición ^ y 
una trabajosa pesquisa. 

. 360 Pone no obstante entre los Poetas estran- 
geros á Guido Janunculp ^ Bolones ; y á Amaldo 
Daniel , Provenzal ; quatído quicen algunos haber 
^ido ellos ios primeros x¡ue escribieron n^erso rimo. 
Bao dice que no ha visto obras suyas. Da tám* 
bien noticia del Dante ^ Petrarca 5 Checo de As- 
culi ) con su obra de ^roprietMbus rerum t y de 
Bocacio. Pooe también esta conúmioUé Estendié-- 
ronse creo de aquellas tres comarcas de bs LenuH 
sines estas Artes á los Gálicos á esta postrimeroj 
é occidental parte , que es la nuestra España. 
* 3^ I Hablando de los Poetaá FrancéSei; 5 pone 
á Juan de Loris póf Autoif del Romance.de la 
Rosa f y á Juaa Cóplinete ^ qtie le acabó. A Luis 
Virolais^ á Micef. Sotó de GifasoA, y á Alen 
Careter ^ muy claro Poeta moderno ^ Secretario de 
este Rey B4 Luis de Francia^ Este Luii$ es el XI; 
y deudo derto que su padre Carlos Vil no murié 
hasta el año de Í46Í ^ quando ya úo vivia el Mar«- 
qpés de Santillana ^ es claro que este habla de 
Luis XI , quando de catorce años sé habia reber 
lado contra sU padre 5 queriendo usurparle el 
Rcyno. 

^ 363 A este Alain Chartief atribuye el Mar- 
qués estas Poesías; Engrande elegancia compuso^ 
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y cantó en metro , el Debate de Ja^ quatro Dornas^ 
é la Bella Dama Saumensi ^ é el Rebelle matin^ 
é la gran Castora , é el Breviario de Nobles , é 
el Hospital de amores^ por cierto cosas asaz fer^ 
mosüs j é plácente^ de oír. Sabiendo que Chartier 
ha sido contemporáneo del Marqués ^ y que IhFr 
Chesne , que sacó las Poesías de Chairtier ^ dice 
«que no son suyas el Hospital y y la Pastora ^ por 
ser indignas die su nombre ; por eso puse con in^ 
dividualidad todo el texto. Así j 6 se engañó Du^ 
Chesne ea su Chartier , ó este no ha sido tanto 
como se dice. 

363 De hecho el Marqués se inclina más á 
los Poetas Italianos. Los Itálicos profiero . yo á las 
Franceses , so enmienda de. quien mas sabrá ^ sú^ 
iame$ae porque sus obras se. muestran de mas al- 
tos ingenios:^ adérnanlas^ componías tk fkrmo^ 
sas i é peregrinas estarzas ^ é a las Franceses de 
i6s Itálicos ^ en alguna del Arfe\ de lo qml }os 
ItaUahos ^ sinon salqmenteíe» el peso ^ y cmsoMf^ 
cia ^ non se face mención alguna. ' 

364 Pasando á nuestra España , dice : Las 
Catalanes^ Falencianos ^ y aun algunos del Rey^ 
no de Aragón afueran , y aun san grandes tfitdales 
de esta Arte. 'Escribieran primeramente eñ no^as 
Rimas 9 que son pies , ó bordones largos de síllabas. 
Algunos consonaban^ otras na. Después de esto^ 
iisaron el Decir en coplas de diez szllabas ^ á la 
manera de los Limosís. Huba entre ellos de seña-- 
iodos hambres , ansí en las envenciones ^ cama en 
el metrificar ^ Guillen de Berbeda::: éPao de Benh- 
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bibre : :: Masen 'Pero Mari^é^ el viejo : ; : esúrifáó 
proverbios de gran moralidad. \. 

^ 365- Nótese lo que se sigue , para aclarar una 
duda en lo adelante. E en estos nuestros tiempos 
(prosigue el Mduqaés) floréele Masen Jorge de 
Santjordej Cabailer/n .prudetíté^ el "qual ciertu^ 
mente compuso asaz fermasas cosas ;-■ las quates^él 
mismo asonaba , que fue Músico excélente , "é ftw 
^ntre otras una candan de opósitos , que comienza^ 
Tot jares apj-é^ ^ue edés apré quien senis^^ Fízq Jü 
^Pasión dé amor :^ en ia'quai:^c6piió\iím(b^^ 
canciones xmtiguaí^i a^defStos-^camodeQlv^r-^^ 
ya.dixe. >•..'• . . " ' ' • ,'m\-'\ 

366 Masen Febrier fita obras wAhbles j' y áhr 
gunos afirman tabertriubic^o el I>aM d^^^en- 
gua Ftorentina.en Catbalm ^non inenguani^o^'pMtú 
-en el metrificar ^ é\. consanar. Mayen Ugins ^Mtíi^^ 
^e , el qual aún vive , es gran Trabador , é bd*f^ 
fyrede asaz elevado esphitu. Estees el Tanioso Aih 
«asAMarch^^ qiié . 1^ se f sn^lk^^ést^ 

carta. Losótros.^ do^^^suiiji»^ Fttbiier $ '^^"é 
. Benter átso hablan vivido elañó ' de z ügo ^ y á 
quien siguieron todos. \P^rb mal se «Mpipofié esta 
opinión coa lo ^je úé los dos ^pone «1 M^t^ 

i s^T ^ti^ietfse deBeiiafaf 1^ 
sigüe^ pues bien sé ha de causar mucha tto^édad 
á los mismos Españoles. Hablando de nosotros^ 
di<» asi de . la Poesía Castellana tal; Entre* ndsa^ 
tros. usaron primeramente elmitr^'endi^erSMtñ^ 
meras ^ así como el Libro Je\Alex0ñdre^ los V^ói 

del 
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^del. J^abon , é aun ehUbra del Arcipreste de Hña. 
Aun de esta guisa escribió Pero Lopez.de Ayaia 
'el' 'Ote jo un Ubro que fiao de las Maneras del Pa- 
blado:, llamáronlos Ritmos. 
/ 368 E después fallaron esta Arte 5 ^e Mayor 
^.Ufmd.fep el Arte común ^ creó en los Rey nos de 
GaHeiaf é de. Portugal , donék no es de dubdar^ 
que el exercicio de estas scíéndas , mas que en.nin- 
.guwts otras Rtgiones ^ et Provincias de la Espa^- 
Ma^.sé aeostumbt^i e» farao grado ^ que uo bámu- 
:0éQi4Íempa ), ipialiií^^pdetf decidores i á Trobada'es 
iie^eft9f partes .f lí^gora fueietk Castellanús^ Anda^ 
luces ^ ó de la Estremadura ) todas sus obras eomi^ 
.^ofti^ft ett Lengua Gallega i. é Portuguesa, 
-\r-;3<^ uAaiíérdúifie.(¿dicty^ Señor muy fnagtt(fieo, 
\^Aifmfo.>yo,ttt .edad tk> proí^a^ mas asaz pequeño 
JWMi 'lUii.podet. de mi abítela Doña Mencéa de Cis- 
Meros ^ entre otros libros baber visto un. gran vo^ 
Jufim de, Cataicas Serranas ^ Decires Portugueses^ 
Í^M^tí^s-^ cuyas. úbrvs.aquelloftquá. las leída, 
^Oibafiii^'iéttvetícidnés, sotHes i -4 groúiúsaíi^ ydul* 
)ce4 palabras. Hdbia en otras de Juan Suarez de 
Pavi0 ^ el qual se dice bahr. muerto ea.Galicia. pa^ 
antáfes ^ imajsffimta 4é Portstgjolé. Rde otroFies> 
non Goitíalez de Senabria, El apellido Pavía tst^ 
t^0éo 9 áéat. der JiMii:^Soiu:e» de Payvd , iquieo 
el Coinde D« Pedroien su Nc^iliario llana Tro^ 

J^adoté ; ' . .; 

■' 3{ro% Después :de eHoS . vinieróH fiasco Pérez dg 
{¡moéfi é FemoHCaseaeio, é aquel grande enetí* 
pmado Masías, y detquialno se fdhlan sinon can- 
ción 
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dones 5 pero ciertamente amwosas , é de muy fer^ 
msas sentencias , conviene á saber : • ^ ^ 

, CaptiDo de miña ttiitüra^: 
Amor cruel ^ y brioso -zr: 
Señora en quen franca iír 
Provey de buscar mesurat=z &Cé 
Aquel Vasco Camoéf es el niismo de quien se 
ptobitá eñ el sigto i^atórcé con texto de IVÍanciei 
Faria Pórtügaés y que nació en Galicia 9 que de 
allí pasó á Portugal ^ y que es ascendiente del fa-* 
raosó Luis de Camóé$ , Poeta tan celebrado ( Véa« 
sé desde el numero 6S^). 

371 pespués pasa el didio Marqué^ dé'Sán-^ 
tillana á dar noticia de los Poetas Castellanos ^ y 
dice ás¿ En este Rey no de Castilla dim muy bien 
el Rey D. Alonso el Sabio ^ é yoví quien viódóSj 
6 tres suyos ^ é am se dice que metrijícaba alta^ 
mente en lengua Latina. £? i^inieron después de es^. 
tos^ D« Juan de la Cerda ; é Pero González de 
Mendoza 5 mi abuelo , fizo asaz buenas canciones j 
e entre (Oras €^sas :• Pero te sirvo sin Arték Otras 
alas Monjas de la Cáydia^ quandó l^l^ReyD.Pe;- 
dro tenia el sitió contra Falencia <^ comienza: A 
las riberas de un rio. Usó una manera de decir 
así como Scénico de Planto^ ó Tefenciano j tanh 
bien en Estrambote^ cómo éñSerrañaSé " - 

3{^í ConcuMé'en estos timpos'{^^^ 
de su abuelo) un Judío ^ qúe^se llamé KabíSan^ 
to^ escribió muy buenas cosas ^ entre las otras^ 
Proverbios Múrales:^ en ^erdat de' asa^ cmmen- 
dables sentencias. Páselo en • quento de tan nobles, 
-^ gen- 
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gentes^ par gran Trobadorj que así amo él 
enun Proverbio^. , . 

No vale eliowr mfftm^^^ 

Ni ¡os exemplos buenos, por birlos un Judío. 

3^3 Alfonso González de Castro^ natural de 
esta Villa de Guadalfaxara y dixo asaz Men^éfi^ 
2¡f es^^Capci^nes; Con tfn alto poderío.: é Vedes 
que desfortesífi. Después de,estos\ en tiempo, del 
Rey D. Joban (es el Primero)^ el Arcediano 
de Toro. Estefiwi Crueldatj et trocametito: De 
quiefi oiido y^ é , cuidé :^, é otra que dice: A Deus 
Aniorj Á Deus él Rey. Et Garct Fernandez de 
Gerepa. L>expresioft Á Deus^ hace conji^turarqoe 
^a Gallego el ArqedianQ dé TorOv 
; 3^4 Desde el tiempo del Rey D. Anrrique^ 
de gloriosa memoria (es D. Entique Tercero ), ^/j«*. 
dre del Rsy nuestro Señor ( D¿ Juan el Segundo ),» 
fasta , estos nuestros tiempos y se . encomenzé. d . ele^ 
var -mas esta sciencia con mayor elegancia^' E bá 
avfdo bombres muy doctos en esta Arte\ Prind-* 
pálmente. Alonso Ahárez de, Wescas y gran Deci- 
dor %' dei quisfl se podria dedr iuiuello que y en loor 
de Opid¿o y un grande Kstoriador escribe ^ convie^ 
fie 4 saben Que todos los motes y p(dcdnras eran 
m^rP* Dice que escribió muchísimo y y que anda* 
ban sus coplas en manos de todos. 

BT$ JMiioer Francisco imperial y al qual no 
¡Jamaría Decidor , ó Trobador y mas Poeta ^ como 
sea cierto que , si alguno en estas partes del OcasOy 
mereció premio de aquella triumfaly é laureada 
guirnalda ^ loando 4 todas los otros y este fue. Fivf 

at 
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4il ñascmíent(y del Rey nuestro Señor aquel Decir 
famoso : En dos setecientos. E muy muchas otras 
irosas graciosas y é loables. Fernán Sánchez de Ta^ 
lavera , Commendador de la Orden de Calatrava^ 
i;ompuso asaz buenos Decires. 

3^6 Inmediatamente da noticia de los dos 
Poetas siguientes , y tiós suyos , D. l^edro Fekz 
de Guevara , mi fio , gracioso y é noble Caballero^ 
asimesmo escribió gentiles Canciones , é Decires. 
Entre otros aquel que dice : Julio Cesar el afortu^ 
nado. Fernán Pérez de Guwtan^ mi tio. De éste 
dice qué escfibió mucho, y bien : v. g; Epitafio aí 
Almirante D. Diego Furtado de Mendoza : Próí- 
ver&ios : de las Virtudes Cardinales , &c. 

3^^ Hablando del Duque D. Fadrique , Du- 
que de Arjóna, dice que guiaba mucho de está 
'Sciencia. Fizo gentiles Canciones , / Decires , é t&- 
nia en su casa grandes Trotadores , especialmente 
a Fernán Pérez Pórtecarrero , é á Juan de Gaytn 
so y é Alfonso de Moraban. Fernán Manuel de 
Izando 5 honorable Cavallero , escribió muchas bue^ 
ñas obras de Foesía\ y metro ^ mas que ninguno 
otro. E Micer Francisco Imperial (acaso el misníb 
del número 3Jf5 ) j^zo de buenas Canciones en lo&r 
de nuestra Señora 5 éfizo asimesmo algunas invefh- 
ti'vas contra Alonso Alvarezyde diversas maneras^ 
y bien ordenadas. 

3Jr8 Acaba lá noticia de los Poetas , y dice: 
Las que después de ellos , en estos nuestros tiempos 
han escrito , ó escriben , dexo de los nombrar 5 por- 
que de todos me tengo por éicho^ que ws ^nrny noble 

^ Se^ 
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Señor , báyades noticia^ é conocimiento. Después 
asienta , que de todos los Poetas , así Itálicos^ cor 
mo Proenzales , Lemosís , Catbalanes , Castellanos^ 
^Portugueses , Gallegos , et aun de qualesquier otras 
Naciones , se antepusieron , é adelantaron los Gáv 
Jicos Cisalpinos de la Provincia de Aquitania^en 
^solemnizar ^ é dar honor á estas Artes. La formd^ 
semanera cómo ^déxolo agora de r acontar^ por quath 
,to ya en el Prólogo de los mis Proverbios , se ba 
.mencionado. Lo que se sigue hasta acabar la carta, 
solo son urbanidades* 

] 3f 9 La copia de e^a carta , que he tenido 
.presente , es muy moderna , y tiene bastantes de- 
fectos ; pero no estotvan para el caso. En las* ÚU 
.timas palabms se refiere á un Compendio del Ar- 
<te de trobar, que puso al pritícipip d&I libro de 
.sm Proverbios. Esta obra* ftada ya imprt^sa , pero 
cjio la he visto. Y como mi asunta no. es el arte 
,de versiücar , sino jexponer algunas memorias para 
4a Historia Poética, nó hice estudio especial de 
buscar aquella obra, 

f 380 SqIo advierto que ,el Marqfiés^ 4eJid de 
poner, como lo confiesa^ casi todos los Ppetas 
Castellanos que vivian al tiempo de la fecha de 
la Carta ; y que , ó por olvido , ó por falta <ie 
noticia^ dexó de dar noticia de muchos Poetan 
y Poesías anteriores á su tiempo. Los Poetas que 
menciona , se distribuirán después y según los siglos 
en que vivieron \ sí bien de muchos es tan escasa 
la noticia que se halla en los libros , que creeré 
conservarse solo en esta carta su memorial». Del 

Rey 
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Rey Dv Alonso el Sabio habla sólo de oídas , siení 
do cierto que^ hi?o- muchas Poesías. De Gonzalo 
Berceo , y de D. Juan Manuel , ni siquiera hace 
mención.' Así puéí^ coticediendd qiie esta Carta es 
nn monumento precioso, me remitiré á suá nüméJ 
tos siempre que se ofrezca 5 y se ofrecerá en áde^ 
lante muchas veces ^ en especial para coniprobaié 
algunas cosas. Mientras , es indispensable defener-^ 
me algo en la antigüedad de los ^metros Éspa*^ 
fióles. ' • f ^ 
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y diferencia de los metros Castellanos, ^ --^ 
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-^81 -'4 Ün^pje ésta voz Metro tenga 'barias 
XjL significaciones , aquí solo tiene la de^ 
significar todo género de versificación , o toda di- 
versidad de coplas. Ya al principio del siglo dé-* 
cimo tercio hay en Berceo , Poeta Castellano , esta^ 
expresión : En rimas acoplar ^ que es copulare , ó 
adcopulare rhytbmos. De aquí vino la voz^ Copla\' 
y con la qual significan los Castellanos todo^ gét^ 
ñero de metro. V. g. Coplas de Arte mayor ^ Coplas'^ 
de Arte común ^ &c. También significa esta voz) 
Copla Izi Obras Poéticas de los Autores^ v. g. las\ 
Coplas de Jorge Manrique^^ las Coplas de Mingo' 
Revulgo 5 &c. Pero hoy ya no es buena expresión, ' 
y solo se:^aplica:á Poemas baxos, ó á Romances 
toscos ; V. g. las Coplas de Ciego-^ las Coplas 4^1 Cid. i 

^■. i Y 
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Y para desprecio es ya adagio decir : Esto nó vale 
las Coplas df Calaínos , ó las Coplas ^ de la T^ara-* 
banda. 

; 382 La diferencia de metros, y la diversidad 
de acollar varios versos rimados, es tanta, quaár 
tas son las combinaciones posibles. Cuéntanse con 
decir que son infinitas. A lo que los Latinos lla-^. 
man verso , llaman los Castellanos pies , 6 bordtH 
nes. %\ sonet9 , que es composición de catorce 
versos , se entiende con decir que es de catorce 
pies ; y así de los demás géneros de Coplas , Ter- 
ce^os, Quartétas, Quxnrillás , Sextinos, Déci- 
mas , &p. Esto es en quanto al número de pies,, 
sean cortos , ó largos. Después , según las nías , ó 
menos sylabas que tiene cada verso , ó pie , y se- 
gún el lugar que en la Copla ocupan los conso- 
nantes , ó asonantes , resultan otras muchas combi- 
naciones. 

383 La lengua Castellana 9 según lo que yó 
he observado , es capaz de que en ella se haga 
todo género de composiciones métricas. Es abun- . 
daotísima en voces radicales , y fecundísima en 
derivaciones , siendo carácter suyo el tomar fre- 
qüentemente los adjetivos solos , en lugar de. sus- 
tantivos ^ y siendo aquellos casi innumerables , ó 
por atributos , epithetos, alabanzas, vituperios, 6 
por otro principio, es infinita la copia de signi- 
ficantes para una misma cosa. Acaso aquí se fun- 
dará lo que , si es verdad , se dice , que los Árabes 
tienen mil voces para significar Ensis , y quinientas 
p^ía significar jel Xew. 

Pe- 
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384 Vedro^ v. g. mató á Juan con un guadixe^ 
BOj ó con una abnarada , ó con un albacete , ó coa 
un buido 9 ó con un puñal , no se varía en esto de 
instrumento y sino de quatro adjetivos de la voz 
puñal , y aun esta es también adjetivo , pugnali^ 
y lo que menos se usa es el sustantivo , ó acaso 
QO le 'hay ; pues ni espada ^ ni adarga y ni cuchis 
Üo 9 ni estoque y ni punzón , significan propiamente 
puñaL Es un estoque pequeño , 6 rejoncillo , que 
casi se. puede ocultar en el puño, y por eso se 
llñma puñaL Este.se llama buido y por muy agudo, 
y ptripttmte.^Guadixeño y y albacete ^ por ser me-« 
jores los que se fabrican eñ Albacete , y Guadi¿ 
Y almarada y por^ haberse tomado, como adjetivo, 
de los Árabes. También se dice : Le ' dio con un 
puñal buldog que es lo mismo que con dos adje- 
tivos. . , ^ '■''. 

385 Esta misma abundancia , y fecundidad de 
voces, se compone muy bien con la copia que 
tiene de voces equívocas la lengua Castellana^ Es 
error de algunos creer , que la multitud de equi^ 
vocos que se hallan en las Poesías nuestras^ ar^ 
guye escasez de voces, ^o es así ^ antes bien in- 
fiere la mucha abundancia. No son equívocos in- 
t^vitables, sino escogidos libremente. Quandomas^ 
sería vicio del Poeta, no defecto de la lengua. 
Ya sé que los Estrangeros , y muchos de nuestros 
Nacionales , notan en las Poesías Castellanas el 
uso de los equívocos ^ y también he notado , que 
si algún JPoet» Francés acierta á usarlos con féli^ 
cidad, se aplaude la agudezSé - o 

L En- 
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386 Entre los Poetas Latinos es singular en 
esto Marcial , y acaso por haber sido £ pañol. 
Imitóle Juan Owen ; y ^i hubiese muchos que si- 
guiesen á este Inglés , serian mas apreciables sos 
epigramas , que otros infinitos insulsos , que cada 
dia se componen. Los Griegos hacian gala de los 
equívocos , acaso por la facilidad qu$ les oTrecia 
la fecundidad de su lengua. Así , que no hallo ra- 
zón para que se vitupere el uso , sino el abuso de 
los equívocos en las Poesías Castellanas. Antes 
bien digo, que el feliz uso de ellos es el propio 
carácter de las Poesías satyricas ;, joeósas , y bur* 
leseas. En estas son inimitables Quevedo , y Gón- 
gora , por el conocimiento extensivo que tenian de 
la lengu¿\Castellana« 

-. 38^ PorIo4nismo digo que este idioma y co^ 
mo hoy se halla , es en el fondo el Latino altera* 
do 9 con agregación de voces üe todas , ó casi to- 
das las lenguas famosas , así muertas , como vivas; 
es el mas propio , y capaz para qualquiera pri-* 
mor de la Poesía. Apenas tiene palabra que, ade^ 
más de la significación primitiva , no tenga dos, 6 
tres metaphóricas ; y ultra de esto , otras dos , ó 
tres burlescas entre los vulgares. Véase esto en los 
seis tomos en folio del Diccionario Castellano , que 
.sacóia Real Academia. Aun son pocos tomos ; y 
asi actualmente está trabajando un Suplemento. 
Confieso de mí , que rara vez leo libro Castellano, 
^qqe no tropiece con voces que no entiendo ; siendo 
-así que leyendo libros Latinoi, rára^ vez 'necesito 
consultar los Qtlepinos.. ::; . i . . 'a ^ . ^3 : 

Es— 
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388 Esta abundancia de voces ts quien faci**' 
lita la diversidad de rimas , y la copia de con*- . 
sonantes. Coti solas estas dos voces mas^ jimenasy 
consonantes .en /un Romance ,' iiizo Francisco de. 
Ubeda doce coplas, y se hallarán en la página « 
45 de la Rhythmica de Caramuel. V. g. 

Perqué siendo tú algo ménosy 
T yo también aígo mas^ : \ 
Creceré yo tanto tnasj / ¿ 

Quanto tú fueres de menos. 

389 El uso de los Afixós^ y AfixSs dobles^- 
que tienen los Castellanos , es: un principio fecun-*; 
dísimo para la lengua , y Poesía. £n ésto imitan 
á los Orientales, en especial Hebreos, Syriacos^^ 
y Árabes ; y es propiedad , que aunque los Grie-^ 
gos la tienen én los nombres; ni en verbos, ni en 
nombres la tienen los Latinos. £l'exemplo:de los 
afixós dobles ^ esi este v Pedro guardo 'para mí. la 
carta. En relación y y con un y¿?/(? ^^jí¿7 , se dice 
asi : Guardóme Ja carta. Y con dos , de este modo: 
Guárdamela Pedro. La voz guardó- me-la , es una 
sola dicción^ i güürdémela^^ j>^ á estej tenor hay in- 
finitas; Y como los afixós^ áimitacidq deiós pd-? 
sesivos Griegos^ ho tienen mas acento^ que el de 
la voz á que se arriman , resultan mü primores eq 
materia de^ acentos^ útilísimos para: las Pof^áasJLy^ 
ricas Castellanas* ' 'i ir • • •? v ...;.•• 

- ggo Asi pueá, de la infinidad de* voces Ca^ 
iellanas vulgares , unas son monosy labas ', otras 
dysylabas , y otras polysylabás. Unas tienen el 
acenlo «1: ia^. tjitima^ xomo iai» de; otras lenguas 

5/J L 2 vul- 
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vulgares, y las de las lenguas Orientales , muer- 
tas, y vivas. Los Latinos, y Griegos no tenían 
este primor en .el sentido en que aquí se toma et 
aéento. Otras tienen el acent» en la penúltima, 
como las de casi todas las lenguais; del Mundo 
vivas , y muertas. Otras le tienen en la antepe-^ 
núltima , coqfio las de los Latinos , Griegos , Ita- 
lianos , &c. Pero los Franceses carecen de este pri- 
mor de voces, que llamamos Esdruxulos* 

391 Finalmente , otras voces Castellanas (y 
sori las de dobles Afixós ) tienen el acento en la 
ant* antepenúltima^ ó en la quarta sylaba , quando 
el verbo , á quien se arriman los dos afixós ^ tiene 
el acento en su penúltima. V.g. guarda , guarda^ 
me , guárdamela. Este primor ni' Griegos , ni La- 
tinos le han tenido \ ni Italianos , ni Franceses le 
tienen tampoco ; . y . acaso mu jr ipocas Nación». 
le tendrán. Sirva de exemplo una copla vulgar. . 

Qu¿hrdafm las vacas 

'Periquito en la sierra: 

Guárdamelas bien^ 

Que ninguna se me pierda. 
El primer pie tiene la voz guárdame^ con. xm^o. 
afíxó me\ Y ú las Vio es allí afixé , sino supone 
por illas vaccas. En el pie tercero , como las hace 
relación , se arrima , sin nuevo acento , á lá pri->f 
mera guárdame^ y resulta una sola vo2.^::girird^ii<f 
meJás^ con uá sololacento en g^iír.;> ó én la quar- 
ta sylaba ^ porque el imperativo guarda , tiene el 
acento en la penúltima , guarda. ( ^ 

'<- 39^ i Los que tienen conocimi^Oijderia MtcsM 
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£a 9 lio dudarán qué esta singularidad podrá oon«t 
currir , no solo á mil primores de la Poesía , sino 
también á delicadísimas cantatas , y composición 
nes miisicas en lengua Castellana ^ si el Poeta, 
Compositor , y Cantor tuvieren numen ^ y penetra?* 
cion de nuestro idioma vulgar. Francisco Salinas, 
Músico Español , y bien celebrado entre los Es« 
trangeros por el tomo Latino de Música , y en fo^ 
lio , que imprimió en Salamanca el año de 1 5;^ ^, 
procuró reducir á música todo género de metros 
Latinos, y Castellanos. Allí pone por solfa las 
mas vulgares canciones que entonces se usaban, 
atemperándose á los acentos. Pero no habla pala-» 
bra de estas voces de dos afixós : ni creo que Mú? 
sico alguno haya hecho hasta ahora esta tt^ 
^exion. 

393 A vista de lo dicho , sería infinita mo*> 
lestia poner aquí la infinidad de metros que hay, 
y puede haber en la Poesía Castellana. Esto sería 
escribir Arte de versificar ; y no es ese mi asun^ 
to , pues ya le trataron otros. Al principio , me^ 
dio , y fin del siglo quince , le trataron Henriquc 
de Villena , el Marqués de Santillana , y Juan de 
la Encina , de quienes se hablará en aquel siglo» 
Después siguieron Ret^ifo, Carvallo ea su Cisne 
de Apolo , y Lope de Vega¿ 

394 Pero sobre todo, no hay que añadir, ni 
hay mas que desear , que el tomo en folio que el 
célebre Español Matritense D^ Juan Caramuel, 
honor de la Congregación Cisterciense de Casti-* 
Ua, imprimió, y reimprimió añadido en Italia, 

L3 el 
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el año de 1668 vCon este titulo : Prims calamus^ 
exbibens Kbythmicam : y el otro tomo en folio que 
imprimió en Roma en 1663 , exbibens, MetameT 
tricam. Este es un Arte Poético en general , y en 
especial de la lengua Latina. Y la Rhythmica es 
43n Arte Poético Español, y por consiguieote de 
otras lenguas vulgares; yes el tomo que Varias 
veces se cita en estas Memorias. Estos dos tomos 
et hallan con mas facilidad en Italia , por Imberse 
impreso allí , que en España. . 
N 395 ' P^ro ira quanto al origen , antigüedad ,Jé 
hüstoria de algunos metros , en ninguno de los Au- 
tores dichos se halla lo bastante ^ que satisfaga á 
ia curiosidad. Procuraré decir algo de las quatro 
principales diferencias de metros ^ que son Redoíi-* 
dillos 9 Franceses , ó Aléxandrinos ; de Arte ma- 
yor 5 y Hendecasylabos , ó* de Sonetos! Luis Al- 
fonso Carvallo , citado arriba , sacó sp Cisne de 
sApolo 5 en .octavo , el año de 1602. Su asunto es 

isn Arte Poético Gastellano , en Octavas Rimas , ^ 
-imitación de JHórácio ; ó contó después hizo M& 
Boileau, en Francés. Éstas Octavas se añadieron 
^1 Arte deRengifo, en/la edición añadida. que de 
-él se hizo ea 12^03^ Y eo ki Octava décima quin- 
ta reduce Carvallo ioda}aif^rica de los dichos 
principales metros : V. g. . . ! , ! 

Éi Redondi/ío tiene ocho vocales. 
' Sí¿ Menor tiene seis^ quatro él Quebrado. .\ 
•' EiíArtBfñaybt doce;^T son iguales, / • > 

-^'i*^iEsdrókíüOi,y'esté'^yimi^ i.n ;t 

'ElEsdrüxülo tiene decebo taJeSi A r . , ;¡ 
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fíales en el Entero se han trazadú^ 
Once el Heroico : siete el que de él viene. 
i a T dos versos de á siete el Francés tiene. 

396 En esta Octava significa Redondillo toáo 
género de verso , 6 pie , que no tiene mas de ocho 
sylabas ; y así el versó comunísimo de ocho sy- 
labas , es Redondillo mayor ; y menor el de seis* 
£1 de quatro se llama de pie québpado \ y asimis- 
mo los de tres 9 y de dnco. £1 Je siete se üama 
de Endecha. ÍEl Heroico y que es el de Soneto , ó 
Largo , ó Italiano , es de once , ó Hendecasylabo^ 
y este debe teher siete en el Hemistichio , y qua- 
tro hasta ac^baí^. íEI jde Arte mayor tiene doce^ 
ó dos Redondill^riméiioresde á seis^ cdmoidos 
Hemistichins; Y ehFranc^, 6 Alexaiidrino ^ que 
hoy llaman úc-Berceo^ tiene catorce sylabas ^ ó 
dos Hemi^tiquiós.deá siete 9.0 dos Endechas; y 
fsí J^Niix>lá^ Antonio' llamóiá los versos del Poe*^ 
tarfietceoy Endecha^ dohks. 

39^ Él Esdrúxulo, en verso Heroico, es de 
doce sylabas ; y así dice Ciurvallo , que entonces 
es igual al verso de Arte mayor. Es igiíaLen sy<^ 
labas ^ pexb nóen^ cantidad .de itiempa; pues; las 
dos breves últimas del Esdruxulo , solo valen. ira 
tiempo en la medida*. Todo^ io dicho se debe en^ 
tender quando la última voz del verso tiene el 
acento en Ja penúltima. Si le tiene ^n la última, 
ae Tebaxa el númerodeiylabas/; ytsrrenlá ante^ 
penúltima 9 se aumenta ) sin:que;pfilr éso se altere 
la medida del tiempo. Asi, las tres voces sol^ solOy 
sólido , tienen únicamente dos tiempos. Así preven- 

L4 go, 
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go , que Caratnuel llama Decámetro , v. g. al ver- 
so Heroico , siendo de once sylabas ^ y asi reba- 
xando.á los demás ^ lo qtié es question de nombre. 
Vamos ai asunta ; .< . 

De los Redondillos, 

398 Los Redondillos, asi mayores, como me-^ 
ñores , son la basa de todos los metros Castella--» 
nos ; pues de la unión de dos de estos versos pe^ 
queños , resulta un pie de los metros largos. Pero 
con particularidad el de ocho sylabas es el mas 
&moso , mas antiguo , mas^ natural , y mas comiKii 
En. los Poetas Ly ricos , asi Griegos, como Lati^ 
nos , se hallan los Redondillos ^ aunque no rima-^ 
dos ; y si el que se halla al folio 116 del tomo 4 
d[e la G>leccion de los Poetas Griegos, es, como 
se cree , de Anacreonte , IPhryg^a rbytbm&cafitükt^ 
parece que el Redondilió ma^ se podrá llamas 
verso Pbrygio.' ' , ; . 

399 Aquel epitapbio del caballo de Adriano^ 
llamado Borysthenes , que trahe Feriiaio en la pá^ 
gina 3J;^ de su tomo Mtisée Lapidamoi i y cb-^ 
mienzar '1= --y -*:' ^ '^ 

Bórystbenes Alánus^ '' ^ ' ' : : 

Casareus vérédus^ 
1 Per aquor , á? palúdes , &ci -f^ 

cotejado xori la copla Latina, Ego noio Casar* 
esse^&c. citada en el numero 138^ prueba qu^ 
ya en aquel tiempo sé iban introduciendo los Re^' 
dondiUos de ocho , y de siete sylabas^ A éstos si-^i 

V í guie- ' 
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goieron los Hymnos ; y á estos los Hymnos rima- 
dos , que unos atribuyen ó á S. Ambrosio , ó á 
S. Agustín, 6 á Boecio: y casi todos á Santo Thoi^ 
más el Hymno rimado , Pange Jingua glmosL Fe^ 
ró Santo Thomás no inventó este metro sino ea 
quanto á los consonantes ; pues el mismo usó Pru^ 
dencio , como se vé en este exemplo: 

Corporis formam cadúci > 

Membra tnartiolmóxia 

Induit j ne gens períret ' > 

Prífno plasti ex gémdne^ 

Merserat quem Lex projfunda 
í . ;: : Noxiaiis tártaro. 

Y el otro Hymno , Pange: lingua gleriosi^ praiUum 
certaminis , de la Pasión , que es anterior á Santo 
Thomás , prueba lo mismo. 
; 400 Creo que el principal origen del verso dé 
ocho sylabas 9 prescindiendo de origen Oriental^ 
se debe al verso. Hocámetro antiquísimo;. pues pa^ 
rece que solo es un hemistichio suyo. Nótense en 
la Écloga primera de Virgilio estos finales : 

. . ínter viburna cupressi:: 
-^ T&náefOi barba cadebatix : > 

* 

Tentabünt pabula /(¿tas:: i 

Fr4gus captabis opacum : : 
Flarem depasta salicti:: 
Canetfrondatur ad Miras :i^ > 

r íJDivisos Orbe Brítanms: : í 

' Fiüarum culmina fiimant. 
No hay duda que estos finales hemistichios del 
verso Hexámetro , es lo mas suave que tiene , y es 

lo 
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lo mas grato que hay para los oídos Españoles; 
Con razón dixo Caramuel , página 98 , que otros 
versos los inventó el Arte.; pero que los octósy-» 
labes los infunde la niisma Naturaleza ; y aualos 
mismos animales saa «sensibles á so harmonía. Alüe 
versuum mensura sunt ab Arte^ bao h Natura fcr* 
té exorta : nam illa etiam animalia rationis e^pertia 
concitantur* 

401 A este ün copió lo que trahe el P. Kir- 
cher en la página 22jr del tomo 2 de su Musur^ 
gia y sobre el singular modo que uisán los de Me^ 
ciña para:pescar el Psyphias , ó el Pece Espada. 
Y es cantando un Redondilla mayor con acento en 
la (¡kísia^que comienza: ' tV' 

Mamassü di pájaná 

Palletá di pajanú , &c. 
No me meto en si éstas voces en sí 5 ó juntas; en 
versa , tienen alguna eficacia. Digo . ^ , que ú la 
otra copla qué pone fiirchet en el libro 3 de su 
Arte Magnética , y comienza : . * 

Allu mari mi pürtáti 

Se voleti übe mi sandtij &€• 
es conducente . para curar á los [áatdús de la ta« 
rántula , no será inéonseqüi^nGia que^ lá otra lo sea 
para el atractivo del Psypfaia& Es común que el 
Delfín gusta de la müsica. Mr. MarviUe refiere el 
caso de un tencarcelado , que t^ñeodé un instru- 
mento, haciasalirde sus riticonés aillos ratones, 
y arañas, y se le acercaban . para. cirle. A este 
asunto se podrían referir otras historias, estrañas. "^ 

402 Así pues y no: asintiendo ala eficacia del 

sig- 
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significado de las voces ^ asiento á los- hechos ; y 
se debe atribuir el atractivo á la harmonía de la 
voz , al compás , y medida de las palabr^^ coor^ 
dinadas mas en Redondillo , que en otra medida^ 
y en especial si el tono es correspondientie. Pero 
sea lo que fuere de los animales, és cierto qué 
casi todos usan de esta medida de ocho, ó de 
siete , quando la última tiene el acento , como su* 
cede con los Jleptasylabos Syriacos de S. Ephrérn^ 
y con otros Orientales. 

403 Pero insisto en que es el mas obnnataral, 
y congénito , que tenemos los Españoles ; y que de 
tiempo inmemorial , hasta hoy , se usa eñ Espafílsi 
este género de verso , lo que no ha sucedido con 
otros. Argote de Molina , á ló último del Conde 
Lticamr , página 12^, dice así : Leemos^ algunas 
coplillas Italianas en este vefso:^ pero él es pro^ 
pió j y natural de España^ en cuya lengua se ba^ 
Ha mas antiguo que en .alguna qtra de las vulgar 
res : y así en ella solamente tiene toda la gracia^ 
lindeza ^ y agudeza , que es mas propia del mgeAio 
Español^ que de otro alguno. De éste sentir son oüros 
muchps* . > 

404 Acordaráse: el Lector , que en el numero 
lag: se puso por uno delos>'oiígtne$;de las Rimas 

Jos Adagios , Dichos^agudos ^ Qráculps , Sénteo-^ 
cias^ &c:qúe 9 póL ser.breves , y concisos ,lo-^ 
graban alguna hermosura con la Rima. Aplicaft? 
:45 aqueHo^á^ lar diversidad de^ melros^ digo que 
Jos. prlaictos principios de loa yersi» mciabres éo 
España ^ í^búáxL sSdQloaAdSigios^ ó Proverbios; 

^ ■ ■ ^ • y 
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y que los versos mayores se compusieron de los 
menores. El Marques de Santillana , citado en el 
número 354, tuvo la curiosidad de juntar los 
Adagios , ó Refranes Castellanos , que había en 
su tiempo , y venian ya por tradición de tiempo 
inmemorial. Imprimiéronse en Sevilla el año de 
1508 ; y 9 por ser libro raro, los reimprimió en 
ésta Corte D. Gregorio Mayans el año de 1^3^^ 
y los incorporó en la Colección que hizo de varias 
piezas Castellanas curiosas. 

405 Hay otra colección de Proverbios , y 
Refranes Españoles , que hizo el famoso Hernán 
Nuñez Pinciano ; y que explicó Juan Mal-Lara^ 
y de la que hay varias impresiones. Contiene mas 
de seis mil Adagios , y insertos entre ellos los 
mas comunes de otros dialectos. No es fácil co« 
nocer qué antigüedad tiene cada Adagio , ó Re- 
frán de esta grande colección , lo que era preciso 
-para mí asunto : y así solo entresacaré tales qua- 
4és Refranes de los que jtfntó el Marqués de San- 
tillana , para confirmación de lo propuesto. Es la 
razón porque teniendo ya mas de trescientos años 
de antigüedad esta colección , no se podrá opo- 
<ner que -el' Refrán que se comprehende en un me- 
tro , tuvo origen de los metros de los Poetas 9 an- 
tes bien se podrá decir', que los Poetas hicieron, 
ó formaron tal , y tal metro , á imitacicm del de los 
Adagios. 

406 Con la nueva edición de los Adagios del 
)dícÍio Marqués de Santillana, anda un Diálogo de 
las Lenguas de uh Atíónymo del tíem^ia de C^ 

los 
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los V. Es cosa muy erudita ; pero lo que hace á 
mi pensamiento es , que el Autor , para justificar 
esta , ó la otra propiedad , y signi^cion de las 
voces Castellanas , no recurre á textois de Auto- 
res , sino á los Refranes Castellanos antiguos. Y 
con razón , pues e$tos son mas antiguos que toda 
la prosa Castellana escrita* Por lo mismo , seráií 
muchos de eUos anteriores á toda metra escrito 
de Poetas conocidos. Pondré algunos , con la ad- 
vertencia , que unos , sin consonante , ni asolante, 
solo hacen un verso. Otros hacen un verso , con 
asonante , ó consonante en la mitad Y otros ocu-* 
pan dos versos, con asonante, ó consonante en^ 
los finales. 

40^ Después del sentido entero del Refrán, 
pongo dosf rayas (z=:) , v. g- í 

Dádivas quebrantan peñas "^z 

Bien amafien nunca olvida =s ' > 

-AbuenJ?úcado*^huen gríto:=z 

Callar , ctrno Negra en baño =: 
• ' A pan duro , diente agudo'rx. 
-. ^^^ Aiíntraid(fry(fás\alekmos'^=:z[ , ^ 

A mal fecho , ruego y y pecio =; 

Antes quebrar , que doblar ==: 

BarberO^^ loco , ó parlero ¿r: 

Cantar mal ^ y porfiar ':=S3^., T 

Callen botiús^ y^bableh hartas rs 

TSlo boy ata^^ sin iraifajo =ír '^• 

Mas vale tuerto , que ciego =: 

No bay boda^sin tornaboda ¿=3 

A vtar'lif:digo4uinueta^ J\ 
"*'^ En^ 
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Entended/o vos mi suegra z=3 
Mal me quieren mis ctmadres^ 

JPorqne digo las verdades tzz 
Ballestero que tal tira^ 

Presto tiene la mentira =3 
La muger que poco vela^ 
i Tarde hace luenga tela =3 
Ni sirvas á quien sirvió^ 

Ni pidas á quien pidió = &c. 

408 A este tenor se pudieran llenar algunas 
planas ; pero basten los propuestos ^ para que se 
vea quanjiatural principio sería. esta medida, y. 
cadencia de los versos Redondillos .de. xKrbo.sylar 
bas. Aunque los Refranes se comprehenden. en 
otros géneros de versos \ pero este de ocho sylabas 
es mas general á todos ellos , lo que prueba su 
mayor naturalidad. Por lo mismo 9 qúattdo en una 
copla se introduice por pie algún Refrán entero, 
da á la copla un no sé qué de dulzura , que gusta 
extremadamente. 

409 Pasemos á otros KédondiUos. mi^nores , ya 
de cinco, ya: de seis sylabas, yMQtease^ los si- 
guientes Refranes. V. g. de. seis : .. : ; \ v 

Ni mozo mocoso^ 

Ni potra sarnoso. z;^, 
Téngtíe en et Ifl^Of, \,,.^ -../..» 

~: r.:. Palomo tlfrf^zxv. :\r\. ^ 
Na.es por el buevó^ , - a 
: Sino por el fuero 
Esp&ame muerto y 
jQuq berzasitecíii 

Ca^ 
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Cabra va por vi Hay 

Tdlmadt^^iai b^a::s > 

Lo que otro suásí/ 

A mí poco durazzz 
No bay bien conocido^ 

Fasta ^ue es perdido :í=: &c. 

410 También hay otros nrachos de esta clásel 
Los siguientes' son de cinco: ^ 

Antes que cases^ 

Cata que faces =: 
Amor de Monjas^ 
^ lluego de estopas z::í t 
A cuenta vieja^ 

Baraja riUevazi:^ 
Bien canta Martba^ 

(Quando está barta=z > 

Buenas son mangas^ 

Después de Pasquas =3 
2)e luengas vías^ 

' Luengas mentiras =; 
Allá ván4eyes^ 

to(f quieren Reyes rí &c\ 

411 Este último Adagio , ó Refrán , Allá van 
ieyes ^ dá quieren Reyes ^ me da ocasión de hacer 
una reflexión curiosa. Es sentir común, que este 
Adagio se inventó eñ tiempo del Rey D.Alonso 
el VI, quand^ sé bÍ2ío ía prueba de las dos Li- 
turgias , Romana , y Góthica , ó Mozárabe , echan- 
do en una hoguera los . dos Gklices. Dícese que 
salió mas victorioso ^1 Mozárabe, que el Roma-* 
no j y que ádP><$bstaDte y quko el Eey que se admi-^ 
• ' ' ^ tie- 
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tiese el Romano, y se arrinconase el Mozárabe, 
ó Góthico , contra las Leyes de la prueba, por fue- 
go , ó por desafio. Y entonces se fortnó el Adagio, 
Allá van leyes , dó quieren Reyes ; y aun hoy es 
muy común. 

412 Si supiésemos la precisa antigüedad de 
los {Refranes Castellanos, sabríamos muchas cu- 
riosidades , así de la Lengua , wvoo de la Poesía, 
de las Rimas , y de los Metros; Pero este conoci- 
miento es muy obscuro , y en algunos casi impo- 
sible. Siendo cierta la antigüedad del Adagio di- 
cho , se infiere, que ya en el siglo undécimo se 
usarían los Redondillos menpres , ó por lo menos 
el fundamento de ellos. .No obstante, no nos ha 
quedado instrumento en vulgar , ni en prosa , ni 
en verso , der tanta antigüedad. Esto es escrito en 
aquel tiempo, que sería^ con, caracteres Góthicos; 
y por tradición oral , solo habrári quedado algu- 
nos Adagios , y Coplas que se escribieron después. 
Así , que los Adagios , como mas simples, se deben 
suponer mas antiguos qu^ ellas. ' ^ 

413 También h¿(y bastantes Adagios en la di-* 
cha Colección de Santillana, los quáles están 
en Redondillos de siet^ sylabas $ y. soo los sir 
guíente^: > 

, LaS: manoseen la ryi€ca^- 

Los ojos en la puerta :=:: 
JDe ptal vino la oveja^ . 

Ai la va la^ pelleja 
Sifueta AdevinOj . 
Ni^Á^atan 

Chis- 
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Obispo por ObispOy 

Séaio Don Domingo =z 
I^Amaía llaga sapa^ 

ídaf0majnal<i'fnat€t;=z / ^ ; . 
414 Corre una historieta sobre el Refrán , Obisr 
po por Obispo ^ &c. qae si fuese cierta , argüía bas- 
tante aQtig^edi^4.^. Omito referirla ^ pgx no ser mo- 
lesto. S<>lb net|9y'que;el último ^;:^^^^aAi IJlagasa-: 
9^ ) ^Cf y si|S;.sQtiiejantes , podrán pa^r en nuestra 
Poesía trulgar 9 : por equivalentes á los Pentámet 
tros Latinos : y acaso estos darian ocasión á estos 
yej^sos.; Gomo e| finajl Hemisd^lo de los Hexá-- 
piejos, á Iqs vfrsQ$ de Qcho s^^labas^ Tanibieo 
^dviefCó , que ^iipjismp verso 4e .ocho sy^abáf,, se 
podrá dividir eti dosde áquatro^como se podrá 
observar en algunos de ios Refranes citados ya en 
el niimero 407-, v* g. ; 

<::alien barb^y 

, T hablen cartas =3 

i j 'Apandur^i< y , l 

Dietiteagudosz^ei, : 

. 4'S Parepe claro, por lo dicho , qae no hay 
]Red€^ill9,, lea de ocbosylaba^ )4e, siete , de ^is» 
de CÍ9C0, ó'jie qua^o;,:qae.es el píe Quebrado 
del Cysne( dt Apoló^^cítíLdotn di número 395, 
que no tenga su origen visible en nuestros Refra- 
nes dfl^f llpncí^. De los otros versos largos de on- 

M ce. 
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ce , doce , y catorce sylabas , se podrá decir la 
mismo ; pues fto son otra cosa que compuestos de 
los menores, como se dirá en sü lugat^^ 

416 AcasQh otras Naciones podflán dar el mis- 
mo principio á la tal medida de sus versos; Si al-< 
guno quisiere hacer la experiencia , reflexione , y 
haga analysisde los muchos Proverbios! tógrado^ 
que hay eñ la Biblia párá la lengüa**Hbbtea 5 y 
tiltra dé esto ík • cotóccion del P< Betríí> 5^ y ^ d© 
Drüsió. Í?ara' la Caldea , y Rabíñiea ¡el -florilegio 
de PÍantavició, A Erpenio para los Proverbios 
Arábigos. A Lewino WArnero para los Fersíanos, 
en la Centüm que* dio' á * luis.-- A Andrésr Scótó^ 
Apóstoriaí y Paáiiirió 1^ para loS Griégbs* T'p'arái 
los Latinos , y los genérales ^ véase la Coíéctfótí dé 
Erasmb , Manucio 5 y-de otirosj que anda en folio^ 
y es bien trivial. • ^ "' ^. : : .:. .,.1 .j 

41^ Hablando de las léiigtrás Hn^gares , en so- 
lo el Diccionario Téltáglottcí^ de Jaime Howells, 
Inglés, se hallan recogidos todóSlóls Adagios Fran- 
ceses, Italianos; Ingleses, CambroH-Britanos , y 
Castellanos, como se hallan á 4a' íétra en la im- 
presión que andar<:on Maláiíi ,'- y^aun con las Car- 
tas de Garay, que solo ¿é'HDon^b^e su contenido 
de Refranes; y cóñótráíá^Caítáá semejantes com- 
puesÉas de Adagios' de ótfás^ léñgoás, Eí ^ P, Pfefey- 
rá puso úha cbleééion tie^ í*td^gioS *Pot^^iftsés^ i 
lo tíltimo- dé 'k}Jt lM(ñ&íiafib>^'y^^^^ íoi 

insertó en sus diez fombs en folio dfel ^tí^¥6éabú^ 
lario Pbrtugu&J ' ^ • - • '; ■'^? 

' 418 Los Adagios <3allegds^ so» ^ds-tófemóii 

^ ' que 
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qae los de io&.Fpctugji^séa', y Ca^teU^nos ¡oías an- 
tiguos \ y los Catalanes , que son semejantes á loa 
Franceses , se hallan me2clado!s con los Españo- 
les del Pinciano , y Malára. También los Vízcai^ 
nos tienen sus Adagios , y ésos rimados, : uno de 
quatro , <3[úe pone ArnaldoOyhenvt', es estW ., 

Capellíhduna» 
Corresponde al Castellano : X>ebafiso de mala capa^ 
hay un buen bebedor,. Ataso^^ $&,tomári|i dfil-didbio 
del L'átitio :CecilÍ<5 :- Sapé/est-etíam^Mb palHoh 
sórdido 9 sapéentía^ No' obs^uate la voz Capeü^,,^ 
señal que el Adagio Vascuence ha sido traducción 
del Castellano. ■ 

< 419. Heiiojeada todas la$ dtcha^ ooleccione^ 
de Adagios , aunque ligeramefltíe¿ X m. obstaxAp 
que las lenguas «arañas ^ lo son también para mí, 
he notado no sé qué géneros de medidas en ellos, 
y en los mas una cadencia , y rima. Pof la tra^ 
duccion se trasluce UmUen que ^on agudos. Pero 
no me atreviera- á decir ilp ^ue siento de.l{>$Es^ 
pañoles ) esto es, que exceden á todos en agude** 
2a , si no tuviese .un . Erudito desapasionado , qu0 
lo hubiese dkho^nt&áí Este íes él iamoso $almaf> 
6ÍQ , qvferi ^ taita «ícrUa.*! Hcití^io l-ewino, War- 
ñero, que ^sacaba á luz loiá Provélbios Férsiéos, 
resueltamente con<iede k primacía en este género 
á los Españoles sobre todos -los Europeos» Infeif 
Mmopedti Bispani iñ hU eisíélíiUnt) ttéli ivM s?^ 
dunt : Galli próximo sequuntur inter^allo, .. , , ■ , 
420 Siendo pues , los Adagios^ tsomo se ha 
> Ma vis- 
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visto , tind^ ^ómo (M^incipios de los metros , ya por 
MS rimas , ya por su cadencia , agudeza ^ breve- 
dad , y antigüedad ; y siendo los Proverbios Es- 
pañoles de especial carácter , según Salmasio , pa-* 
rece que este mismo Autor daría la misma pre- 
emineftéia á la Poesía Española , si hubiese ha- 
blado de ella 9 y en especial á la que consta de 
Redondillos , como mas connatural á nuestros Na^ 
clónales , y con mas singularidad á la de Redondi--» 
Uos mayores de 0(lho sy labas. * 
>* 42 1) No -se duda que otras Nacióiies han usa- 
da, y usáñ de este metra Los Romances antiguos 
de los Franceses están con esta medida. Y si los 
Vizcaínos no le han tomado de los Castellanos , le 
osaroflí también en su lengua j como consta de esta 
Quaneta , ^ue trahe Argote : 

Milaurte y garata 
Ura vede vi deán 
GuipuTxoaroc sartu dirá 
< ^ • i Gamiuco-ei^beá». 

Pero los Españoles soá tan afidonados ^este me^ 
tro , que ni pueden hablar , ni escribir en prosa^ 
sin que declinen naturalmente en sus periodos á 
eista medida. Esto es cóiriun á discretos, y á vul- 
gares , á hombres V y' «tigeres ^ y á viejos, y ní-^ 
ños ; y esto sin prevención, ni afectación alguna. 

422 Pondré algunos periodos de Escritores de 
todos siglos , que comprueben esto. La Ley diez 
del título tercero del libro octavo d^l Ftiero*- Jnzgo^ 
dice así: ■ -•-'' ^-^ "^ " - v-^. ^v .,\i,-.j ; . 

Quieíí melé yeguas , • ó buési ^ 
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O vacas ^ á otro ganado, 

En miessé ayena , á en vina^ 

^ecbé todaMdaño f^uaato 

Füraswía46i=z 
Y la Ley quáirtá del titulo teronro del libro nona 
del Rey Sisenando , dice : ~ 

Los quefuen á ta EglesiOy 

O al portal de la Egksia, 

Ñíngtfk orne non los tí^e' 

Por füerzií.i={ 
423 Estos dos periodos , si tuviesen coasonan-i 
tes , y esos según reglas , serian perfectas coplas^ 
pues en iávoñdádá de los pieWde oiohó ísy^E>as, y 
en el Quebi^éjr, t^ ckbáíes. El libro Conde Im* 
tatíot, w& escribió 'efi el siglo décimo quartó, y en 
lá faistctt-ieta quinta hay este periodo , qué consta d^ 
cinoó pies de oclio sylábás : • 

Sénor Conde iMüamir^^ 

El Emperador Wedrico 

Caslí con ma doncella 

'■ De muy alta guisa ,y sangré^ 

Se0m fá p8rtengi4a, > 

En la C%t«kift;a^^^JRi«yP^' Joan el Segundo, sil 

afíad¿'!i44d , coiñiemai ftstei Qát^cnki ^imo: " r T 

-1... . ^Deépites qúé^rRieyjde NaifarrOf f : 

T el infante su bemanOy 

E tos «tros Caballeros - :■■■-■:':■ « i" ' 

Al Pr»Ñíipe-piít''4abiemi\ ' ' ' ' ^ 

' '4d'4 !En ^í&' • Hisioriii de Indias ' de Hérrer^ 
éécada-i ^ l^o áj capít^ 13 f halló éste pe-' 

M 3 rio- 
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riodo por principio de párrafo: 
At^aveisó por el Golfoy 
Entre, M E^mola , y Cuba^ 
Que de punta ápuMu boy 
r :I)iez:yrm^ :k^ " * "^ 

Los tres primeros pies son constantes , aunque es 
excedente el guarto. Consiste ea que muchas ve- 
ces los finales^ de los ; periodos, tienen >otra medi- 
da. El P. Mro.TjFr/Benití9Feyjof(S^ Benedictino, 
cuyos nueve tomos del Theatro Crítico Universal 
tienen tanta estimación dentro , y fuera de Eq;>a- 
ña.) es aplaudido también por la claridad, y iia*^ 
turaitdad deJl ^estilo Castell^Oi^ ^iendQ a^ií que es 
de\NacioPiGállcgo.i:y vivió (y,vjÍY« hoy) mas 
de treinta años en Asturias. No obstante , el nú^ 
Qiero 34 : del discurso X del tomo VI de su Thea*^ 
tro , es todo métrico , aunque sin consonantes* y<.g> 

En nv^ Pierníí.eihd k^Ha: 
En hFUtfide Mariiy \± 
Un Aiferez áeMtücias^ rj 
• 0^^ff^^^^ traber simpre 
Ctrandejí vigotfi^^^ muelera 

La voz rayada «fi»y^ sobr» ^eft/H ítll(iinq /pk i 15 
aun quit^da> queda e^^éntldp. A este t^nor qual* 
quiera observará muchisiitios periodos úK^tricos , y 
de ocho sylabas, en Qtro9 .^scriloil^ C^^llanos en 
prosa ; que, por serrpocQrdiiyiprtiiáAs \€»^aí^ observa- 
ciones, dexo de poaet algiiiia«.{o«jh v^ \>. 
4^5 • * Sitado pues, tan; c«M«uj?4l á: los^E^a^ 

aofes «lliablar en prosa ^ y «scrtbir cjn^a est» 0sh 

di- 
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álda de ocho;sy]abas en .sus periodos menores , f 
muy dificil el lÁ) hablar asi: íio deberán estrañar 
los Estrangeros quanto se dixere de la portentosa 
facilidad d^ algunos Españoles en versificar* No 
ignoro que en otras Naciones ha habido tambi^ 
de éstos prodigios. La facilidad de Ovidio es no- 
toria. De C&dmon , Monge Benedictino y lo dixo 
Beda , tn sua , id est Anglarum Lingua , como le 
cita Fabricio en su Bibliatheca media ^ & Ínfima 
atatis. Hickesio pone un fragmento verdadero dp 
este CsednuMi,' pero no está rimado ; t y advierte, 
que los rimadDS' que sé citan con su: nombre^ son 
del Pseudo-Casdmon. Cicerón pondera la facilidad 
de Antípatro Sydonia Y á este tenor hay otros 
en la Antigüedad 

^ 426 Erytfareo engrandece la de Sylvio Anto« 
iiiano. Jovio la de Camilo Querno , Uamado por 
eso el Archipoeta. Matheo Toscano la de Accolto 
Único , y de Andrés Marón. En el siglo pasado 
ha sido prodigioso el céljebre Portugués Macedo^ 
á quien se debe agregar el insigne Matritense Ca* 
ramuel , y el Valenciano Vicente Marinero* En 
este siglo , según los testimonios^ que alega el ci-* 
tado Fabricio , son casi milagro en la &cilídad 
f>oóica Baniel Schceneniahno^ un. Monge* Oliven 
taño , y el Caballero Bémardiáo. Feíletti '^ Poeta 
Jliaureado , de quien da noticia el tcmio diez dé la 
Historia Académica de las Inscripciones y página 
'^i^. Y no dudo que éste catálogo se^podrá aumen- 
tar con cttros*"^^'^ "' ■' ' f * •• .^-'-^ :.'' "- .^- ''-^ ^ ':.•.! 

■í M4 tar 



i84 Memorias para la 

tar por fin raro prodjgio , en España es muy fre-*» 
qüente» ^Yá: ea él número 3jr4 se * ha vistx) lo gue 
el Marqués de Santillana dixo de Alonso Alva* 
re2^ de Illescas. Marinero $ Caramoel , y Macedo 
eran Españoles* D. L(^é de Vega escribió tanto 
en versoi^ 'que el Doctor Montalvan ^ en la Fama 
pffstbutna^ dice que le corresponden cinco pliegos 
por dia ; y que si se juntan todas sus Obras , conv- 
pondrán el número de cinqüenta volúmenes en 
quarto. Esto prueba una facilidad inaudita 9 y que 
apenas tuyo ;tiempó. para no hacerlas, ó compon 
nerlas todas dft repente ; siendo cierto que la fe- 
licidad con que poetizó , y el aplauso que aun hoy 
tienen su&Poesías , probarían que cada una la coob» 
puso muy de pensado. r 

42B < Esto Consistió 'acaso en que la .mayor , 6 
casi todas : las partes de las Obras de Lope de Ve^ 
ga , están en verso de ocho sylabas , como son las 
Comedias , &a y por ser estos tan naturales , pudo 
haber igualado lo que poetizó i lo que hablaba. 
Acá se dice vulgarmente , que el que no sabe ha- 
cer una copla , es una bestia ; y qué el que hace 
muchas, e& loca Esto prueba la facilidad que 
hay para .hacer coplas, si se qulerié; y que por 
lo mismo no es laudable ocupar todo el tiempo 
en haqer ^^plas. No será la primera vez que: acá 
se ha compuesto una Comedia de repente entre tres^ 
dqrjatro, 

\42J^ . Perp^esta misaia &cilidad , y el haber 
tantas Poesías en España y no pudiendo ser todas 
excelentes; ^: ha obadonado :qiie h8\qp& ¡o soa ^ se 

. * con- 
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confundan entre millares de millares de otras, que 
solo deben tener ese nombre por la medida úni* 
caque tienen los periodos. Gloriábase Alcestis^ 
según Valerio Máximo , que mientras Eurípides 
gastaba tres dias para hacer solos tres versos , ha-« 
cia él ciento ; pero los de Eurípides merecieron 
la eternidad , y los de Alcestis el olvido ; y crei-^ 
ble es merecerían igual desprecio aquellos dos- 
cientos versos , que en una llora , y estando en un 
pie , haría, aquel Poeta , de quien se burló discreta*^ 
mente Hocacio: ^ 

....«••.•• In hora sapé ducetaos^ 

XJt magnum , ver sus dictabat , stans pede in uno. 

430 Argote de Molina , á lo último del Con- 
de Lucanor , y Tamayo de Vargas sobre Garci- 
laso , han hecho singular elección de los mas cé^ 
lebres Poetas , que se aventajaron en este género 
de metros de ocho sylabas. Allí se podrán ver; 
pues ni mi asunto es crítica de los Poetas , ni mis 
talentos son para este asunto. Por lo que toca á 
la historia de estos Redondillos , digo que de tienn 
po inmemorial se han usado en España , y que 
aun hoy están en uso , y estimación ; y estarán 
mientras dure la lengua Castellana. Pasemos á 
otro Metro. 

- . • ' * 

JDe hs Fersos Akxanirinos» 

» 

431 Este gáiero de versos no es tan conna-* 
toral á los Españ(^es, como antiguo^ y asi yü 
hace: mas de trescientos años que no se b&a. Es 

un 
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un género de verso que consta de doce, trece^ 
catorce, quince ^ y acaso tal vez de diez y seis 
sylabas. A estos versos llamó el Cysne de Apola^ 
versos Franceses , porque los usaron , y usan ; y 
los Franceses los llaman Alexandrinos , ó porque 
fil Romance de la vida de Alexandro Magno se 
compuso en este género de versos ; ó porque se 
llamó Alexandro de Paris el Poeta , que con Larn^ 
berto Cors compuso diclio Romance. Mr. Fauchet, 
{jágina 554, esjde este sentir; como también de 
que los primeros versos vulgares que usaron los 
Franc^es , hari sido dé ocho^ 6 . nueve sylabas; 
y no estos Alexandrinos , que dice constar de doce, 
y de trece sylabas. 

. 432 Yo llamara Castellanos i estos versos por 
lo mismo; pues las Poesías antiquísimas que nos 
han quedado , están en este metro ; y en él teñe* 
IDOS también el Poema de Alexandro ; y sobre to- 
do 9 se debian llamar versos de Berceo ; porque el 
antiquísimo Poeta Castellano Gonzalo de Berceo, 
o de Verceo, Monge Benedictino en el Monas- 
terio de S. Millan, compuso 'muchas Poesías en 
ieste metro , que aún se conservan. En el siglo dé-» 
£imo tercio pondré memorias de éste Poeta, y de 
sus Poesías , que no serán comunes. 

433 Argote dice que estos pies son de doce, 
trece, y ajín catorce sylabas ,; y que los hemos 
tomado de los. Franceses. Pero á lo último se in- 
cVmí iá qw así Franceses^, como Italianos f y^£s< 
pañoles , Ips hayan tenido, de los Árabes. Fud9 
9er que tfidas. lo tomasen dedá Poesía déráara jSt 

los 
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los Árabes , los quales le usan. Allí cita unos vtr^ 
sos en lengua Turca; y después pone otros en 
lengua Arábiga , 6 Morisca ; sí bien los primeros 
taiiü>ien lo parecen. Hablando de los segundps^ 
dice: De esta cantidad son algunos cantares las^ 
timeros y que oímos cantar á los Moriscos del Rey-' 
fio de Granada , sobre la pérdida de su tierra y á 
manera de endechas. 

434 Por esta razoa llama D. Nicolás Antonio 
9I verso del citado Gonzalo de Berceo, verso de 
trece sylabas , y Endecha doblada. Pero siendo la 
Endecha sencilla , compuesta de siete sylabas , de^ 
be ser la doblada de. catorce. Asi es , y asi debe 
ser ; y esta es la que usan los Árabes , s^un Pe* 
dra-Metoiscita en su^ Arte Arábiga. Ver sus ^ alii 
sunt octosyllabiy alii endecasyllabi ^ alii quatuor-f 
decint syllabis componuntur. 

4g5 La variedad de dictámenes que hay en 
los AutoresiEspali0les sobre el número .de sylah^ 
bas db estos yerisos de Berceo , consistió en que 
no habia Poesía entera impresa ^ sino tal qual 
fragmenta; y^ asi no se pudo hacer juicio fixo¿ 
Peí ^cho Berceo existen aún mudhas Obras Poé*r 
ticas .dé ieste gáienoj; pero solo manuescritas ^ y 
de las quales daré noticia en el siglo décimo. te» 
cío , en que vivió. Añádese que ya no se usa este 
nv^o ;,por lo qual Juan de Ja Encina, coetáneo 
á los Reyes CathóÍico0\,^ aunque sacóuñ Arte Poé« 
tico, tío hace, metíiofia de tales Veíaos, ni aun 
de los. Endecasyiabos , é^de Soneto. De estos 9 por-* 
que aún no lernaacorso^y de aquellos aporque ya 
:.i no 
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no le tenían , y estaban del todo olvidados. 

436 Las obras de Juan de la Encina se im-- 
primieron en 1496; y solo allí da reglas (^ra 
versos de Arte Real , 6 Redondillos ^ y para ver-^ 
sos de Arte mayor* Hablando de estos , pone allí 
esta justa advertencia : Porque en el Arte mayor 
los pies son Ínter cisos ^ que se pueden partir pfft 
medio y no solamente puede pasar una sylaba p&r 
dos ^ izando la postrera es luenga ; mas también 
si' la primera , ó la postrera fuere luenga , así del 
un medio pie ^ como del otro^ que cada una valdrá 
por dos. Al contrario, si las penúltimas de los dos 
medios-pies íuer^ breves , las dos solo valdrán 
por una* ■-' 

43jr Esto mismo se debe adaptar á los ver-^ 
sos de Berceo ; pues se componen de pies inter- 
cisos, ó se deben partir por medio para leérseif 
El año de 1^36 salió la Vida de Santo Domitigo 
de Silos, Abad Benedictino del siglo tuidéciaio^ 
escrita por ^su discípulo Grimaldo , y eti Latitu 
Después el dicho Gonzalo Berceo reduxb está 
yída Latina á coplas Castellana, y todas se im* 
primieron el míismo año , con iaí vida del Sanic^ 
^ iHi tomo en' quarto , que yanes msiy trivial. Asi 
comienza esta Poesía: ^ r p . ^ ^ 

1. En el nomne del Pairea que fixjo toda cosa^ * '> 
t Et de Don JisurCÜristo , iFijo -de larGloriosay ' • 
• V 'Et'délSpmtu Santo ')i que egudl deHos'pósa^ i " 
f ::2>e tmConfiswS^ntto'^quiervf^una'ptos^ ^ 
- ^ Quiero fer unüipr'osa '^en .Román paladibb, ' '- 

.En quaJ suele el Pueblo '^faíHar-Á su ^ ; 

í:1 CÁ 
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Cá non sotan Letrado , porfer otro Latino ^ 
Bien valdrá^ como creo , un vasodebon vino^ &c. 

438 A este tenor, y en quartetas de quatro 
consonantes , prosigue hasta acabar ; y son en to- 
das setecientas setenta y siete quartetas semejantes. 
De todas ellas entresaqué nueve pies diversos , pa-^ 
ra con ellos hacer analysis de la natural medida 
que deben tener. Citaré las quartetas en donde se 
hallan. Pondré los pies intercisos , dividiendo ca- 
da medio pie con una * ; y así se podrá cotejar 
el número dei sylabas del medio pie primero, con 
las del segundo , y por consiguiente! se sabrá el 
número de las sylabas del verso entero. V. g. 

<r 496 Servid al Criador ^ de toda voluntad = ..••• ^ 6 con 6, 
I 402 Eran de su salud * tidos desfíuzadoi =•••,. *6 con 7. 
^ rji6 Nin íéfhieron al ÍUy , ^ nil dieron revereneia^^rz. 4 c^ 8. 
o* 496 Aved unoxj^on otros ^amor & caridad ;=..,. ^ 7 con 6f 
^ 757 ^0 Gonzalo por nomne, * clamado de Berceo4=' 7 con 7¿ 
•S 447 ' Mandó todos loi- Monges ^ venir al Parlatorio =r 7 con 8. 
¿ f;8i De otra paralíticas * vos queremos contar sz; 8 con tf. 
319 De la sóror de Láxaro * era mucb embidiosa z:z 8 coa 7# 
126 JEnfer ó Díqs servicio* metie toda f emenda :;;:= ^ con 8. 

439 ^° ^^^ ^^^^ ^^ conoce xpit el pie quin- 
to , To Gonzalo , &^. cuyos dos medios-pies son 
siete con siete sylabas , ó de catorce todo entero, 
66 el mas natural; pues resulta de la misma cóm-- 
binacion que los pies de doce ^^ y. diez: y seis syla-^ 
bas , solo tienen una combinación. JLos dé trecé^ 
y de quince ^ tienen dos ; y és ^pecialidad ^1 de 
catorce ) que tenga' tres. A viesto se añade que Beiv 
ceo usa infinitas veces del pie de catorce ¿syla- 
bas, y en patdallac fiel intetciso> én siete con 

sie- 
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siete sylabas , largas las penúltimas* 
. 440 De esta aoalysis se deduce 9 que el ver« 
so de Berceo es. naturalmente de catorce sylabas, 
y no de trece , como han dicho algunos. Tam- 
bién se deduce. que si los Franceses, ó versos 
Alexandf inos , no tienen las nueve diféijencias de 
medidas propuestas , no soní los miamos que los de 
Berceo , ni este, tomó de ellos semejante metro. 
La Endecha , ó el verso Heptasylabo , es antiquí- 
simo en España ^ y aun hoy se usa en los canta*^ 
re& que llamamos seguidillas ^ y Gaiámuel UanK» 
secúndimíSé Pero djebo advertir 3 que: el dicho- Ca**' 
ramuel pone el Hymno' Ave maris stelJa\^ por 
exemplo de las Endechas ; y la copla de quatro 
versos , por exemplo de las seguidillas. \ 
■ 441 ;j£sté dictamen no es el xomuti ; pues jos 
yersotf^ de Ave maris tteila y soló son^ Jlexásyla- 
bos; y la copla de seguidillas se cpn^ppne del 
primero 5 y tercero Ueptasylabos ; y del segundo^ 
y quartoi^entasylabós. Y, ^\ 

Esta noche mi vida^:=z 6 Atentado delalínd^ 

Tá la tuviste^ v 

La noche toledana j 

T el dia triste.. 
Así pues )í ninguno mejor, que P¿ Nicolás Ant(Miiey 
llamó al' verso de Berceo ^\ quando dixo aa En^ 
fkcba doblada, i. 

442 £n quanto á la antigüedad de estos ver-^ 
sos ea.£spaña^ es imas ^cil :saher i|uándo se aca«» 
bargn 5. que quáádoiMpoáién^arott. fie podrá decir 
que desde ei año de^i^ód^ hattaaiuifravya rxofsÁ 

usan. 
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usan* hós Cancioneros generales , así el Castella-^ 
no , como el Portugués , contienen infinitas Poe- 
sías de casi todos los Poetas (jue vivieron en el 
siglo décimo qüiríto 5 y en ninguno de ellos hay 
noticia siquiera de estos versos de catorce syla- 
bas. El Marqués de Santillana eñel número '3 6^ 
de su CafíSi citB: éi/LiMo 4e Aíexandre \ y es uii 
Poiema^ dé ía histdtía de Alexattdro" Magnd, de 
que^^e ^hablará 'adelante. Esté Poema ciertamente 
está en coplas de Berceo ^ y por juntar el dicho 
Marqués á este Poema el otro , Foíaí, del 'Ba^on^ 
y las Poesías de| Arcipreste de Hita, y de Pedro 
López de Ayala ^l vibjo ", «s creiblo que» ¡estas tres 
obras , que; no" he vlito , hayan sidci del mismo 
metro« 

443 La muerte de D. Pedro Lop» d^ Ayala 
el- viejo , sucedió al ^{principio; del áiglo dédmo 
quinto. Per* lo^tiiaá^^eciso resrliOi qaeeb mismo 
Marqués dixo en el "número 35^2 de -Rabí Santo, 
Poeta i 'que compuso .j?wiíer¿^/w Morales^ y de 
quien cita álli «ftdv «í qual e^.eí| -^verso» de: J^er- 
c€0; >Esíe'^Pó«íiu€asteífónü y «tinqué Judía , vivió 
ew tteríí |)<í íkí r»1á¿l» daíí ^Marqués r, :^y '■ eorrespoát- 
dé á los'úttítííb^'ídel sigtó 'déciipo iqoarro. Aá 
pues, síéndíJ feíettó que' eh i «se tiébipo se^intrb*- 
duxo desde Tolosa en España la Sciaiéiá nGaya^ 
y comenzó á perfeccionarse la Poesía , es muy 
verisímil qufit'^dfisdeVent&nccs s^abándóüase aquel 
metro largo. 

444 • EIi ptórtfcipib) le dilHíginoo-dl iáisma-íque 
elnde lós^i^tfdonditlos ,,«5t<f!e¿,tlM ^'^^g<bs Cair<^ 
: ' te- 
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tellanos antiquísimos , y rimados. Lo cierto es que 
al principio del siglo. décimo .tercio, era muy 
usual en España este metro ; pues, entonces vivía 
Berceo , y él no ha sido el inventor : y es sentir 
de la Academia Real Española , que el Poema de 
Aiexandro es anterior al año de 1200 ; pero otros 
le. hacen muy . posterior. Lo jmlsmo se podrá de- 
cir de otro Poema en este metro, que qonlie- 
ne la historia dd Conde famoso ¡Fernán Gon- 
zález. 

■ 

, 44g Aquellos Adagios de siete sylabas^ qne 
quedan puestos en el número 41^ 9 si se junt;li% 
compondrán cinco versos de- l^rceo« Además de 
esto se hallan en la misipa .Colección de Adagios^ 
estos otros , que pudieron dar ocasión á la idea de 
este largo metra 

' Él mal entra á brazadas , ¡y sgU A pulgaradas ra 

, E« casa del Hkrrera^ cuchillo mangorrero = * 

Huésped que se combida , liger^o es de hartar — r 

Los dichos en las gentes 5 y los fechos en Dios =: 

: JQuien malos pasos anda y malQs polvos Jevanta zs 

í Traspared^ ni tras setó]^ no^dígastuisecretozrz , 

A este tenor hay. otros ñiucfaoslAdkgbs; y en qüaiir 

to á este metro , se debe dedir de ellos lo que se 

dixo.de los Redondillos , que por no repetirlo^ 

paso adelante. 
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El tercer gietrb es el que.Uamán de Arte 
\\& veraodvó^{úeft>,; OQOstftn/Jialurjilmefite 
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de doce sylabas , y también son intercisos , como 
ya diximos con Juan de la Encina y esto es , se.di- 
viden en dos medios pies < de seis, sylabas. Dixe 
naluralmente ; pues prescindiendo de synakpbas, 
y diphthongos , por la variación del acento en la 
áitima , penúltima , y antei^enúltima y tiene tam-* 
bien nueve diferencias de pies , como las que que- 
dan puestas en el número 438 para el verso de 
Berceo. OmiiD ¿itar coplas y por ser cosa fácil ; y 
solo pongo aquí esta fórmula de las combinaciones^ 
para sus dos medios pies* V. g« 
-i 5 ^^ 5 — pie de 10 syiabai^ 

^ cMÓ^— piede IX.' 
^ con ^-^ pie dé 12» 
6 ctm s — j^'e de ij. 
6 con 6 — pie de 12. 
6 con f — pie de \^. 
^.con% — pie de 1%. 
^ CM^-^ pie de 13. 
^ con^ -^ pie de 14. 
44^ En este metra están las famosas trescien- 
las Octavas de Juan de Mena ; y comienza así la 
primera , hablando con el Rey de Castilla J). Juao 
tX Segunda 

: 1^ Ai muy prepotente D. Juan el Segundo^ 
Aquel con quien Júpiter tuvo tal %elOy 
Que tanta de parte ^ le hace del Mundo 
Quanto á sí mismo , se hace en el Cielfi^ 
Al gran Rey de España y al Cesar novelo^ 
Al que es con fortuna bien afortunadoy 
Aquel en quien calie virtud y y reyna^, 
\ ^ A 
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A él las rodillas hincadas por suelo. 

2. Tus casos falaces , fortuna , cantamos^ 

Establos de g&ntes j que giras j y trocas y &c* / 
. 448 Este género de capUs , si se van crolocan-^ 
do de quatro en quatro sod medios-pies , en forma 
de coplas menores , saldrá la misma narrativa en 
yersos de seis sylabas. V.g. 

Al muy prepotente ^ ■ 
Donjuán eJ Segundo^ i: 
c Que tanta^de parte 

Le bacei del Mundo y &c. .- . ] 
Dividí et verso tercero dé Art^ maypr , y no el se« 
gundo , á causa-de que isaliese ^1 co(i$onante en su 
lugar. Este género de Redondillos de seis sylabas 
es antiquísimo,^ y aun hoy se usa mucho , y se 
podrán llamar coplas át Perico , y Marica. Usa- 
se de este metra^ quando se ha de ^hacer alguna 
sátyra. Entonces se intr^duc^ Pe^^o, y María 
rústicos, con el4iíií¡nutivp Pdr/i:o , 'y Marica^ y 
preguntándose , y respondiéndose e^itre los. dos, 
casi al modo que en Roma Pasquin , y Marfi%io. 
El estilo debe ser conciso^ natural, y llano , y 
Cdñ eKpresioñea vulgares. > ^ ' 

449' También se usa de él , aunque no haya 
de ser.' sátyra 5 y creí?, que se debe usar sienvpre 
que hayan de introdocicse hablando gentes ilitera** 
tas , eií especial oiñoi ,0^ niña& A este tenor, trahe 
Góngorá un coloquio pueril entré dos heriiíanitos, 
Perico , y Marica , y es el mas natural , y sencillo 
que se> puede imaginar. Es el Romance nono de 
los buffkscQs > y comienza; - v v 
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í " .T Hermana Marica^ 

r ' Má&m» qm es fiesta 

N$ irás tú á Im mniga^ 

Ni yo á ia £S€üeiA. 
^ondráste áárpino^ . 

T la saya kuena^ 

Cabezjm labrada^ 

Toca , y altane ga. 
T á nn me pondrán . 

Mi camisaimeva^ 
r^ \Say9de palmülUy 

Media Je estameña ^&ü. 
' 450 Siendo pues , derto que este gatero de 
«letro se usa , y usará , no obstante esto 9 en quanr 
fo dos de estos versos componen, un pie i de los 
de Arte mayen: y ya hace mas, de ' dentó y cin^ 
^enta años que no se usan. Quiero decir que ya 
•no se usan Us xoplas de Arte mayor ^ salvo que 
«n algún certamen Poético sit proponga ese metíro 
antiquado, como .asimismo el Aléxandritío 9 para 
exercitar los ingiemosi, y en memoria de la Anti- 
^edad Creo pues , que este género de verbos se 
abandonó del todo en tiempo .de Phelipé Segundo, 
pues en tiempo de Carlos . Quiítio; aan .a;ún muy 
usados. El año de ig^ limprimidiLttis de.Moli« 
•na una larga di^cripdon del Heyno de Galicia, 
en Octavas de Arte mayor: y retrocediendo atrás 
cerca de trescientos años , se hallan muchas Poe* 
sías de este género. 

~ 451. No es fiícil señalar el tiempo en que cq<- 
menzaron* Pero es inconcuso que ya en el siglo 

Na dé^ 
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décimo tercio los usó' mucho el Rey D. Alonso el 
Sabio ; y después de él, otros infim&os. En los dos 
Cancioneros generales , Castellano , y Portugués, 
se hallan muchas .Poesías de Arte mayor , así en 
lengua Castellana , conia Catalana , 3^ Portugue* 
sa. Ahora deseo que se reflexione en estas pala- 
bras del Marqués de Santillana, que ya quedan 
puestas en el número 368. Fallaron esta Arte^ que 
mayor se llama , & ¡el Arte coman ^ ir eo en Jos 
Reynos de Galicia y^ de Portugjil^ 

452 Quando un erudito como él Marqués de 
Santillana , afirmó que el Arte mayor se habia 
inventado en Galicia ^ y en Portugal , tendría gra- 
vísimos fundamentos ; y habría leído varías Poe^ 
«ías antiqqísiinas ^ que se lo persuadiesen. Aóh adr 
tnirarán' mas las palabras que se siguen: Na tá 
micho tiempo'^ qudlesquier Decidores^ ó Trotado^ 
'res de estas partes , /igora fuesen Castellanos , An*^ 
^dáluces ^ ó de la Estremadúra y todas sus obras 
Componían en iertgua Gallega ^ ó ^ Portuguesa. Yo^ 
^omo interesado en esta condtiision',^r ser Ga^ 
llego 9 qotsiera tener presentes los fundadientos que 
«tuvo el Marqués de SantillaDa ; pero en ningún 
^Aator de Iosj que faé vista, ise halla / palafara quf 
pueda servir fie alguna luK / i . « i 

'' 453 Veamos liásia dónde alcanza lá conjetiB- 
^ra. Duarte Nuñez de León, doctísimo Portugués^ 
^en laChrónica del Bey D. Dlonysio , dice de él 
en la página 133, que fue grande TrobaMt ^ tt 
-quasi^ áprimeiró^ que na lUfigodi Portuguesa ^[sa-- 
Hemos iscreveri versos , ái que . eJJe ^ Sos .ida^queUe 

i tem^ 
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tempo comenaforao faxer , aa imitupaon dos Arver^ 
nos , et Provenpaes. Y se remite á dos Canciones- 
ros j uno que está en Roma , y otro en Lisboa^ 
en los quales ha]r varios versos del dicho Rey 
D« Dionysio , y en especial en loor de nuestra Se^ 
fiora. 

454 El mismo Nuñez en su libro Origem da 
Lingoa 'Portuguesa , capítulo 6 ^ dice estas otrasr 
palabras ^ hablando de las Lenguas Gallega ^ j 
Portuguesa : As qua es ambas erao antigamente 
guasi büamesma^ ñas pa/avras , et nos dipbton^ 
gos y et prommciapañ , que as outras partes de 
Hespanba naS tem. Después, hablando del Rey 
D. Dfonysio , repite : Foi ó primeiro , que pbs as" 
Leis en ardem^ et mandoa fazer copilacim deltas^ 
et campos muitas cousas em metro y aa imita fad dos 
Poetas Provenzaes. Y añade , que - en esto imitó á 
su abuelo el Rey D« Alonso el Sabio de Castilla. 
Este murió el año 1284 , y el Rey D. Dionysio el 
año de 1325. 

45 S Nada de esto podia ignorar el Marqués 
de Santillana, como ni el que el Rey D. Alonso, 
y otros mucho antes del Rey Dionysio , habían 
compuesto varias Poesías. Luego parece verisímil 
que quando habla de la lengua Gallega y habla: 
de ella como distinta ya de la que se usaba en^ 
Portugal , como en Reyno distinto. Luego aquellos 
Trobadores Cáitf díanos , Andaluces , y Estreme^ 
ños y que componían en lengua Gallega en lo an-« 
tíguo , dexaron algunas obras , que existían en tien^ 
po del Marqués > y al presente son perdidas , 6 

N3 
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estañ olvidadas en los rincones d^^ álgun Archi-^ 
vo. Pues no es creíble que escribiesen en letigua 
de Reyno éstraño^ teniendo dentro lengua seme^ 
jante , en qué exercitasen sú' vena. ' 
. 456 Comprobaré él asuntó. El Rey D. Alon- 
so el Sabio hizo muchas coplas en alabanza dé 
Maria Santísima , y refiriendo varios milagros, 
quer por su intercesión sé hicieron con S. Fernáií- 
do^| sieiidó niño , y con otros. De ésto se ha:bla^ 
rá adelante. Por ahora baste saber que Argote de 
Molina , Diego Ortiz , y Papebroquio én la vida ;' 
de S. Fernando, ponen algunas coplas. El estila 
de ellas no es Castellano átttiguo, como debiera, 
sino Gallego antiguo, al qual se parece mucho ' 
el Portugués. Diego Ortiz de Zúñiga tñ los Ana- 
les de Sevilla , página 36 , dice ^en la Poesía de 
aquellos tiempos -, y en dialecto mas conforme al dé 
Galicia. Papebroquio , página 309 \ hablando de 
aquellos Poemas dice : Descripta rbytbmo , non 
Castellano , sed Callaico.^ sive Gallceco. ( Véase 
609) 

45^ Papebroquio sospecha que.D. Alomo se 
criaría, siendo hiño, en Galicia, y que por z%q 
escribiría muchas coplas en idioma Gallego 5 y 
para que los curiosos hiciesen idea de aquel idio- 
ma, dice que por eso imprimió algunas coplas. 
Está conjetura es buena 5 pues también: S. Fernán-' 
do su padre se habia criado en Galicia; y es ve- 
risímil que gustase se criase también su hijo. Pero 
á vista de lo que asienta él Marqués de Santillaná, 
no se necesita aquélla conjetura, para nó estrañar 

'-^ ' que 
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que el Rey D. Alorwo escribiese en Gallego 5 y no 
)[a hallo para no estrañar que escribiese en Por- 
tugués. 

/ 458 Si Argote hubiese visto la Carta del Mar- 
qués de Santillana , hubiera desatado mas fácil- 
mente una objeción que se opone , hablando del 
célebre Poeta Mací^s y que en España es aun hoy 
el exemplo de los enamorados. En el capítulo 148 
del libro. 2 de la Nobleza de Andalucía, trata 
de este Macías ; y dice lo que en el siglo corres-^ 
pondiente procuraré proponer también. Pone allí 
la misma canción que de Macías citó el Marqués, 
y comienza, Cativo de miña tristura , &c. 

459 Hácese esta pregunta: Tsi á alguno {por 
causa de las coplas de Macías referidas) le pare-- 
hiere que Macías er^ Portugués , esté advertido 
que hasta los tiempos del Rey JD. Enrique Terce-- 
ro , todas las coplas que.se hacían comunmente ^por 
la mayor parte , eran ^9 aquella lengua 5 basta que 
después en tiempo del Rey D. Juan , con la comu-- 
nicacion de Naciones estrangeras , se trató de este 
género de letras con mas curiosidad. Pero cita al 
Poeta Juan Rodríguez del Padrón en prueba de 
que Macías no era Portugués , sino Gallego , y 
natural de su mismo lugar , la Villa del Padrón, 
ó la antigua Iría Flavia. (Véase lo dicho número 
608) 

460 Siendo , como ha sido , el célebre , y ena- 
morado Poeta Macías Gallego de nación, y vi-^ 
viendo acá en Castilla^ no necesitaba escribir en 
Portugués jpudiendo escribir en .Gallego, y en 

N4 Cas- 
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Castellano. De hecho hizo coplas Castellanas ; y 
las que pone Argote no son Portuguesas^ sina 
Gallegas , como asimismo lo son las del Rey D; 
Alonso el Sabio , y las dé otros. Dé este modo 
se entiende , y se confirma lo que escribió el Mar-? 
qués de Santillana sobre el idioma de los and-^ 
guos Trobadores Castellanos, Andaluces, y Es-^ 
tremeños. 

461 El decir el Marqués que el Arte mayor, 
y el Arte común , ó real , se inventó en los Rey- 
nos de Galicia , y Portugal^ donde no es de dubdar 
que el exercicio de estas S ciencias , mas que en 
ningunas otras Regiones^ et Provincias de la Ej- 
paña ^ se acostumbró i y el haber dicho el Portu- 
gués Duarte Nufiez que el Rey D. Dionysio ha 
sido quasi h primeiro que se sepa haber hecho 
versos en Lengua Portuguesa , comprueba que nues<* 
tros Trobadores antiguos no usaban del idioma 
Portugués , sino del Gallego , aunque son los dos. 
muy parecidos entre sí. 

462 Esta semejanza de los dos dialectos, ha. 
sido origen de muchas equivocaciones, pues no 
todos penetran los idiotismos que los diferencian* 
Es cierto que quanto mas se retrocede á los siglos 
pasados, son mas parecidos dichos dialectos, has-^ 
ta que coinciden en uno solo. Pero es innegable 
que quando Portugal estaba en posesión de los 
Moros, se hablaba ya en Galicia el idioma vul- 
gar , aunque dudo que se escribiese ; como ni aun 
hoy apenas se escribe. Pero esto no impide que 
se cantase , y que en él se hiciesen varias coplas, 

que 



Historia de xa Poesía. not 

que después se pasaron al papel ^ y con el tiempo 
se olvidaron , ó se perdieron del todo. 
. 463 En el Corolario del discurso décimo quin« 
to 9 Par alelo de las Lenguas , que se halla en el 
tomo primero del Tbeatro Crítico Universal del 
P. Mro. Feyjoó , Benedictino , y de nación Galle- 
go, se hallarán las razones de semejanza, y dife-^ 
rencia de los dos dialectos , Gallego, y Portugués. 
£s inconcuso , como allí se dice , que la conquisa 
ta de Portugal , y la población segunda , se em- 
pezó entrando desde las partes mas boreales de 
Galicia , concurriendo á todo los de aquellos pai« 
ses. Asi se vé que hay muchos Lugares en lo mas 
boreal de Portugal , que tienen los mismos nom- 
bres que otros tantos en Galicia f y que los ape-* 
Uidos mas famosos , se hallan igualmente en las 
dos Naciones. 

464 Esto consiste en que además de lo di- 
cho ^ y ét los casamientos recíprocos , el Reynó 
de Galicia tenia mayor extensión acia el Medio 
dia ; de manera que los países que están entre los 
dos famosos ríos Duero , y Miño , pertenecian á 
Galicia, y no á la Lusitania. Ptolomeo expresa- 
mente pone dos clases de Gallegos : unos Bra- 
cbarenses , cuya capital era Braga ; y otros Líí- 
censes^ cuya cabeza era Lugo. Pero después que 
Portugal se erigió en Reyno á parte , agregó mu- 
chos paises de Galicia. De esto ha resultado que 
muchas cosas , que en la realidad son Gallegas, 
hap pasado . por Portuguesas; y otras pasan por 
Portuguesas 4 aunque en la realidad son Gallegas. 

An- 
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465 Antes del siglo duodécimo en todos aqaer 
líos países solo se escribía en lengua Latina , co^ 
mo consta de los instrumentos que subsisten ; lo 
mismo que sucedía en Castilla. Asi , qualquier ins- 
trumento que se exhibiere antes de aquel siglo^ 
y escrito entonces en vulgai^ Portugués, ó Galle- 
go, ó es falso ^ ó muy sospechoso. Después, sin 
saber quándo , se introdujo escribir en vulgar. 
Pero los Gallegos, por deferencia á la lengua 
Castellana dominante , hacían , ó recibían los ins^ 
trumentos públicos en vulgar Castellano ; lo qiie 
aun hoy execütan. No asi los Portugueses; pues 
como tenian Monarca propio , introdu)ceroh én las 
escrituras públicas , y privadas , aquel vulgar pri- 
mitivo, que era común á las dos clases de Ga- 
llegos Lucenses , y Bracharenses ; el qüal , con el 
tiempo , y con el exercicio de escribirse , se hizo 
como dialecto distinto , y es el que hoy Uaoiamos 
Portugués ; si bien aún tiene tanta semejanza con 
el vulgar Gallego 5 que hoy se habla , que no todo^ 
los saben discernir. ' 

466 Por eso no se debe estrañar, ó no es del 
caso , que en el idioma Portugués escrito se ha- 
llen hoy infinitas voces , que no se hallan en el 
idioma Gallego solo hablado. La comunicación 
con los Moros de las fronteras, las conquistas 
Orientales, y Occidentales , y el haber escrito so- 
bre Artes, y Ciencias, y en materias Eclesiásti- 
cas , han sido el origen dé aquel exceso de voces. 
Pero dudo que en quanto á voces radicales , y 
primitivas , haya exceso algu no.3 puts hay ipuchas 

vo- 
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voces * de estas en el idiotna Gallego hablado , que 
no se hallan en el Fottüjgués escrito ,jpíí en sus Dio 

46^ Autique )^e . dicho que él idioma Gallego 
no se. escribía^ ni $6 escribe , se entieade en ins- 
trumentos públicos^ y en libros 5 pues en contra-^ 
tos particulares ^ y en cartas.^ tal qual vez se es-^ 
cxibiáf iyiaiKiiSé bisai; puéshe vi^to instrumentos 
de los siglpis decimd quarto , y décmio quinto es- 
cr¡t(» en e^ idioma. Y, si hoy se quisiese escri- 
bir ) tanto como en! Castilla , y en Portugal, es el 
idioma ¿apaz de todo y agrejgándose las mismas 
voces estrañas que se han aplicado aquellos dos 
dialectos ; puestas voces Trópica ^ Baralaxe , Cos-^ 
mografia^lAtürgia , Synopsis , Anthropophago ^ &c^ 
siendo puras Griegas , y pronunciables en Galle- 
go , no sé por qfié^ con exclusiva, se haín.de lla- 
mar Pórtujguesás , Francesas , ó Castellanas. 

468 Hasta aqhi de los dos dialectos escritos, 
y no escritos. En quanto á hablados , y cantados, 
es mayor, su antigüedad, axmque indeterminable á 
tiempo fiko. Lo cierto es que para tróbar, com- 
ponier coplas , y cantarlas , no se necesita que se 
escriban^ Asi pues , ^creeré que quando el Marqués 
de Santillana dice que los Gallegos , y Portugués 
ses hallaron lo^ versos del Arte mayor , y del Ar*- 
te: común, se rcfiere á aquellos tiempos, en que ni 
Portugueses , ni Gallegos escribían el idioma vul- 
gar que hablaban , y en el qual poetizaban ; que 
es 16. mismo que referirse al tiempo en que aun 
Portugal no era: Góróná separada 3 ó quando los 

Re- 
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Reyes inmediatas á la pérdida de España , hadan 
su freqüente rqsidencia en Galicia^ 

469 El caso es que no es fácil señalar Tré^ 
badores de aquellos tiempos, y nradia menos sus 
Poesías. El Conde D. Pedro , hijo del Rey D; 
Dionysio j murió el año de 134^* Escribió unNo^ 
biliario , que es el mas antiguo qi^ acá tenemos 
en este género , y que imprimió Manuel de Faria 
y Sousa, con notas varias. Da. noticia el Conde 
de solos seis Trobadores j 6 Poetas famosos , y to- 
dos son ó Portugueses , ó Gallegos ; pero á fúa-* 
guno señala obra alguna ^ ni tampoco alguno dé 
ellos alcanza al siglo undécimo. £1 mas antigua 
es Juan Soarez de Payva ( y no de Pavía , como 
se lee en la Carta del Marqués de Santillana ) ; y, 
como se dirá en su lugar , este Payva Qo podo 
poetizar hasta después ckl año de 115o. 

470 Si el citado Faria, y el P. Brito hubie^ 
sen comprobado la antigüedad que atribuyea á 
unas coplas Portuguesas que citan y tendríamos al-" 
guna luz para mayor antigüedad Pero yo no pue* 
do persuadirme á creer lo que suponen. El P. Bri^ 
to pone unas coplas hechas en tiempo del Rey^ 
D. Ramiro Primero de León , y otras en. tiempo 
del Conde D. Henrique de Portugal. De estas se 
hablará en el titulo siguiente de los Heodecasy?^ 
labos. De aquellas hablaré aquí j y pondré algunas 
paraexemplo. 

4jf I El P. Bernardo Brito , Cisterciense , eir di 
tomo 2 de su Monarquía Lusitana ^ libro f 9 ca*^ 
pítulo 9 9 á lo último del.siglo oclaivo.^ pone el 

ca- 
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caso .de haberse opuesto unos Caballeros ál tribuid 
to íamoso de las cien doncellas , que Mauregató 
había asentado con los Moros 5 y que por haber 
vencido á unos Moros , que llevaban una» don- 
cellas ^ sin mas armas que unos troncos de higue- 
ra ^ se originó por eso el noble apellido de Fi- 
gueroa. A este asunto pone en la página 296 estas 
coplas: 
, , No figutíral figueirédo 

A no figueiral entrey. - 

f ;' r Seis^inas^mCúntrárOj^^ 

Seis niñas encontréy : :: 
A Déos vos vayádeSj 

Garzrnn^ canon séy ^ 

Seondemefaiádesy 

Mais aws fa/áréyr.t 
Ungoa deArcn)ías: : 

j "Eu las falaréy^ ^ 

Mauros se me vissem^ > . '' '.A:^ 

Eu los matar éy :; i .. : 'i 

-: Troncém desgai/áraj ' 

I Troncóm desgalléyy ; i 

^\^i :. . T^dús los mackucára^ 

Todos ¡os macbuquéy ::i : rj \ , . ,5 
JSstrmlh)/ .ZVfl fipieiral j&c^ ■ - J 
4^2 Dice este Autor ^ qué halló éstas coplas^ 
y las que omito, en un. Cancionero antigtjo; y 
que tambieo las oyó cantad: á, un viejo Portugués 
en |^:Beira« Cree dos cosas. iPrkneraV q<^ esta 
aventura de l^s CaballéixHs Hgueroas ,^ s en 

Portugal^' Segunda , qtie éqtonces se hicie^il estas 
* V co- 
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«>plas*á aquel akmto , ó muy poco despura. De 
(todo dudo. El laece de los Figueroas sucedió en 
Galicia , en donde inconcusamente está el Solar, 
y Casa de Figueroa* Las coplas, aunque las supone 
go antiguas ^ pero no . de tanta antigüeckd £ra 
preciso vtT 'qué' antigüedad tenia aquel Canciones 
ro 9 para decidir; y bien sé que no se haUacá Can^ 
cionero escrito antes del siglo duodécimo. Y si eo 
este siglo se coloi¿á la composición de. las coplas, 
tenemos bastante. 

4^3 Lo que por ahora hace aLcaso es, que 
el metro de estas coplas es de los Redondillos me- 
nores de seis syíabas, de los quale¿^.dos juntos 
componen el verso de Acte mayor; y siendo el 
idioma igualmente/Portugués , ó Gallego, se con- 
firma lo que dixa:el Már()ués:de Santillana de la 
antigüedad de la Poesía en aquellos países. 

4^4 Manuel de Paria, celebre Comentador 
del Camoés , et^ el comento que Mzo de las Ri- 
mas de aquel Poeta ^ hablando. de. las Octavas de 
Arte mayor, supone su grande antigu^ad en Es- 
paña; y para comprobarla en Portugal, pone allí 
una muy atitigua^ que st hizo á la pérdida de Es-- 
paña,y esests: \ ' > 

O Rátífom dá 'Cmm^ ^mprio de tal sa'oSk 
A Julianni & Orpas^ h sa grey daninhos^ 
Que en sembra ás netos de Ag^ farnezikj^osi 
.HüMBJámzT(mpratsmadafa^^ 
Cé Muuk^'&Ziaripbj^ con bastuJcompanbOj 
Be Juso da sind do Miramólino,! 
c Qfaiso hrfanfüni^ & Prestes malinoy 

Tfe 
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Dei^éptaadtixÉran 00 solar de España. . 
Pice Faria qué én el hueco de una torre se hall6 
easi podrido eí Poema déquka esesta Octava. Cre^tf 
que se hizo poco después de la entrada de lot 
Agarenes f y que quando menos tendría seiscleittos 
años de edad ^ quando él escribía. ■. „ \ 

4f 5 Manuel Faria escrihid á la mitad éél $U 
glo pasado f y según esto, creyó que el citadb 
Poema se compuso por los años de i^ga Fún^ 
dase en lo podrido del Códice y y en la antigüe-^ 
dad de las voces. Uno , y otro no es suficiente 
prueba. Hay instrumentos antiguos bien consear^ 
vados 9 y se hallan muy ajados, y podridos otroíÉ 
que son más modernos. No dice si estaba en perU 
gamino , ó en papel ; ni dice en qué caracteres 
estaba escrito. Si fuesen Góthicos , como era pre^ 
ciso , pues eran los únicos de aquel tiempo , no 
lo hubiera callado Faira ^ y si no eran Góthicos ^ 
óo creo tanta antigüedad. 

i 4^6 Tampdco es: prueba , como quiere Faria^ 
la antigüedad de las voces de esta Octava ; pue| 
lodásfe hallan escritas doscientos años después^ de 
aquella época« La escptesioa en'sem¿nra^:qut nú 
explicó Faria ^ viene del Latin in simul y que el 
Francés dice en semble ; y también se usa en el 
Fuero Juzgo Castellano , en semble , y significa 1q 
mismo. £1 verbo atimarím y que FarisL. iatapreta 
emprebendieron ^ significa mas ^ pues ya significa 
la execucion. En este sentido traduce la Bibl^ 
Castellana Ferrariense, en.el c^ítuloa del Gé^ 
nesis , por éstas palabras^ jRe;?^ei:é^' sufa Co3iii estaf 

Cas- 
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Castellanas y tatemáronse las Cíelos. Y pof^ estas 
étjras : dmplevitque Deus die séptimo opus suum^ 
quod fecerat ^ hay en la Feírraricnse estas: T ate--^ 
má. ei:Dw en el ¿la el seteno \ su obra queMw. . 
;> 45^^ iu2íY<¡u Miramolino es equívoca en quan^ 
to á su antigüedad Es verdad que , según Abul-; 
pharaj ,' el primero que tomó este epítheto ha sido 
el; .Califa Ornar , en el séptimo siglo , y le usaron^ 
después sus^ sucesores. Vocatus est ergo Amirol^ 
muinenitt (que significa Imperator credentium)^ 
iOque is primus boc titulo insignitus est. De aque» 
Ha expresión ea su analysis , Emir-ai-mumenin^ 
formaron los Castellanos la voz Miramomelin^ y 
después MlramamoliH , y sincopada Miramolin.. Y 
aunque este epitheto ha sido común á muchos ; pe- 
ro se aplicó por antonomasia al Rey de Córdoba, 
y Miramamolm, que el año de 121 3 fue venció 
do en la batalla, de las Navas ; y después acá es 
muy trivial en los libros la voz Miramolin , á 
Mirámamolm 5 y asi esta voz en la Octava nada 
prueba» 

47^8 No es esto negar que en. Galicia ^ y Foiy 
tugai se. hiciesen coplas en aquellos siglos \ que 
éstas se conservasen ein la memoria de los que 
las cantaban; y que muchas de estas mismas se 
pusiesen mucho después por escrito 9 antes bien 
soy de sentir , que asi sucedió. Solo niego que las 
pruebas que señala Faria de la antigüedad de la 
ya citada Octava 9 sean fuertes. Además que sien-^ 
do parte de un Poema seguido y y que no seria 
pequeña^ no es &cil creer que se hubiese con- 
- .. ) ser- 
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servado de memoria. P^r^eme que si se hizo aquel 
Poema en tiempo del Rey D. Diooysio , no tiene* 
corta antigüedad. Por lo qual concuerdo con Fa^^ 
ria en tener por error decir que Juan de Mena, 
que murió en 1456 , invento este género de Octa- 
vas de Arte mayor ; pues la citada , y las x]ue 
hizo el Rey D. Alonso el Sabio , tienen los mis^ 
mos pies , y el mismo orden de consonantes que 
las de Mena. 

479 En quanto al primer origen , digo que 
se debe fixar en los Adagios , como el de los otros 
metros.. En el número 409 están siete. Adagios, 
que podrán componer siete pies de una Octava, 
de Arte mayor. También hay otros que no tieneq 
consonancia sus dos medios pies. V. g. 

Una golondrina no face verano zzz 
No pueden al asno , támanse ala albarda rr; 
De rabo de puerco , nunca buenvirotez:=: 
Quién vos hizo Alcalde ? mengua de hombres/ 

buenos =z 
Veor es lo roto , que lo descosido == 
JPalabras^y plumas , el viento las llevazii: 
Piedra movediza^ no la cubre mobo =z 
Miedo guarda viña y que no viñadero :z=:&c. 

480 A este tenor hay otros muchos Adagios, 
con esta medida de doce sylabas. Si alguno, opu^ 
siere que todos estos Adagios , por ser Castella- 
nos , y no Portugueses , ni Gallegos , no pudieron 
ser origen de los versos de Arte mayor, contra 
el dictamen del Marqués de Sántillana , que los 
atribuye como á primeros á los Gallegos^ y Por^ 

O tu^ 
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tugueses : sí alguno , digo ^ opusiere esto ; réspon* 
do , que lo mismo que hice con los Adulos Cas^ 
tellanos, pudiera hacer tan fácilmente con los Ada-^ 
gios Portugueses , ó Gallegos ^ pues casi son unos 
mismos. £1 P. Pereyra trahe una copiosa colee* 
cíon de ellos por el alfabeto , y con su Latin cor- 
respondiente. £1 P; Bluteau los inserta todos , y 
aun muchos mas , en su inmenso Tocabularió Por-* 
tugues. Pero como estos Autores no son tan co- 
munes , y el idioma Portugués , ó Gallego ^ no es 
tan inteligible , de estudio puse el exemplo en los 
Adagios Castellanos , pues para el caso casi es lo 
mismo. 

48 1 Quede pues , asentado que el ^netro de 
Arte mayor , por componerse de dos Redondillos 
de seis sylabas ^ es naturalísimo para el oido Es- 
pañol. Dé manera, que después del deocho syla*^ 
bas , no hay otro metro en que con mas facilidad 
puedan componer sus coplas los Españoles 3^ sean 
vulgares , ó discretos. Asi pues , aunque ya no se 
usan las composiciones de Arte mayor entre los 
Poetas , en quanto á versos dé doce sylabas , es 
vulgarísimo , y será siempre , el usar los Poetas 
de los Hexásykbos para sus composiciones ; y los 
vulgares , y rústicos en general , para sus canciones 
pensadas, ó extemporáneas. Pasemos álos deSoneto« 

De ¡os versos Hendecasylabos , ó de Sonetos. 

482 La voz Heñdecasylabo no dexa dudar 
que aquí se habla de un pie , ó verso , que en su 

na- 
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natural estructura debe tener once sylabas : y si la 
éltima tuviere el acento , solas diez ; y si cae en 
la antepenúltima^. doce. Este género de pies ^irve 
para los Sonetos ., Octavas Rimas^ Tercetos , &Ci 
según la varia combinación de los consooantesj 
que señalan los Artes Poéticos.. Estos pies , á dis^ 
tinción de los de Arte mayor , y de los de Ber- 
<;eo ^ no son intercisos. Esto es , no tienen dos me-i 
dios pies de sylabas determinadas , ^ iguales en^ 
tre sL Por esta razón , no pasan , ni baxan de diez, 
once j y doce sylabas j prescindiendo de diphthon- 
gos 9 y de synalephas. 

483 Por lo mismo de no ser pies intercisos^ 
aunque el verso de Arte mayor tal vez sea de 
diez , y once , y doce sylabas , jamás coincide con 
el pie de Soneto , ni se adaptaría bien ; como ni 
tampoco el verso de Berceo , quando es de doce 
sylabas. Esto sucede 9 ó consiste en los acentos^ 
y en el sitio en que se hace la cesura. No se de<« 
be negar que qualquier verso Hendecasylabo se 
debe leer con dos pausas ^ á lo menos , y á veces 
con tres , ó quatro 5 pero ni estas piden ser de sy- 
labas iguales 9 itr hatcersé en lugares ííxos. Por es- 
ta razón , aunque dicho vtxso tenga poca variedad 
en el número de sylabas ^ tiene muchísima en quanto 
á las pausas, cotejando las sylabas de e^e modo. Y.g. 
.1 '\ ivccn lOyá 10 con.u: 

4 con ^5 a y con 4. 

O 2 Si 
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Si él pie ha de ser de solas diez sylabas , 'sé po- 
drá hacer otra tabla semejante ; como asimismo 
otra , sí fuere de doce. Quál de todas estas com- 
binaciones sea la mas natural , no lo úé. Sólo si, 
que la de sáete con quatro , y de ocho con tres^ 
son las mas usadas. 

484 El Cysne de Apolo propone para exém- 
plo de Octavas Qua de >la Araucana de ErzíUay 
que (X)mienza : 
r Satga mi trabajosa voz , y rompa 

EJ sen confuso , y mísero lamento , &Cé 
Pero acaso otros serán de otro sentir. A mi me pa- 
rece, qué asi en Octavas ,- como en Sonetos, se 
debe diferenciar de estas combinaciones en cada 
pie , para que no se fastidie el oido con la unifor- 
midad. Así se vé que porque el Hexámetro Lati-^ 
no tiene mas combinaciones que el Pentámetro, 
fastidian mas estos que aquellos : y por lo mismo 
creo se habrá abandonado en España la medida 
de los versos de Berceo , y de los de Arte ma-¿ 
yor ; y se habrá admitido este metro , que llaman 
vulgarmente rtó//ii«^. 

- : 48 5 En quanto al origen primitivo , es creíble 
se liaya originado este metro de los versos Sáphi-** 
cós , ó Griegos , ó Latinos , pues cada uno cons^ 
lantemente consta de once sylabas. V. g, 

Integer vitíejsoeieri^quepunis^&c. 
Y su combinación es dé cinco con seis , con la 
distinción de qne no ^se les iraitó .en la perpetua 
constancia de esta combinación. Asi pues , un So- 
neto compuesto; de eiitos Sáphicos;^ sería desagra- 
: .; 5. •' / da- 
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dable» En España hay muchas composiciones vu^ 
gares en versos Sáphicos* Caramuel en la página 
534 ^^ ^^ Rhythmica y pone la traducción que el 
Brócense hizo de toda la Oda de Horacio y Rec-^ 
tus vives , Licini , ñeque altum , &c. en Sáphicos 
vulgares. Y RengÚb en la página 22 de su Arte, 
pone este éxemplo: 

Venga en buen hora , en hora buena venga^ 
Gloria tan aita^ que á la España banra^ 
Cümo se honra €on el Sol el Gelo 
Lleno de estrellas. 
{ 466 Sobre si estos versos son naturales de Es- 
paña , ó estrangeros , es qüestion que han apunta^ 
do algunos de nuestros Autores. La sentencia vul-^ 
garizada es, que son puramente Italianos, y que 
fioscan los introduxo en España. El cómo , y 
quándo, sucedió así. Andrés Navagero, noble Ve^ 
neciano , y Embaxador de la República en la 
Corte de España , era , sobre doctísimo , excelen? 
te Poeta Latino , y vulgar ; tanto , que Fracasto- 
rio le introduxo en su Diálogo de la Poesía , y 
aun le intituló de su mismo nombre : Navgerius^ 
sive de Poética. El año de 1529 , al volverse de 
su embaxada , murió , como dice Morery. 

48^ Este insigne Poeta , viviendo en Grana- 
da en aquellos tiempos , trabó amistad con el far- 
moso Juan Boscan , Poeta Castellano, aunque Ca-» 
talan de nación : y viendo que su numen poético 
era para todo , le persuadió Navagero , que ten-^ 
tase acomodar los metros Italianos Uendecasyla--^ 
bo& á la lengua Castellana» Hízolo . asi £oscany 
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como él mismo lo confiesa: He querido ser elpri^ 
mero que b a juntado la lengua Castellana con el 
modo de escribir Italiano. Pero añade , que nojiu- 
biera perseverado en la empresa , á no haberle 
promovido su intento el célebre Garci-Lasó. Mas 
esto no bastara-^ si Garci-Laso con su juicio , en 
la opinión del Mundo , tenido por regla cierta , no 
me confirmara. 

488 Tenia entonces Garci-Laso solos veinte 
y siete años ; y no solo confirmó á Boscah en su 
proposito , sino que también le imitó , y le exce- 
dió f y en tanto grado, que por lo mismo logró 
el común aplauso , y mereció el renombre de IPrín- 
cipe de los Poetas Castellanos , habiendo sido tan 
corta su vida, pues murió el año de 1S3Ó. A 
Garci-Laso Siguieron después infinitos, hasta el 
tiempo presente. Pero la introducción de está no- 
vedad , tuvo sus opositores , fortuna de otra qual- 
quier novedad al tiempo de introducirse. 

48^ Vivia entonces Christobal de Castillejo, 
natural de Ciudad-Rodrigo , y con grande fama 
de Poeta Castellano ; y al mismo tiempo era Se-^ 
cretario del Príncipe D; Fernando , que después 
fue Emperador ^ pues estando Castillejo en Viena 
en su compañia,le dedicó el año de 1541, un 
Diálogo entre Castillejo , y su Pluma , compuesto 
de cinqüenta y dos Décimas de ocho sylabas¿ Es«* 
t€ Castillejo , tanto como por sus coplas , se hizo 
famoso por haber censurado en ellas la nueva in- 
troducción de los versos Hendecasylabos , por Bo^ 
can , y Garci**Laso. En el libro segundo de los tresi 

en 
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eíi qtie se comprehendén sus Poesías, está toda su 
sátyra debaxo de este titula iCúMfa ktí que dexan 
los metros Castellanos , y siguen los italianas. Alji 
se podrá leer y pues sería molestia copiarla toda. 
490 En la sátyra Uaisa Fetrarqnistas á los 
que seguian el nuevo métfaodo de trobar; y in- 
troduce ))ai>landaá Juan de Mena, Jorge Manri- 
que, Garci Sánchez, Cartagena, y Torres Na- 
harro , como Poetas de metros Castellanos , con- 
tra Boscan, y Garci'-Laso. D: Luis de Hato, f 
D. Diego de Mendoza , acusándolos de haber in- 
froducido coplas , que corren con pies de plomo.; 
' 491 £1 año de 1520 nació eii Lisboa Grego^ 
rio Sylvestre ; y siendo niño , pasó con su padre 
á vivir á CaÁilliai:^ y murió en estos Reynos el año 
^e 25^0. Es muy celebrado por sus Poeáas Cas^ 
tellanas , y que se imprimieron en quatro libros. 
A una de sus Poesías intituló : La Visita de Amor^ 
Y en ella hace memoria de Castillejo , y de su 
oposición á los. metros Italianos; y para imitarle 
en la sátyra , introduce á un Poeta enamorado, qué 
estaba cantando en metros de la nueva invención^ 
y dice así Silvestre : 

Unas coplas muy cansadas y 
Con muchos pies arrastrando^ 
A kf toscano imitadas^ 
Entró un Amador cantandOy 
Enojosas , y pesadas , &c.i : : 
. Dios perdone á Castillejo^ . ' 

Que bien habló de estas trotas ^&Cf 
4^a Tan^ieñ D. Lope de Vega r^ere coa 
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extensión la jnáíma oposición, de Castilleja en la 
Sylva quarta de su úturel de, Apolo ^ desde la pá« 
gina.gr, así:v 

Memoria se le debe á Castillejo, 
Aunque hablaba tan mal del verso largo^, 
Surque le pareció que. era. estrangeroy 
Haciendo entonces y sintomarconseJQy 
A Garci-Laso cargpy 
Que fue su dulce traductor primero^ 
. De que á España trabia^ 
Contra el Arte mayor , nueva Fóesia^y &Cii 

493 El Señor Caramuel desde la página lo^r 
de su Rhythmica , trahe mucho de esto. Pero yo 
he tenido presentes á Castillejo , Sylvestre , y" 
Lope. Y en conclusión , los versos largos llega-^ 
i:on á tomar pacifica posesión; y auto el mismo 
(jrregorio Sylvestre , á lo óltiíno los usó también 
con felicidad ; cuyas Octavas , y Sonetos, corn^ 
ponen k quarta parte de sus Poesías. Aun hay 
flkas. En el Prólogo de sus Obras dice Pedro de 
Cáceres, y Espinosa, que Sylvestre ha sido el 
qué primero determinó la combinación de. sylabas 
en las pausas de los pies hendecasylabos. 

494 Asentada ya esta común sentencia , la 
han impugriado otros por camino opuesto ; y di** 
xeron que los versos hendecasylabos ya eran muy 
viejos en España quando vivian Boscán , y Gar- 
cilaso. Manuel Faria dio á luz sus rióias varias, 
divididas en siete partes , y con el título , Fuente 
de Agahipe. Antes de cada género de metro, pone 
alguna noticia de su antigüedad, poi modovde 
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Prólogíí. Después comentó las varias Rimas del 
Caihoés ; y arit^ de cada género , trasladó los Pró- 
logos de su Aganipe, ó añadidos, ó corregidos. 
El Señor Caramuei tuvo presentes los primeros; 
y el correspondiente á los Hendecasylabos , casi 
le copió, y traduxo eA Latin, y se halla en la 
página J04 de su Rhythmica. Pero en lugar de 
Lusitanus j hsL ác ácQÍv Falentinus y hablando dé 
Jordi. 

49 § Lo que de estos, y de otros Autores se 
puede reducir á compendio sobre el asunto , es lo 
siguiente. EL ta]ntas veces citado Marqués de San- 
tillana, que murió el año de 1458 , dexó varios 
Sonetos entre sus Poesías , que poseía Argote« Fer- 
nando de Herrera citó uno de ellos en los Co- 
mentos que hizo á Garcilaso. No los tengo ; pero 
sí la Poética de D. Ignacio de Luzan , quien en la 
página 17 pone el misnio Soneto, que comienza: 
Lexos de vos , é cerca de cuidado^ 

BobredegpzD^é rico de tristeza ^&C4 
496 Ansias March, contemporáneo del Mar- 
qués, compuso muchos cantos en Octavas rimas 
de Hendecasylabos , en lengua Lemosina , y dia- 
leao Valenciaao , que se han impreso varias ve** 
ees , y se tráduxeron en Castellano. Sus Obras son 
bien comunes , y con ellas andan otros Hendeca- 
sylabos de Rodrigo Diez , y de Mosen Fenollar. 
El Infeóté D. Pedro , hijo del Rey D. Juan el 
Primero de Portugal , algo anterior al Marqués, 
hizo dos Sonetos á la Fábula de Amadís de Gau-^ 
la , que habia compuesto Vasco de Lobeyra Por- 

tu- 
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tugues, y los trahe Faria.^ El Príncipe IX Juan 
Manuel, que murió el aoo de 134^ (y no el de 
1367, como Faria escribió ) , se divertía con estos 
Hendecasy labos ; pues en su Cmde Lueamr puso 
los dos siguientes: 

Non aventures mucho tu riquezaj 
Por consejo del orne que bá pobreza. 
El Rey D. Dionysio, que murió el año de 1325, 
escribió de este propio género hendecasy labo, co- 
mo consta de manuescritos. Esto dice Faria ^ pero 
no cita ninguno. 

49^ Pero lo mas singular es lo que dixo Pe- 
dro Antonio Beuter en su Chrónica. Dice que Mo- 
sen Jordi , y Mosen Febrer vivian el año de 1250, 
y que ya entonces componian versos Hendecasy-' 
fabos. Este Febrer , según Argote , iñzo unos So- 
netos , describiendo una gran tormenta , que des-- 
barato la Armada del dicho Rey D. Jayme en la 
expedición que hacia á la Tierra Sunta. Este nau-^ 
firagio sucedió el año de 1250; y dicen estuvie- 
ron presentes á él los dos dichos Jordi , y Febrer, 
Valencianos. Siendo cierta esta época , que incon- 
cusamente es anterior al Dante , Petrarca , y Bo- 
cacio , es difícil probar que los Españoles toma- 
ron los Hendecasylabos de los Italianos ; antes 
bien Beuter quiere que el Petrarca haya copiado 
de las coplas de Mosen Jordi. 

498 Para prueba de esto pone en el Prólogo 
de su Chrónica , una copla Lemosina del dicho 
Jordi , y es esta : 

£1 non be pau y & non tincb quim guarreig 

Vol 
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Vol sobrel cel , & non movi de térra. 

Et non estrencb res j& tot lo mon abras 

Hoy be de mi^ & vull altri gran be 

Si no amor , dons apo que sará. 
Con esta coteja otra del Petrarca ^ y está en el to- 
mo quarto , Soneto 105. V. g. 

JBace non trovo , & non bo dafar guerra. 

Et voló sopral Cielo , & gbiaccio en térra. 

Et nuUa stringo^ & tutol mondó abbraccio. 

Et bo in odio me stesso , & amo a/truij 

Si Amor non be , cbe^ dunque^ & quelque io sento^ 
A la verdad , parece quimera que uno de los dos, 
ó Jordi , 6 Petrarca , no copiasen , 6 traduxesen 
este individualizado pensamiento , pues es grande 
la semejanza; 

499 Este pasage de Beuter le copiaron Ar^ 
gote , Escolano , Paria , Caramuel , y D. Nicolás 
Antonio ^ y así se hizo vulgarísima la especie de 
que el Petrarca había copiado á Mosen Jordi. El 
célebre D. Diego Saavedra pasó adelante , pues 
dixo en su República Literaria , que el Petrarca 
se habia aprovechado también de las Poesías de 
Ansias March. D. Ignacio de Luzan cita á Tasso* 
ni , y al 5r. Muratori , que escribieron contra este 
sentir de Saavedra ; pero también he oido que un 
erudito Valenciano habia escrito nuevamente so- 
bre el asunto de March. Lo que admiro es , que 
Luzan no se hiciese cargo de la noticia de Beuten 

500 En vista de lo que apunté de la Carta 
del Marqués de Santillana , ya dudo de la verdad 
de ia especie de Benter^ y me ratifico en que 

Saa- 
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Saavedra no ha teñido razón para decir que di 
Petrarca había tomado de Marcfa. Esto consiste 
en lo poco que se sabe de. la antigüedad fíxa de 
nuestros Poetas. Faria habla de Match como de 
Autor mas antiguo que el Marqués de Santillana; 
siendo evidente que este en las palabras de su 
Carta , que qued^ copiadas en el número 366, 
le supone vivo. Masen Ugías Marque j el quai aún 
vive 9 es gran Trabador ^ é hambre de asaz elevada 
espíritu. 

501 El mismo Ansias March hace una pre- 
gunta en verso de este modo : Demanda feta per 
Masen Ausias Marcb á la^Senyara Nacleta de 
Bar ja ^ neboda del Pare i5*^.. Este Padre Santo 
no es otro sino Calixto Tercero , que no fue Papa 
hasta el año de 1455, y murió el de 1458, el 
mismo en que murió el Marqués de Santillana. 
Por otra parte 9 el Petrarca nació en Arezzo el 
año de 1304, y murió el de 13^4. ¿Cómo pues, 
pudo el Petrarca copiar á March ? Lo cierto es, 
que si en las Poesías de los dos hay algo que 
huela á copia , se infiere que Ausias copió del Pe- 
trarca. 

goa Propondré , no obstante , una salida* Au-* 
sias March fue hijo de Pedro March , y de Leo- 
ñor Ripoll. El Marqués de Santillana en el nú^ 
mero 364, habla de un Pero Marque el viejo^ 
Poeta, y que hizo buenas coplas. El pasage en-^ 
tero es este : Masen Pera Marque el vieja , valien-^ 
te , & honorable Caballero , fiw asaz gentiles casas j 
en^e las otras escribió Proverbias de gran mora- 

li^ 
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Jtdai. Es cierto que el distintivo el viejo ^ alude 
á qué había otro Pero Marque mas mozo ^ y si, 
como es verisímil , este Marque mozo era el pa-^ 
dre de Ausias , sería abuelo de Ausias Mardh el 
Poeta Pedro March el viejo. De este modo se 
podria componer que el Petrarca hubiese leidó 
las Poesías del tlicho March el viejo , y que le 
imitase en algo; y después se confundiesen nieto, 
Jr abuelo. 

§03 Dexando pues esto , solo en estado de 
conjetura , diré lo que me hace dudar de la no- 
ticia que Beuter escribió de Jordi , y Febrer. 
Ruego que se vuelva á leer 16 qué en Ids tiúmé- 
ros 365, y 366 copié de la Carta del Marqués 
dé Santillana, hablando de estos dos Lemosines, 
pues siento repetirla La expresión del Marqués^ 
floreció ^ que dice de Jordi , v. g. E« estos núes-» 
tras tiempos floreció Mesen Jorge de Sánt Jórr^ 
dcy&c. prueba que ha sido muy posterior al año 
de 1250 , en que le coloca Beuter ; pues sería ex- 
presión disparatada del Marqués decir, en estoi 
nuestros tiempos , hablando de- cosa anterior á^ él 
casi doscientos años« . : : ^ 

§04 Lo mismo se infiere de lo que dice : de 
Mosen Febrier 5 pues además que le hace con- 
temporáneo de Mosen Jordi • refiere la sentencia 
der algunos que le atribuían la versión del Dante 
á versos Limosinos , ó Catalanes , non menguando 
punto en la orden del metrificar ^ é consonar. El 
Dante nació en 11265 , y murió en 1321. Otros 
dicen nació en 1260 y y murió en 1314 De quál^ 

quier 
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quier modo es inverisímil que siendo ya Poeta 
Mosen Febrier en 1250, traduxese al Dante en 
Catalán. Así pues ^ no habiendo señalado Beuter 
prueba alguna de tan remota época de aquellos 
dos Poetas ; y habiendo copiado ciegamente á 
Beuter todos los que tocaron este punto , no me 
satisface este sentir tan vulgarizado , si he de creer 
9X Marqués de Santillana. : / ^ 

505 Ahora se verá que aquella casi identidad 
de las dos coplas de Jordi , y del Petrarca , que 
puse en el número 498, igualmente arguye que 
Jordi copiase al Petrarca , ó que el Petrarca, co-^ 
piase á Jordi^ £1 Petrarca tienlEL á su favor el que 
no necesitaba m^digar conceptos ágenos. Jordi 
tiene contra sí estas palabras de Santillana : Fiw 
la Pasión de Amor , en la qual copiló nmcbas bue- 
nas Cflncitmes antiguas ^ así de estos ^ como de otros 
queya diüe. .Por otra parte , viviendo en los tiem- 
pos del Marqués de Santillana , hay sobrado tiem^ 
po para que sea anterior al Marqués ^ y posterior 
al Petrarca. Por lo qual no creo que Jordi , y Fe- 
brer no sean posteriores al Dante , mientras no 
halle razón que me persuada lo contratia 

506 Pero ésto no obsta para que los versos 
Hendecasylabos no sean en España mucho mas 
antiguos que el Boscan, y Garcilaso. Y por lo 
mismo se adtn ira con razón Manu^ Faria, que 
Boscan tuviese valor para escribir que él era el 
primero que los introducía ^ pues no podía igno- 
rar que eraíi triviales las Octavas rimas del famo- 
sp Poeta Au9Íasi,March. £1 mismo Faria da n€h 
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ticiá dé una colección de Poetas Italianos ante- 
riores al Dante , que no he visto ; y para buscar 
en Portugal aun mayor antigüedad de los Hende- 
casylabos , cita una copla Portuguesa. 

50;^ La dicha copla la copió de la Historia 
del Cister , que sacó el P. Brito , y está en el li-> 
bro 6 ) capítulo i y folio 3^2 de esta Obra^ ▼. g. 

Tihtéravós\y nam tínbéravosj 

Tal á tal ca manta ! 

Tinbéradesme , nom tinbéradesmé 

De Ih vinbéradesy de chfilbárades 

Ca amabiatudb en soma. 

Per mil goivos trebelbañdo 

Oy oy vos Lombrego 

Algo-rem sé cadafolganza 

Asmei eu : perqué doterrenbo 

Nom abi tal percbegOj 

Ouroana , Ouroana , oy tem per certo 

Que minba vida , / viver 

Se ahridróu per teu alvidro , perqué em cabo 

O que eu ei de la Cbebone , iem refería 

Mas nao be perqué se i)er. 
568 Manuel Faria solo copió del P. Brito 
desde Ouroana, Ouroana, &c. de estas coplas ; y 
solo esto mismo copió Garamuel de Faria. Pero 
ninguno de ellos explicó el sentido de ellas. El 
asunto se reduce á que Gonzalo Hermiguez , Ca«* 
jpitaii valeroso , hizo esta canción á su muger Ou- 
roana. £1 tiempo en que vivia este Hermiguez , le 
fixa Faria antí^s que pasase á Portugal el Conde 
D. Henrique^ esto es , antes de 1090. T asi Faria 

co- 
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como Caratnuel , suponen que en estas coplas hay. 
algunos versos Hendecaaylabos' , y que su primer 
uso se^ debe á los Portugueses. Pomlré las pala*- 
bras Latinas de Caramuel. 

509 Ergó^ nisi nava testitnonia succurrant 
( diqe en 1» pá^na 105 de su Rbythmica^ tradu- 
cíeridci á Faria } , versns bi , quos Decasyllaims. 
Rhytbmici , & Grammatíci Hendecasyllabos appel-- 
lant , inventi sunt a Gracis ^ tranlati ad Latims: 
& postea in rbytbmos ver si h Lusitanis ^ ante añi- 
nos quingíntof* Recepti ab Italis , & Valentianis 
ante quadringentosd Et ab Castelíams , ante tre-^ 
centos. Et boc réspectu bujus ánni miUesimi sex-- 
centesimi quinquagesimL Unde coiligitur ^ an Itali 
debeant vocari'i 

510 Aunqtwno niego que la& coplas hechas 
á ^a Dama Ouroana , sean antiguas •y dudo de tan-« 
tá antigüedad como le atribuye Faría ; y en espe-< 
cial por haber notado que. én materia de fechas, 
no ^ tan exacto «te Autor como yó .quisiera. An- 
tes del Conde D. Hcnriqne de Portugal ,^ ó antes 
del año de 1090 , todo se escribia acia Galicia 
con caracteres Góthicos , y únicamente en idioma 
Latino* No se escribía entonces ni en Portugués, 
ni en Gallega ^ /y el idioma yulgar que se hablar* 
ba , era el primitivo Gallego , que se iba extcn-^ 
diendo acia Mediodia , según se iban expeliendo 
los Moros. Así pues , aquellas coplas no pueden 
tener tanta antigüedad , aunque los personages de 
quienes hablan , sean de aquel tiempo. . 

. s;i :, Tampoco jse halla en ellas.vcrsb Hende- 
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casylabo perfecto ; y si hay alguno , es &era de 
intencioQ ; pues los hay allí de todas medidas. Por 
lo qual, me parece qoita priieba esta para atri-< 
huirse la invención primitiva. Si esto bastase , pu-^ 
dieran los Castellanos sobrepujar á los'Púrtugue^ 
ses , y á estos Hendecasylabos de Hermiguez, 
con Hendecasylabo anterior á ellos ^ mil años. Es^ 
to sería valiéndose de lo que Aldrete refiere en 
la página 304 de sus Antigüedades de España^ 
sobre los Libros de Granada, citando el -versa 
Hendecasylabo , ó Sáphico de S. Cecilio , c^eta^ 
neo de los Apóstales , escrito en Castellano , v. g. 

La edad de /a Juz ya comenzada. 
' 512 . Pero esto no seria ayeriguar la. verdad, 
sino imaginar, ó fingir pruebas, para mantener 
Ufl preocupado dictamen. El mió , si fuese pedido, 
es, que redondamente no creo la antigüedad de 
este , ni de otros versos Castellanos Granadinos* 
Que dudo de tanta antigüedad , quanta Benter , y 
Faria dan á los versos de Hermiguez , y Jordi^i 
Que tengo por evidente que antes de Boscan, y 
Garcilaso. había ya versos Hendecasylabos en Es« 
pañar; y finalmente digo, que estos dos Poetas 
son los que dieron mas curso á ellos , arreglán- 
dose á las medidas Italianas. No fueron los pri^ 
meros ( habla de los dos Argote ) que los resti^ 
tuyeronrá España el Boscan , y Garcilaso , como 
algunos creen y por que ya en tiempo del Rey D. Juan 
el Segundó era usado , como vemos en el Libro de 
los Sonetos^ y Canciones del Marqués de Santi-^ 
ílana^ que yo tengo. Pero concede .que son., los 

P prí^ 
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primeroi que- mejor lo tr ataron. ' ) 

M 513 De este modo se concor<darán algunos 
dictáínenes. ¥ suponiendo: que en (granada enta4 
Uc[ etNavágeroy'i}ue iosi Ca[steUanos«^iaifíck>na4 
s^ á los medros italianos f y que ídespues del Bosr^ 
9an , y Garcilaso , hasta el día presente \ son in-^ 
finitos los Castellanos que metrificaron ea versos 
Hendecasylabos , se pudkra bonjeturar que aque4 
pas. Poesías Castellanas ^ que se hallaron eh Gra4 
■ada , no son anteriores á la conquista de aquella 
Ciucl^df y que acaso son posteriores al Boscan^ 
y Garc^laso« Yo no tas he vi$to ; pero por el solo 
verso , ó pié hendecasylabo citado ^ que Jeí en Al- 
mete , isu medida , y estilo, confirman la conje- 
tura.: ' •: ., ' ■ . O . ' "-y 't 

,' 514 La razón por que el Hendecasylabo , pres^ 
cindiendo de esta , ó de la otra combinación de 
los pies en estancias, no era estraño á Ic^ Espa-^ 
^oles^es porque hay muchos Adagios antiguos coú 
aquella medida , v« g. - 

\ (Quien de locura enferma , tarde sana = ) 
Dueña que mucho mira , poco hila rs ^ 

c No es tan bravo el León como le pintan rs 1 
La buena cena ^ temprano parece z=z 
Mal se cubre la cabra con el rabo =: 
La pobreza es escala del Infierno^^i , 
i. ^Lo que dice et pandero^ todo es vero=z 
X El Abad donde canta , ende yanta == &v. "> 
' 515 Dirá alguno: Si esta medida de once sy* 
kbas era , y es natural á los Españoles ^ ¿cómo 
no ha sidO; tan freqüente^ cntr^ ellc^^ del inismó 
-- V ^x mo- 
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modo que los Redondillos^ versos dé Arte ma^* 
yóT , y los de Berceo ? . Digo que por ser inde-! 
terminada la pausa ^ ó mediación en el pié hen^ 
decasylabo ^ por eso no pudieron jamás acomodar 
el oido á cosa fixa , para la facilidad en versificara^ 
Véase el número 483 j y allí -las pausas vaciasr 
que puede tener el verso hendécasylabo \ lo que 
no sucede en los otros versos. Dé tantos tonos 
vulgares que hay en España , no hay alguno que 
se acomode con la medida del Hendecasylaboj 
Así los Hendecasylabos mas sirven para la repren 
sentacion ^ y para el recitado , que para tx)no fixoj 
y determinado. 

§16 Asi pues, aunque este género de metro 
es comunísimo , muy aplaudido , y muy sejguido 
entre los Poetas , es casi estraño , y nada usado 
entre los iliteratos , que inventan sus canciones ^ y 
tonos. Repárese en los Adagios hendecasylabos^ 
y se verá que le dividían con asonante ^ ó sin él^ 
en un Redondillo de siete sylabas , y en un pie 
quebrado de quatro. V. g. 

E¡ Abad ¿bmde cantay 

Ende yanta. 
Otros los dividen en seis , y cinco, &c« Pero jamás 
con división fixa. Baste de esto. 

POETAS ESPAÑOLES DEL SIGLO XIÍ. 

§. VIIL 

S"^? T\^ mismo modo que los Antiguos di** 
-1 3 vidieroh toda la serie de los tiempcüs 

P» en 
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en tiempo Adelon , My thíco , é Histórico ^ podré^ 
mos dividir nosotros el tiempo de la Poesía vul- 
gar Castellana , en tiempo histórico , fabuloso , y 
obscuro. Desde el siglo décimo tercio comenzará 
el tiempo histórico. El tiempo obscuro le imagi- 
namos en los dos siglos antecedentes, y en los 
dos subsiguientes á Carlos Magno. Y con el nom- 
bre de siglo duodécimo entenderemos , no el siglo 
duodécimo precisamente , sino también todo aquel 
tiempo en que supongo haber habido Poetas , y 
Poesías vulgares Castellanas , sin poder fixar ni 
tiempo ^ ni Autores , ni Poesías , á no recurrir á 
fábulas , ó á credulidades de Escritores , que han 
escrito sin crítica; - 

518 Antes de pasar adelante, debo advertir 
que en él asimto tenemos en España dos comuní^» 
simas expresiones adagiales , para significar lo ri-^ 
dículo , ó el ningún valor de alguna cosa. La prir* 
mera dice así : Esto no vale , ó no importa las co^ 
fias de la liarabanda. La segunda , y muy seme- 
jante^ dice de este modo: Esto no importa^ Ó no 
Hxale los cuentos^ ó las coplas de Calaínos. Qué coplas 
hayan sido estas , ó qué significa Zarabanda y 6 
quién haya. sido Calaínos, aunque he procurado 
averiguarlo , no he podido hallar. origen histórica, 
y menos época alguna chronológica. 
:. §19 Lá voz "Zarabanda significa bayle , can^ 
cioh , ó tocata , y Poesía acomodada al canto , y 
al bayle ; y es la misma voz que la de los Fran-- 
<k%t&y lÚlíknos j Síc. Sáorabanda. Mr. Mei)age;^n 
la voz Sárabanda de . su Etymológico Francés, 
-3 áÍH 
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con Mr. Bourddot, que tomó el nombre de 
on instrumento músico llamado Tiarabanda , que 
acompaña aquel género de bayle , 6 danza. En sus 
Orígenes déla Lengua Italiana , dice en la voz Soñ 
rabanda ^ que esta voz es nueva en Italia ; y quQ 
es propiamente Española^ originada de la voz 
Pérsica Serbendy q^^ significa una especie de 
canto. , 

$20 Pero es de admirar que Menage díxese 
en -el* primer lugar' citada, que no había hallado 
la voz TiOr abatida en los Vocabularios Españoles 
/3ue usiaba^ pues.f^s constante que usaba del Tbe-^ 
9oro d^Ja Lengua Castellana de Covarrubias; y 
«n ¿ste se halla dicha yoz coa extensión. La equi-^ 
vocación de Mr. Menage consistió en que buscó 
la vOz en la letra Z ; y aunque no se halla allí, 
sc^ haUn «ti la letra. 9 9 con cedilla, v. g. Cara-^ 
Jfonéa^ á ca«i9a4e q^ la Z, y la 9 promiscuarneuT 
le Bt usan rpara escrü)ir muchas voces que los Mo^ 
f os alteraron. Asi pues, se pudiera escribir T^ara-r 
banda , Zaravanda^ ^arabanda , Caravanda , Sa^ 
róbame y Saravanda: 

/ §21, £n las Memorias de Trevoux de i^ii| 
fiágtna 4^1 , está la Carta que Mr. Huet escribiQ 
á Mr. Foucaud sobre el origen de la Poesía Fran? 
iCi^sa, En eJUa Icrdioe que la voz Sarabande se ori- 
giDÓ de Jta':V07& Syg^jeptez^ y de esta ío^Servem 
testo f^ q^e, son un género de versos Italianos, cu^ 
yas medidas pone Rengifo en su Arte Poética Cas-? 
fellana. P^ara que iesto s^ haga menos inverisimili 
$e debs crfjer ^ye las criadas ^ ó sirvientes eraii 
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hs qw ttiássé exercitaban en aquella danza, 
le , y canto y para divertir á sus señores ; y que 
de la voz serviente j 6 servante ^ substituyendo 
los Árabes ^ según su costumbre ^ la ^ después dé 
las consonantes , resultó Vbl voz Sar ahonda y o pzo^ 
áunciáda con ceceo , T^ar abunda ; y que de la mis^ 
ina voz Serviente y se d«ivó_ el nombré de Ser-i^ 
ventesios y para las coplas de la TiOrabanda ^xooíd 

' 522 Todo lo que CovaíTubias dice en la voz 
^ar ahonda^ puede confirmar esto; aunque diga 
que lá voz se originó de la raiz Hebrea ^¿/^^^ 
4ue significa andar a- la redonda ; pDesi supone qa^ 
las criadas , 6 esclavas, eran las qm en Rooei bay* 
laban la Zarabanda. Añade que los de Cádiz, fye- 
ron los inventores de este bayle ; y cita el epígra-» 
nia de Marcial á Thelesina, que pór haber jgi&^ 
cado tanto en este báyle á un CWballard Hpibaaid^ 
que la habia despedido dé criada^ la volvM '^á 
recibir. Palmerio en las notas á Estrabon^ p%i- 
na 233 de la edición de Holanda y sobre lo que 
el Autor Griego dicede los bables Españc^es^sa-^ 
pone que la Zarabanda es originaria dé España. 
Inde mdnavit boa genus satyric^sakatÍúfiU\qUáA 
fíispantca voáabula vocant Satabanda^ - 

"' 5^23 Hadriano Relañdei eii 'su disei^acion^ ái 
^liquiis veterfs Ltnguít Pemciey^nÍB.^^p^^ 
%arba dice, con autoridad i^ Siiidaíí: ^ tí PhaVo* 
rmo, que enPersia Había ttña&mtígeresyláisqüá^ 
les cantaban , y tafiiati en IoIr céttvit;«s>'y<fiestiM). 
f)ara divertir á los conviástáfíé-^jy-ipé' éáaÉ %i 
^ - c - lia- 
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lísBiabaa Zarina f 6 %árbas. Dedoce esta voz de 
la raíz Oriental Taraba , que significa alegrar y y 
lalegrarse tnucko^ y que aun hoy dia las voces 
Zatmn^a , y Zatncbara , significan aquellas canta* 
trices 9 y baylarinasi. En quanto i la voz Zamara^ 
es evidente que viene' de la raíz Hebrea Zamar^ 
que significa Psallere, f: y de eUa la voz Castellar 
ná Zambra muy común ; y que significa todo gé-^ 
ñero de regocijo vulgar, ya de canto , ya de bayle, 
ya de algazara ) ya de todo^ 
i 524 Así pues y creeré que la voz Zarabanda^ 
es Persiana ; y que de aquellas Zarbas se origi^ 
áaría la misma costumbre en la Andalucía. De 
este modo la voz Sarabanda tendrá otra signifi-ii> 
eacion. mas , y significará á la muger baylarina^ 
é^ZarabiL Dice Covarcubias que ya se iba arrin^ 
cenando la Zarabanda y á causa de irse introdu- 
cílbndo su prima la Chacona. La voz Chacona , y 
8B semejante Mariana ^ significa una canción, tO'^» 
cata, y bayle , ó danza de los vulgares ; y lo que 
iiace al caso es , que una , y oüra voz suponen tann 
biea por Muger , según este principio de copla: 
íui Chacona está mala de tabardillo. De este modo 
se compone que Menage baya dicho con fúñela-^ 
mentó , que la voz Sarabanda haya venido de la 
Persiana Servend , que significa especie de cánti*- 
ca ; y que del mismo Serbend se hayan origina* 
éo l(is versos Serventesios , y no sea ridículo lo 
qué áixa Huet , que de Syrventez se haya deducid 
é^ Sarabanda. 

52$ En quanto á la antigüedad de e$(as CopAif 
• ;; P4 de 
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de la Zarabanda^ prescindieado de €ste^ ó del 
otro géaero de metro ^ y de estos , ó de otros mo-< 
vimlentos del bayle , digo que serán las mas anti-- 
guas de todas ; y que por lo mismo^ su rustici-* 
dad^ vulgaridad) y sencillez, habrán dado mo- 
tivo al proverbio , 6 frase Gastdland , para expre- 
sar una cosa de poco valoc La razón de sú ai^ 
tigüedad se funda en el objeto , 6 materia de di-, 
chas coplas. Estas siempre son amorosas , y con. 
mezcla de sátyra jocosa contra los circunstantes^ 
y por ser en sí lyricas, se cantaban, y cantan, en 
los vulgares regocijos, bodas, y convite. 

526 Claro está que siendo el amor anterior ¿ 
toda acción heroico-militar , debieroa haber pre^ 
cedido á las Poesías bert)icas las Poesías amoro-^ 
«as ; á no ser que á unas , y otras hayan preces 
dido las Poesías divinas , ó los Hymnos en amor^ 
y veneración de los Dioses. En el tomo nono de 
la Historia Académica de las Inscripciones se ban 
ilan dos memorias de Me de la Nauce , sobre qu6 
4as Poesías son mas antiguas que la invención de 
las letras entre los Griegos. Allí se verá la di^ 
tersidad de canciones que había para solemiüzac 
«todo género de regocijo en bodas ^ convites , &o 
^ se debe creer que á imitacioa deJos Griegos^ 
liarian lo mismo los Castellanos en s\x vulgar idio- 
ma , antes que tentasen escribirle. 

52jr Las Ceplas deCa¡aíftos.son^imrMS tí* 
4ículas que las de la Zarabanda j pero no pueden 
«er tan antiguas , ya por el asunto , ya pí^iú &^ 

tUcu Fingióse que Un Arahe^ llaondo : C^aíoos» 

•H- -. Car 
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Capitaá de Almanzor , habia venido á España á 
enamorarse de la Infanta Sevilla, hija. del dkho 
Alman2or« Propúsole la Infanta por condición para 
el casamiento 9 que fuese á París , y le traxese las 
^re$. cabezas de los tres famosos Pares de Fjranciav 
Roldan, Oliveros, y. Reinaldos de Montalvan» 
Pasó Calaínps á Paris á desafiar i lo» Piares» Sa- 
lió Baldovinos V y quedó vencido £n el combate^ 
y habiendo salido después Roldan , venció a Ca^ 
lainps ; eortfSle lax:abeza ^ y se la &e á presentar, 

á Cirios Magno. . / ^ , : > 

i 5128 Esta avenbjra se: cofitieneen unas cpplas. 
viejas ^ y chabacanas , <|ue comienzan : Ta caval^ 
ga Calaínos f y se hallan en un llbritp que com^ 
prebende varios Romances de e$te género á los 
doce Paíes de Francia 5. y es el libro que mas. 
saben de memoria los rústicos, y niños. Por. el 
Muoto seguramente jio son anteriores á Carlos 
Magno. Portel estilo se conoce que son muy pps- 
teciocesi, pues.en el de Calaínos se h^qe meQcipi^ 
del Preste Juan. Así pues es cierta , c^e fel Po^ta^ 
6 Poetas que compusieron estas Coplas , ó Ro« 
manees ^ imitaron un antiguo estilo , y txastorna^i^ 
Fon tpda ia Historia de C^ W MagfjiQ , jnezdáa» 
^ola eon .mil fábula^ , y aventuras. r 

,599 .£1 ingenioso, D^ Francisco Queye4o ceti 
jBú Fisiú^^de tos CbistfS $ con gracejo 1 se burla de 
Íííí^.que(Qre«tjt hájbervsxisticjo Qtlaínas^ el Rey que 
x«bíé i,5?LR^yiP^5Ífto I P^o >Crr;jUo^ y -otfos qnte^ 
semejantes. La aventura j$e. tpm^ría ;aca$o de> la 
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se hizo á David, por condición: del cásamienfo. Y^ 
á la verdad , el nombre Calaínos, dudo que se» 
Arábigo ; y me parece mas verisímil sea Griego^ 
ó tomado de Calais hermano de Zetfaes , y tn^ 
tx'ambos hijos de Bóreas , y Caballeros andantes^ 
6 acaso del héroe amoroso Calais* 

530 Praxilla Sicyonia , Poetisa , y uña de 
tos nueve Poetas Ly ricos Griegos , ama mucho al 
joven Calais, y le dirigió un Poema sobre la m4 
constancia del amor. Fabricio en la página 58ft 
del tomo primero de su Bibüotbeca Gi^itca ^'di 
bastante noticia de e$ta Poetisa. Allí cita délálío 
Gyraldo estas palabras : Se^ & bujus Fr^sdlla^ 
núftc etíam carmen legitur ad Calain^ puerum , ^ 
amoris mutatíone. Esta solo se apunta , para que 
íio sabiéndose el verdad^o origen, (pied» lugar á 
Ja conjetura. = 

§31 Con la ocasión de haber citado aquí ts 
Visita, de los Chistes de Quevedo , no puedo me- 
nos de prevenir qué este Autor pttso entre tos per^i 
sonages imaginados á Juan de la Encina ; y esto 
porque era frase vulgarísima en Espafíea para pon-^ 
derar una necedad , desacierto , y desatino , cote* 
jarte con fas Disparates de Jaa» de la Encina 
Qualquiera Estrang^o, y aun kifimtos Españoles^ 
^úe leyeron aquel pasagé burlesca de Quevedo, 

el modo con que alfi introduce é Juan de la 
¡ncioa 9 y sus Disparates y erise^ii que no exist¿i 
tal hotíibre , y que sus DkparaEes l¿n sido imat^ 
ginados fiara d esemplo. ^ - *> ^- -^ • ^ 

^ ha 
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ha sido uá Poeta Castellano famoso, ^ivió en 
tiempo.de los Reyes Cathólicos 5 y el año deyi496 
te imprimieróü sus Poesías: en .folia em Sa}aina% 
ca» Nicolás Antonio íUd vio lesta: colección ^ 3^ rá 
4a verdad ca libro muy raro ^ pero he tenido- k 
ocasión de irerie ^ y leerle; y en su siglo daré 
fidfiicia dé^^sH coátenidoL Lorque hace al casare^, 
que ehrce sus Pbesías hay: veinte cpplás deá:nua- 
▼e' pies oada'xina>/y de odm sylábas 'ca^a pie, 
y cuyo títqlo es este : Disparates trabadas fm 
-Juan ie la Encina. El asunto es^ una sarta de des^ 
atinóse, y^disparatfis^pQeát&s de estudib y para hacer 
•íéiRiíCbniiieMamrK.o n'-, m.j :■ •., •:■■. ...^ -...) o . -^ 
)v\ í ^ v¿ }. jí^aéhede rriddrugada 
< ' Ta después dé fnediodiOy *■ 

V P^í "Venir ^n rjmería 

^i'Cmitttn'optñtU. '\r^ 
Puesto de pontifica/^ ' 
Como tres can un zapatoi^ . ^ 



f " T 

• . 1 i 



— f ! » ' 



-^•A 



- - * JL mn^2n)efar^niíaíorj 4 ;:• ~^ 



^ 'T allí "éíhe^irmn gata I 



li) v> 

í¡, -i <..l'-'Pfir^¿acermaíiípiai:atay&^^ . . :.j 

^e iquétíai:' ¿'^[ié ftiáfdr dkrparaesqae pan^r, por 
C^dia ^ Anaabe iieitiiadmgiida , 'y» \kspue^4e nm- 
'dio tf/<a!; identificando tarde y tujdte ^^ 7 ^mañana, 
"siétídé ^Í9tiapo»'«se6cláImente 4C|lettes»v9Si^o¿^Qué 
'-^^"^ ma- 
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mayor desatino que hacer persona á la; Léccioii 
\Parce mihi ^ y imaginarla que sin bragas , cabala 
gaba én. un pato , 6 ganso % Creíble es qué el 
vulgo tomase de ifiemoria e8ta¿ veinte cbplaiS j coa 
conocimiento , al principio , de que eran disparan- 
tes , que Juan de la B;ncína puso «i verso ; y des^ 
epues se quedasen para exemplo de necseckdes ^ lla^ 
mándolÁs Disparates de/ Joan de \á Encina; ^ 
/ 'S34 ^ ^T iffFpropiedad en :el feoteja Hoy 
se diría muy bien E^fó hambre ^ ^^.^^ ha dicho 
fnas disparates y y aun mas grandes j que los dis^ 
^parMes: qye Juan de iaEncifia pusí» (k, estudio en 
unas coplas. Pero el que sin este .conoiíínüdito i le- 
yere la Físita \de ios, Chistes Út Quevedo , hará 
un juicio tot^meñte disparatado. Y' siendo cierta 
que el dicho tomó de Juan de la Encina es muy 
raro, ácascí Qikssredo) quando ;eacri]^í6 la Visita, 
no tendria ptieseide . est&.f .pues i í30erlo , hubiera 
escrito con mas distinción ^ y. irp^ hubiera mezcla- 
do á Juan de la Encina con «I Rey Perico, Pero 
Grullo , Calaínos,. &C. > 

535 Volvien^o^ puesta Ifls.Cóplas de la Za- 
rabanda, y de .Qalaínos , digo ..^d todo género 
de Poesía^ que, pudo exástig eft^stos^^emotos siglos 
del idioma Castellano , ió era Lyrioo , ó Heroico 
en el asunta . Al primeco se d^^^eo {reducir todas 
4ás ^GopliUas ^}f .cíandQ&e^ del .pij^bW/yaüsa^ri-- 
cas /ya fimorosas y. yai algunos deáfXHas^^^as lag 
supongo anterior^ . á todos los Romances ^ cuya 
asunto es* pintSEtr las aventuras caballerescas , 16 
Aiítorosas ^ xS iBescladas 9 40 lo^hero^^,^ Vtfdsir 

-r:ri de- 
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deros , 6 fingidos ^ qual es la de Calaínos. De este 
género son los Romances Castellanos que andan 
en manos de los rústicos , y hablan de los doce 
Pares de Francia , de Bernardo del Carpió , y de 
algunos Aventureros Mahometanos. 

536 A este modo , siguiendo el systema de 
que los Adagios Castellanos han sido origen de 
nuestra Poesía vulgar , creo que las primeras co^ 
pías han sido Lyricas , por ser mas naturales , y 
porque aun hoy se conserva aquel modo de poe- 
tizar entre los vulgares , y se conservará siempre. 
No sucedió así con los Romances. Estos tuvieron 
su era , del mismo modo que los libros en prosa 
de Caballería. Para este género de Poesía es pre- 
ciso que se vuelva á introducir la moda. Para la 
ptra nun<:a faltará la ocasión y mientras hubiere Es- 
pañoles. 

53^ Con gracejo dixo Manuel Fariá en la 
página 680 de su Epítome de las Historias Por-- 
inglesas j que cada fuente de Portugal , y cada 
monte , son Hippocrenes , y Parnasos. Quiere de-* 
cir que en Portugal es tan connatural la Poesía 
de que se habla , que cada Pastor es Poeta , y 
cada moza de cántaro ^ Poetisa. Esto que es co- 
mún en toda España , es mas particular en Por- 
tugal, y Galicia, en donde, según el ya citado 
testimoiiio del Marqués de Santillana , era inme- 
morial semejante exercicio , hasta llamar á los de 
aquellos paises , Inventores del Arte común , y del 
Jlrte mayor de versificar , por lo mismo que estos 
metros les sop mas connaturales. 

Ade- 
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538 Además de esto , he observado que en 
Galicia las mugeres no solo son Poetisas, sino 
también Músicas naturales. Generalmente hablan*^ 
do , así en Castilla , como en Portugal, y en otras 
Provincias, los hombres son los que componen 
las coplias , é inventan los tonos , ó ayres ^ y asi 
se vé que en este género de coplas populares , ha-^ 
blan los hombres con las mugeres , ó para amar-¿ 
las , ó para satyrizarlas. En Galicia es al contra*^ 
rio. En la mayor parte de las coplas Gallegas, hay^ 
blan las mugeres con los hombres ; y es porqué 
ellas son las que componen las coplas , sin artifí^ 
ció alguno ; y ellas mismas inventan los tonos , ó 
ayres á que las han de cantar , sin tener idea del 
Arte Mósica 

539 ^ ^^^ queda escrito desde el ndmero jraj 
tocante á los antiquísimos Gallegos, con testimof 
nio de Silio Itálico , y de otros , no permite dudar 
de lo que aquí he apuntado. Y hablando de otras 
Provincias , es concordante lo que dexamos dicho 
de los Turdetanos. De manera que en qualquiera 
edad , en qualquiera lengua , y en qualquiera do^ 
minio , siempre los Españoles han sido muy aíí-^ 
clonados á la Poesía , Música , Bayles , y regocijos 
inocentes. 

540 La Poesía, que tiene por asunto celebrat 
las hazañas de los antepasados , ha sido varia^ 
según el gusto de los tiempos. Los doce Pares d¿ 
Francia , y sus hazañas han sido muchos siglos 
el objeto de la Poesía Italiana , Francesa , y Es- 
pañola. Después se siguieron los Héroes de 14 

Con- 
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Conquista de la Tierra Santa* A estos se siguie^^ 
ron , trastornando la historia de la dicha conquis^- 
ta , los Héroes fingidos ^ ó Caballeros andantes ; y 
finalmente ^[desterrados ya semejantes libros de 
Caballería , se siguieron todo género de aventui- 
ras , y novelas amorosas ; y estas , con la acep- 
lacion que tuvo el Telemaco , vuelven hoy ;á 
resucitar. . I 

.: 541 Los Españoles se ejercitaron en todó^ 
yunque en diversos tiempos ; y han añadido sus 
particulares Héroes, v. g. Bernardo del Carpió^ 
el Cid Campeador , &c. Andan impresos , y aún 
se conservan ea boca de los rústicos, muchos Ro:^ 
inances de Carlos Magno , y de los doce Pares; 
como asimismo de Bernardo del Carpió, y de otroái 
Agustín Alonso sacó en un Poema Heroico, en 
octavas rimas , y en treinta y dos cantos, lá his*^ 
toria , y hazañas del dicho Bernardo ^ que vi íiíb 
preso, en 1585. Diego Ximenez de Ayllon sacd 
ptro Poema He^roico de las hazañas del Cid, eá 
treinta y un cantos , que vi impreso en 1 5^9. Unóy 
y otro Poeta tuvo presentes los Romances de uno^ 
y otro Héroe Español. Bernardo fue contempora-^^ 
neo de los doce Pares ^ y el Cid murió el año 
de 1099. i 

. * 54a Es común seiitir que él primer libra de 
Caballería , y qué. ha sido como fuente de todoá 
los demás, es el de Amadfs de Gaula. Su Aútor^ 
ha sido Vasco Lobeyra Portugués , .el qual vivid 
en el siglo catorce. Después , en tiempo de la con-^ 
^Qista de. Granada y con la ocasión de.v^io^rcifn- 
'-.j cuen- 
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cuentros entre Moros , y Christianos , se introdu- 
xeron los Romances , ya amorosos ^ ya caballe- 
rescos , ya mezclados de uno , y otro género , que 
aun hoy se cantan ^ y de ellos se podría componer 
un gran volumen. 

543 Todos los referidos Poemas, aunque han 
dado algún a y re de valor á nuestra Poesía, han 
hecho mucho daño á nuestra Historia. Los de los 
doce Pares han mezclado tantas patrañas , que los 
incautos creyeron ser historia lo que era fábula; 
y al contrario , las que se introduxeron en los Ro- 
mances del Cid , han ocasionado que algunos dis- 
cretos creyesen ser fábula lo que ha sido historia. 

544 De ningún otro Héroe se ha escrito , ni 
dicho tanto, como de Rodrigo Diaz de Vivar, di- 
cho el Cid Campeador. Hay Chrónica á parte , y 
en folio , de su vida , y hechos , que se imprimió 
en 1552 , encargando esta comisión el In&nte D. 
Fernando , que después fue Emperador , á D. Fn 
Juan de Velorado , Abad de S. Pedro de Cárdena, 
de Benedictinos, y en donde está sepultado el 
dicho Cid. Aunque este editor dice la sacó de la 
Chrónica original , que está en el Archivo del di« 
cho Monasterio , padeció equivocación. No es ori*< 
ginal, sino copia antigua. Asi lo afirma quien la 
vio 5 y es el P. Mro. Fr. Francisco de Berganza, 
hijo de Cárdena , el mismo que , habrá veinte años, 
sacó dos tomos en folio de las Antigüedades de 
aquella Casa , en los quales pone quanto se puede 
creer , y desear acerca del Cid. 

54& Créese .que un esclavo Moro , y un hijo 

su- 
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suyo 5 criados del Cid y y conversos al Christ¡a-f 
nismo, escribieron en Arábigo dicha Chrónica, 
la qual en los tiempos adelante^ se tradujo al 
Castellano antiguo, que hoy tiene.. En ella se ci-^ 
tan el Arzobispo de Toledo , y D. Lucas de Tuyy 
Autores que florecieron al medio del siglo décimo 
tercio 5 y así 5 habiendo muerto el Cid , como di- 
xe 9 el año de 1099 , es innegable que dicha Chró-» 
nica estará añadida. Pero no es lo mismo, estar^ 
añadida , respective á la original , que ser supues^^ 
ta. La Chrónica General de España se compuso 
por mandado del Rey D. Alonso el Sabio. Quien 
leyere lo mucho que esta refiere del Cid ; y lo 
que la Chrónica del mismo Cid . dice de él , du- 
dará si los que compusieron la Chrónica Gene-^ 
ral , copiaron la particular del Cid , ó al con-' 
trario. 

546 Esto no se propone para mayor antigüe*^, 
dad, sino para la autoridad de dicha Chrónica 
del Cid. Lo mismo digo de los Romances anti-: 
guos. Son muchísimos los Romances vulgares que 
andan , y refieren las cosas del Cid , y sus aven-* 
turas. La sola colección que he visto, contieno 
ciento y dos Romances en estilo antiguo, y en 
versos de ocho sylabas. Leílos todos 5 y observé 
que están coordinados según la vida , y muerte 
del Cid , y. muy conformes á lo que de él refie- 
ren la Chrónica particular , y la general. El misr 
mo rumbo sigue el ya citado Poema Heroico, 
que compuso Augustin Alonso , sin que tales qua- 
les digresiones poéticas , que introduce , . estor- 

Q ven 
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ven la verdad de la Historia. 

542r Del mismo modo se debe hablar de otros 
varios monumentos , que hablan del Cid , por lo 
que pertenece á la autoridad En quanto á la de^* 
terminada antigüedad de ellos , no es fácil acer-- 
tar con lo justo ^ y en esto van iguales casi todos 
los Romances. El estilo , aunque es antiguo , no 
es , ni con mucho tiempo , del tiempo de los He« 
roes. Si alguno dlxere que por lo mismo no los 
debí colocar en este siglo , ni aun en los dos si-- 
guientes , tendrá razón si cree que yo quiero dar* 
les tanta antigüedad. Pero no es así que yo preten-- 
da semejante cosa. 

548 Creo sí , que pocos años después de los 
doce Pares , Bernardo del Carpió , del Conde Fer- 
nán González , D. Fernando el Magno , del Cid, 
y de otros , se compondrían varios Romances en 
su elogio ; y serian los que los Copleros , Troba- 
dores, y Juglares, ó Joglares, y generalmente 
todos los plebeyos cantarían en sus fiestas. Estos 
se perdieron , porque no se escribian ; y los que 
pudo conservar la tradición oral , y la memoria, 
estarian ya tan alterados quando se comenzó á es- 
cribir el vulgar Castellano , que no se parecerían 
á los primitivos en el lenguage ; pero muy con- 
formes en lo substancial. Esto se hace evidente 
si se advierte que la Chrónica General de Espa- 
ña , escrita á la mitad del siglo décimo tercio , y 
otros libros de aquella antigüedad , citan freqüen- 
temente los dichos de los Joglares , ó Poetas vul- 
^es Españoles. 

Gon- 
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549 Gonzalo de Bercéo, que escnbió , antes 
de la Chrónica General , la vida de Santo Do^ 
mingo de Silos en verso , finaliza la quarteta se-^ 
tecientas setenta y cinco apostrofando al Santo , j 
diciéndole que tuvo el honor de. ser su Joglar: Ci 
ovi grmd taliento éeseer tu Jog/ar* Por estetex^ 
to^se conocerá que la voz Joglar significaba ge- 
neralmente Poeta 9 no solo al que escribia haza»- 
ñas , y amores , sino también vidas de Santos , y 
otras coplas sagradas. Por esta razón, no es del 
caso que muchas veces, se citen en lo. antiguoUos 
testimonios de los. Tróbadores , y Juglares j -para 
despreciarlos ; y es muy oportuno para probar la 
antigüedad de nuestra Poesía Castellana. 

550 Asi: pues , creeré que los Romances , Lco^ 
mo hoy :se leen, se habrán compuesto en los júl- 
timos del siglo décimo quinto , ó , por mejor de-* 
cir j en ese tiempo se habrán alterado , reformado^ 
añadido , los que acaso se conservaban ya alte- 
rados entonces , procurando remedar el estilo aú^ 
(iguo. Aun en el siglo pasado han tentado varios 
Poetas remedar el estilo antiguo , y componer aU 
gunos Romances del mismo tenor. Y D. Quixote 
generalmente habla un estilo antiguo de los libros 
de Caballería, que de ningún modo se. usaba cq 
tiempo de Miguel Cervantes. Por esta razón, sien^ 
do aquellos Romances unas como reliquias de los 
Joglares primitivos ^ é . ignotos , asi sus Autores^ 
como los que succestVamente los fueron ^trastocr 
fiando , los he colocado en esté siglo duodécimo. 

551 En este género he visto otras Poesías, 

Q 2 aun^ 
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^atmqqe solo cicadas, las iguales seguramente Nson 
muy antiguas* A esta claie pertenece un fragméh^ 
to poético de la Historia del Cid , qtie he visto 
fnanuescrito. Sacóse de un Códice en pergamino, 
que se guarda en el Archivo del Concejo de Vi- 
var , patria del mismo Cid Campeador ; pero su^ 
mámente alterado dicho fragmento:, así enlame^ 
dida ^ como en los consonantes. V. g. 
. De ¿os sos ojos tanyuertetnente lorando^ 
Tornaba la cabeza , é estábalos catando^ 
. 'Vio fuertas abiertas ^ é uxos sin cañadas^ > 

: ^ Alcándaras vacías^ sin pieles ^é sin mantos^ 
E sin Falcones , et sin Adzores mtidados^ 
Sospiró mió Ud^ cá mucho avíe grandes coidados. 

* Fabiómio 7Lid bien , é tan mejorado : . 

• Grado á tí , Señor ^ Padre ^ que estás en alto: 

- Esto me ban envuelto mis enemigos malos: 

, Allí piensan de aguijar^ alí soltan las riendas, 

- 552 He copiado puntualmente la copia mo«* 
derna ; y me parece quimérico que esté tan alte* 
téáo ^ é inconexo el contento en el aiuiqua^mo ma^^** 
nuescrito de Vivar 5 pero como no he visto dicho 
Códice , ha sido forzoso contentarme con lo pro- 
puesto. Esto basta para comprobar la antigüedad^ 
ya por el estilo , ya por el metrp , qae és el hiis^ 
•mo de catorce sylabas, que hemos llamado de 
£erceo. Así creo que este Poema es el mas anti^ 
^o que hay en orden á las cosas del Cid. Pero 
no me atrevo á determinar lá época fixa. 

.553 La misma incertidunáire' tengo en orden 
i otro Poema antiguo, que contioie la historia 

del 
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del célebre Ccode Fernán Gonzakz , que vivió en 
el siglo décimo. Argote dé Molina asegura que 
poseía aquella historia ; y á lo último del Conde 
Lucanor , página 1 29 ^ puso quatro quartetas ; de 
las quales la primera , y la quarta son tas si*^ 
goientes. 

Estonces era Castíel/a un pequeño reneon^ 
Era de Castellanos Montedoca mojon^ 

T de la otra parte Fuero fmdan^ 
Moros tettíen C arrapo en aquella sawn^ &c. . 
Ovo nombre Ferramio el Conde primero j 
Nunca ovo en el mundo á tal Caballero^ 
Fue este para Moros mortal omizero^ 
Decíenle por las lides , el Buytre carnicera. 
SS4 No se sabe el nombre del Poeta 5 pero el 
estilo , y d metro de catorce sylabas , comf^rue- 
ban que vivia al acabar el siglo duodécimo , y 
quando menos al principio del siglo décimo ter« 
cío. A este tenor es creíble que en los Archivos 
se hallen otros Poemas de esta antigüedad , que si 
se imprimiesen , se podria hacer juicio cabal de 
la Poesía Castellana en aquellos siglos. 

$&5 ^^^^ ^1 Poema mas famoso de aquella 
antigüedad^ metro , y estilo , es el Poema de Ale^ 
ícandroj^ que contiene su historia. Ya el Marqués 
de Santillana. dio noticia de él. D. Joseph Pdlizer 
cit» algunos versos del dicho Poema en su Me-: 
moriaJ por la Casa de los Sarmientos ; y á Pellín 
ter le. cita !>; . Nicolás Amonio para lo mismo«. 
Perot jüingüQo con mas extensión da noticia de este 
Poema y que el P. Francisco Bivaír Cisterciense , en 

Q 3 la 
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la página 336 de sus Comentarios á Marco Má- 
ximo. Dice qae él tenia un Códice manuescrito , y 
en pergamino , de muchísima antigüedad , sacado 
del Monasterio Cisterciense de Buxedo , en el quai 
estaba el dicho Poema de Alexandro. 

556 Pone en él lugar citado, para exemplo^ 
nueye coplas , 6 quartetas, que contienen lo que 
Alexandro dixo á sus Soldados quando estos co^ 
menzaban á temer , habiendo oido leer la arrogan^ 
te carta de Darío: v. g» 

Entendió Alexandro luego las valuntades^ 
Díxoles : Ta varones quiero que me oyádes: 
Muchas veces vos dix , si bien vos acardádes^ 
De can que mucho ladra , que nunca vos tema-- 

des 5 &c. 

Señor , dixeron todos , en todo te creemosy 

Da quí en adelante nunca mas dubdaremosí 

Solo que tú nos vivas , por ricos nos tenemos: 

Tar las bafas de Darío un figo non daremos. 

55f El Aotdtf citado , que imprimió' su 4ómo 

el año de .1651 , da tanta antigüedad al m^nues^ 

crito , que entonces le suponia ya de quiniéfitoi 

años : Tunta antiquitatis , ut ante quingentos annos 

txaratum , quot quot y eum viderint^ credant. Segua 

esto correspottide haberse escrito el aib denso; 

Alegrárame poder asentir á este dictamen; pero 

mientras no me convenzan mis ojds , no puedo 

condescender. Allí supone el mismo Autor que 

Cronzalo de Berceo h^iá eícrito taiábietii en^oet 

metro la V'idii de S; Miüati, ttttíoesdisnda lo^ 

Husmos^ quinientos a^ f y aun 4^kr6 iso^podiaf 

si 
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ú acaso el mismo Berceo habrá sido Autor det 
Poema de Alexandro. 

558 Es error grande hacer á Berceo tan anw 
tiguo, pues vívia, como veremos adelante, por 
los años dé 1220, y no es tan inverisímil que 
Berceo haya sido Autor del Poema de Alexan-^ 
dro ; pues el estila , el metro , y la naturalidad 
de este Poema , es muy semejante al de los versos 
de Berceo. La Real Academia Española coloca 
este Poema antes del siglo décimo tercio, sin de* 
terminarle ni época , ni Autor. D. Nicolás Anto^ 
río hace Autor de él al Rey D. Alonso el Sabio. 
La sentencia que mediará entre estos dos dicta-* 
menes, será la que hiciere Autor á Berceo, la 
qual no propongo como cierta , sino como nada 
inverisimiL 

559 Si el Poema de Alexandro anduviese im^ 
preso, y en manos de todos , no seria difícil ave^ 
ríguar si el Poeta Castellano tuvo presente pa;ra 
componerle , á Quinto Curcio , Plutarcho , á Ar« 
riano ^ y acaso por lo mismo se rastrearía el tiem- 
po.* Mucho mejor si se observase que era imita-^' 
cion de la Alexandreida ^ 6 del Poema Latino de 
las hazañas de Alexandro^, que compuso Phelipé 
Gualtero. Este Poema Latino , según dice Fabri-^ 
eio en la página ^^ del tomo tercero de su Bi^ 
hliotbeca media , ^ ínfinue Latíitótatis , está de-^ 
dicado á Guillermo Arzobispo de Réims. Este 
Guillermo tuvo aquélla silla desde el año de ii^^ó^ 
hasta el de 201. En el caso pues , que el Poemtf 
CastéUano foese imitación de la Alexandréid# de 

Q4 Gual- 
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Gualtero , claro está que el Códice que ha visto 
el P. Bivar, no pudo escribirse á la mitad del siglo 
duodécimo. 

560 Aiíh queda lugar á otra conjetunu En lois: 
números 431 , y 432 , se ha dado noticia de los 
versos Alexandrinos , dichos asi , según Mr. Fau-^ 
chet 9 porque en aquel metro se compuso el Poe- 
ma Francés de la vida de Alexandro; 6 porque 
Aletandro de París ha sido el Autor de aquel 
Poema. Queda ya advertido en otra parte que los 
Franceses modernos no retroceden del año de 1 155^ 
para fíxar la época de sü Poesía vulgan Allí co-^ 
locan el Poema de Bruto y como el mas antiguo^ 
y cuyo Autor ha sido el Maestro Eustacio*. Mr. Fau<- 
chet pone á este Poeta en primer lugar ; y coloca 
después de él á Lamberto Cors , y á Alexandro 
de París , como á Autores del Poemk Francés de 
Alexandro el Magno. Allí , que es en la página^ 
554: del segundo tomo de sus Antigüedades Fran-r^ 
cesas , pone el principio del- dicho Poema. 

561 Si el Autor del Poema de Alexandro en 
Castellano , tuvo presente , ó para traducirle y 6 
para imitarle , el misma Púema de Alexandro en 
Francés ^ no es facü averiguarlo , no cotejando 
los dos Poemas ; y aun en el caso de mucha si- 
militud , pudiera) alguno dedr que el Poeta Fraií-^ 
ees haÚa imitado al Español. . Peco esto no se 
podrá decir ; pues testifica el Poeta Francés , que 
imitó la. Histona Latina de Alexandro, quando 
^xo: . ; ••_ :, ".:./... .: 

r JQui He Latín la. tÉestyííi.énJRomm laa¿&^ » ^ 

Por 
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Por lo qual 9 siendo un mismo metro el de los) 
dichos Poemas vulgares , el mismo asunto , y casi 
á un mismo tiempo, es verisímil que el Poema 
de Alexandro en Castellano sea posterior al Po6¿ 
ma Francés f y en ese caso será evidente que el 
Códice que citó el P. Bivar, no puede tener la 
antigüedad que le señala. 

. 562 Quisiera que ahora se tuviese presente el 
rómeco 369 de esté escrito. 1 Allí! quedan puestas 
las palabras del Marqués de Santillana , quien 
dice haber' visto , siendo muy mozo , en poder de 
sa abuela Doña Mencía de.Cisneros, tin gran vth' 
lamen de Cánticas Serranas , Deéires Portugueses^ 
y Gaiiegos. Dice queen este irolumen estaban di- 
ferentes coplas de Juan Soatet de Payva, y de 
Fernán González de Senabria. Si hoy existiese 
aquel, vóluinen, códice, á cancionero , tendría-^ 
snps.unthesóro. para discernir los Poetas Espa-^ 
fióles muy;aiite]!iores:al año de 1400. Oí decir 
que los Señores Buques deL Infantado ^ deseen-^ 
dientes del Marqués de Santillana 9 tienen en Gua* 
dalajara una preciosa Librería de Manuescritos^ 
y^de'fanpiiesosv 9^ ftieflon del Cardenal Mehdo* 
za^.hijo del dicho Marqués.. Acaso se hallará allí 
el deseado Códice , y otros semejantes. 

563 No dice el Marqués quién ha sido aquel 
Payva ^ ó. eai qué tiempo vivía ; sí bien le supone 
Portugués , y muerto ea Galicia* Pero á mi pa^* 
secer se le «podrá averiguar el año, poco mas,á 
menos., en que vivió. £1 Conde D. Pedro de Por-< 
liíig^/aripá. su I^ohiliario en d 2^^ décimo quar-i- 
. : : to. 
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to. Este Nobiliario es el mas auténtico , y mas 
antiguo que tenemos. Imprimióle con Comentos 
Manuel Faria, y hoy es un libro, muy trivial. Ea 
la página 243 dice* el Conde .D. Bedro estas pa--- 
labras: Juan Soarez de Payva, el Trabador ^ fue 
casada con Doña Mariannez. Ya se ha visto qué 
Trobador significa lo mismo que Poeta vulgar ; y 
t$ cierto que él Poeta Juan. Soarez de Payva^de 
quien hablan el Conde , y el Mairqiaés , es una 
misma persona ^ o un mismo Poeta. 

564 Pasemos adelante. Dice el Conde que 
el dicha Poeta Payva , habia sido hijo de D. Sue^ 
n> Pae2^ ^ y de Doña Urraca ^ que habi^ quedado 
viuda de Diega GonzalezL^ nnierto en. la batalla 
de Oriqne; Est3L batalla y y la muerte de Diego 
González, la pone Nuñez de León en el año de 
IJ39 ;. y constando.de, D*. Pedro en el ckadoio-^ 
gar del Nobiliario , que aun viviendo D. Diegc^ 
ya estaba enamorado D. Suero de la dicha Doña 
Urraca , es verisimil que al punto se efectuase el 
casamiento ^ y que Juan Soarez de Payva naciese 
por los años de 1 140* . : 

56 g Así pues , con toda seguridad {xxlemos 
colocar al Poeta P^va , como floreciente , acia 
el medio del siglo duodécimo ^ y cuyas Poesías 
leyó el Marqués de Santillana , y acaso existirán 
aún en algún Archiva Y siendo cierto , como le-^ 
petí en varias partes ^ que la época del mas. an- 
tiguo Poema Francés na pasa del año iiSS; y 
que B^nas alcanzará á tanta antigüedad Poema 
algunoi kaiiano»^;^^ hoy siista^/^d: ciiya-Ai^^ 

sea 
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sea conocido f se colige que la Poesía vulgar eil 
España , que tan congénita les es á los Naciona-^ 
les, es tan antigua como la lengua, sin haber be-* 
cesitado mendigarla de Nación alguna estran- 
gera. 

566 De toida lo aquí propuesto se deduce tam- 
bién, que lo que -dikó el Marqués dé Bántillaña, 
atribuyendo á Portugal , y Galicia los primeros 
exerdcios d^ la Poesía vulgar, aunque^ par&cíerá 
inaudito á los Gastelláno^ f nada tiene de palrado- 
Xá. A' lo menos no isé que en España sé señal^l 
Poetai vulgar ; él quaí , sin controversia algunaj 
sea anterior á Juan Soarez de Payva ; y qué al- 
0ttn Autor diga haber leido sus Poesías,^ mas an^* 
tíg^laflll|ttéPlasq«€1éy<íé^Ma*<5(ués: ^ • - • : 

- /^6f Mmró Poeta Fernán González dé Se-£ 
ttábr&i, que d Marqués agregó á Páyvá, medió 
Portugüiés y y ttiedid <jallego^ ha sido ^ sin duda 
alguna. Poeta puramente Gallego. Las notaá' d^ 
Manuel Paria al Nobiliario ^i^bo del Conde D. 
m^áto ,Oq|uá^do ¿st^ltrütS W ÍMiMi^^)B&U&s\ 
Senabrias , ó Sanabrias 9 y se hallan página f 22, 
referentes á las Notas^oe Jéan Baptista LavanS} 
expresamente suponen <]ue los Senabrias eran Cz^ 

MarquéstiMffiam i^r astftitb en élpásage. citado. 
Pefb wyhtí padiáb averiguar el año eíi que vivia 

er:i^:?/:D*íi)trtfg^ 4iaífc4 íítfdtedlíMílsí^,^ & -Pbétaá 

dkliXS^i^iaí^lifld^'sd^ otros Porlu- 

gue- 
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gueses. En la página 120 dice tstoiijuan áeGa^ 
y¿tj que fue ituen Trabador. En la página. 13^ dir 
ce ; Fernán García Esgaravaña , buen Trabador. 
En la ,págÍQa 151 : Bfitebm Amez de Falladares^ 
el Trabador. En la página 27^9 : Juan Martínez^ 
el Trebadarp Y en - la página: "[aéS dide : Fosco 
Fernandez de Praga > 4e Galicia j fue buen Ttíh 
bador. 

569 No solo y asco de Praga , que uno$ leen 
Prego j otros P(vrágA y y otro^^^píidierao, P«rgj^ 
todos apellidos dé G^lipia ^; jia sJdp Gallego,^, sino 
también Esteban de Valladares. Pero por nosar 
ber quándo florecieron estos cinco Poetas , aunr 
que algo.^e pudiera, rastrear por las geneaío^^t 
y porque á lo inqnos foerxMi iti^y, ánt^rtoros^ á 
coetáneos al Conde P. , Pedro ^ ^qs- coloqué ^ú es- 
te indeterminadq tiempo , por no hablarme ^ba« 
razado después coi) ellos , y por no oautirlos 4el 
todo* 
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l^y y s\a duda se d^/coíoQar la. épo6l 
de las .lenguas vulgares , qvte (pturaiqeitte se haa. 
formado de la corrupción d,e. 14 leil^g^' >l'dtiiia$ 
comotisoft lfl"It^lí^p^^^ fe Usñti^^mils^Qíst/^3^aÍ3Í9 
(Jalbega ^ ¡y . fpftjigties* ^,í|e. |^«r «»aíi|q4 ifft 
usq, j locucipn, ptt^.^l^tQ dí^ f^íím^^ M-t 
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gmcfS^^i^li>S'fsh^ pódér^lcs señalar siglo deter- 
miñado^ sitíd en x^uanto á '^ésCribirse ^ y con tal 
freqüencia, que hayan podido conservarse hasta 
nuestras tiempos algunos monumentos escritos. No 
es esto negar absolutamente «ifue haya algún mo-^ 
numento éscmd-^ni íehgua vulgar ames del sigld 
¿écimO' tercicx^ Pero ^«rán tan pocos , y alguíios 
de estos tan disputables , que no deben hacer 
exemplar. 

571 }^o mismo que de rnonum^ ntos en prosa, 
se debe entender de monumentos en verso vúl^ári 
Y devanad á parte lo que pudiere pertenecer á 
las dos lenguas vulgares , Italiana , y Francesa, 
sobre que hay tanto escrito, solo se hablará aquí 
de lo. qüfe toca ai vulgar Español , y á su Poesía 
en' q^e siglo y sobre que hay <ia(ntá obsturidád dé 
noticias.. Nd obstante, vivieron eñ él dos Poetas 
tan famosos , que cada 4jno podrá competir con 
los mas celebrados Poetas vulgares estraños de 
aquel liemipo;: El priiwero es D. Gonzalo '<le Ber-í 
Ceo f Benedictino ; y et otro es^ el Rey -D. Alonso 
de Castilla , el Sabio. Y para hablar de ellos coní 
alguna extensión , que no se halla eñ los libros, 
pondré titulo á parte para cada uno. 



« ' 



' Bi Poeta Castellana D. Gonzalo de Berceoy 

Benedictino. 

* * 

S^a Para no repetir zqaí lo • qñe ya queda 
^cho desde el numero' 43 1 , hasta el 445, sobre 
los versos AlexandriDOs; j en' cuyo metro veirsífícó 

Gon- 
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Gonzalo de Bereeo ^ es prieciso $e tingad presen- 
tes aquellos números , ó párrafos. Ha s^ este 
Poeta natural del Lugar de Bereeo ^ junto al Mo- 
nasterio famoso de Benedictinos S« Millan de la 
CogoUa , ó Cogulla ^ nullius Diescesis , y en el 
territorio del Obispado de Calahorra 9 en la Rio- 
xa. Visti(^ la cogjulla ^ en aquel Monasterio ^ y i 
lo menos consta que llegó á ser Diácono. Esto 
no debe admirarse ; pues entonces no era tan co-* 
(Bun como hoy , el que todos los Monges fuesen 
Presby terqs. ' _ - 

55^3 De este Poeta Bereeo hay cortísima no- 
ticia en los impresos , exceptuando tal qual copla 
suya suelta que se imprimió en las Vidas antiguas 
de S. Millan ^ y de Santo Domingo de SiloSé 
ib. Nicolás Antonio en sví Bihtíotb^a vetus^ to^ 
mo 2 , página 3 , apunta alguna cosa 9 pero con 
error manifiesto del tiempo en que vivió ^ y ade- 
más de eso , no sola anduvo muy diminuto en el 
catálagp de sus Poesías , .^inó que también pade- 
ció alguna confusión en Us que señala. Dice que 
le escribieron algunos Móhges de S. Millan , que 
Bereeo habla sido coetáneo de D. Alonso el Sex« 
to. Es manifíes};o error 9 ó .esos Monges. hablaron 
muy en general , ó hablaron del tiempo de los ob* 
jetos,; de sus principales Poesíai?, ó se éqtávo- 
caron. 

5^4 Con la ocasión de haberse trasladado el 
sagrado Cuerpo de Sanb) Domlsgo d$ Silos á 
una riquísima urna:, y estz, á una nueva Gapilláí^ 
por el mes de Abril de 1^33 ^ tomaioa la: pro- 

VI- 
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videncia los Hijos de aquel Monasterio, de que 
se sacase una nueva Vida del Santo , y con la 
noticia de so solemne translación. Tomó á su car- 
go , costa 5 cuidado , y devoción esta empresa por 
los años de i^^6 , el R. P. Visitador General Fr. 
Sebastian de Vergara, hijo profeso de aquella 
Casa 9 y que á la sazón residía en este Monaste- 
rio de S. Martin de Madrid De hecho , el mismo 
año dio á la luz publica un grueso volumen en 
quarto , que contiene las piezas authénticas per- 
tenecientes á la Vida , y Milagros del dicho San- 
to Domingo de Silos ; y del qual volumen ya en 
el número 43^ se dio alguna noticia* 

5^5 Contiene las Actas Latinas que escribió 
el Monge Grimaldo , discípulo del Santo ; y se 
sacaron de un Códice antiquísimo y escrito con ca-» 
ractéres Góthícos , del siglo undécimo , el qual vi, 
leí, y registré todo, y le cotejé con lo que se 
imprimía , pues yo mismo asistí á la corrección de 
los pliegos. Contiene asimismo todas estas Actas, 
traducidas en Castellano , ó perifraseadas en ver- 
sos Alexandrinos de catorce sylabas, por el Poeta 
D. Gonzalo Bet^ceo ^ y lo qual se sacó de dos Có** 
dices antiguos del siglo décimo tercio , que vi, 
leí, registré, y cotejé. Contiene también unahis* 
toria de los milagros posteriores ; pero en prosa 
Castellana, y en estilo del dicho siglo décimo 
tercio; y son los que hizo él Santo desde el año 
de 1232 , hasta el de 1293 , sacados asimismo de 
una copia coetánea. 

5^6 De manera , que Grimaldo , Berceo , y 

el 
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el Mohge D. Pedro Marín, quien dispuso se e&« 
cribiesen aquellos milagros , son los tres Autores 
principales que se dieron á luz eo aquel volu- 
men , que hoy es muy trivial > y venal. El Santo 
murió el año de lojrg., aunque el Breviario diga 
10^4) pues ha sido notoria equivocación. Es 
pues preciso que el discípulo Grimaldo escribiese 
la Vida algunos años después 5 y mucho mas pre-i 
ciso que Berceo, que perifraseó en verso las Ac-: 
tas que escribió Grimaldo , fuese muy posterior al 
tiempo en que se escribieron. El Rey D. Alonso 
el Sexto murió el año d^ ^^^9^ y así, aun en 
vista de esto , es difícil asentir á que Berceo haya» 
sido contemporáneo del dicho Rey , <:omo infor- 
maron los Monges de S. Millan á D. Nicolás Ai>- 
tonio. 

: 5jrj^ Pero queriendo informarme mas de raiz 
del tíempp en que vivió] Berceb , solicité que se 
registrase el Archivo de S¿ Millan con toda exac- 
titud ; y conseguí quanto deseaba* Desde el año 
de I7'3f , hasta 1^41 , era Abad de aquel Mo- 
nasterio el P. Mro. Fr, Diego de Mecolaeta , su- 
geto bien conocido por su^ escriíQs Mstóricos, en- 
tre los quales uno es la Yidá qUe sacó de S. Mi- 
lían. Es sugeto inteligentísinio de Archivos ; y tie- 
ne una total comprehension del de S. Millan , Ca** 
sa de sp profesión. I 

i . SfS ; Prinierameníe : es 1 suya la observaciont 
chronológica de que .Berceo cita en una de sus 
coplas anécdotas, á S. Bernardo como á Santo. 
EJs la jgsxcpra cqpla del Ppem^ que Berceo escribió 

I • ' d^ 
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de los dolores de nuestra Señora , y dice así : 
Sant Bernalt , un buen Monge , de Dios mucho 

amigo^ 
Quiso saber la cueita del duelo que vos digOy 
Mas él nunca podio buscar otro postigo^ , 
Sino a la que dissó Gabriel^ Dios contigo. 
S. fiemardo murió el año de 1148 ; luego esta 
copla , y todo el Poema , se escribió algunos años 
después ; y así ya tenemos á Berceo , que vivia 
acia lo último del siglo duodécimo. 

5^9 Pasemos adelanté. En el Archivo de aquel 
Monasterio halló el dicho P. Abad siete instru-^ 
mentos , ó eiscrituras , que , con otros , firma , 6 
confirma D. Gonzalo de Berceo. Dos son de la 
era de 1258 , ó del año de Christo de 1220 ; y 
las cinco restantes son de la era de 1259 9 ^ ^^^ 
año de 1221. Y en las dos de 1220, firma.de t^ 
te modo: D. Gmzalva Diaconusy de' Berceo^ Y. 
para que alguno no tenga que dudar si : el que 
firma es nuestro Poeta , ó no , pondré la propia 
observación que hice al leer un fragmento poéti-*- 
co, que contiene la .explicación délas palabras d^ 
lalVíísa. 

580 Supone Berceo en él , que antiguamente 
todos los Fieles comulgaban á la Misa. Que de^ 
pues se restringió esto á solos los Domingos ; y 
que finalmente vino á reducirse esa obligación al 
tiempo ) ó fiesta de la Pasqua^ sucediéndose á la 
antigua comunión cotidiana el recibir la paz ; y á la 
de los Domingos el recibir el pan bendita Re-- 

mata así: . : 

R Fo 
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Fo esti uso bono gran tiempo bien tenido^ 
Las gentes eran buenas , é Dios era temido*^ 
Pero fó end á tiempo ^ cambiado , / tollido^ 
For comulgar en las Pasquas,/^ estonce esta^ 
blecido. 
Creo que en esto alude al Canon Omnis utriusque 
sexus , del Concilio General Lateraneose ^ celebra* 
do el año de 121 5 ; y que habla de él como de 
cosa pasada , estonce* 

581 Todas estas reflexiones comprueban , á 
mi ver , que el Poeta Berceo vivia aún por los 
años de 1221 : y constando por otro pasage , que 
llegó á, edad muy abanzáda ; se podrá decir que 
floreció al acabar el siglo duodécimo , y al em- 
pezar el siglo décimo tercio. Ahora se conocerá 
que es error manifiesto creer á Berceo coetáneo 
al Rey D. Alonso el Sexto ^ ó que vivió en el 
siglo undécimo* Acaso consistiría ese errado dic-« 
tamen en haber confundido á Berceo ^ Monge de 
B. Millan^ con Grimaldo , hijo de Silos. 

582 Asentadas pues^ estas memorias para la 
época en que floreció Berceo.^ no será tan difícil 
proponer las que conducirán para un completo 
catálogo de susPoemas^^ó versos Castellanos. En 
el mismo Archivo de S. Millan se conservan dos 
Códices muy antiguos. Uno en quarto , y otro en 
folio : cada uno contiene las Poesías de Berceo^ 
pero el de folio, que es el menos antiguo , contiene 
la explicación de las voces mas antiguas que se ha- 
llan en el Códice en quarta 

583 Las Poesías que se hallan en el Códice 

en 
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en folio , son las siguientes. Un Poema en versos 
Alexandrinos , que contiene la explicación de los 
Mysterios de la Misa , y cotejo de ellos con los 
de la Ley antigua. A este Poema le falta el prin- 
cipio ; pero es fácil restituírsele. Tengo certeza 
que en la Bibliotheca Real se conserva un Códi- 
ce manuescrito muy antiguo , y en folio , que con-^ 
tiene la Historia Latina del Arzobispo D. Rodri- 
go. Al fin se halla el mismo Poema , aunque sía 
nombre de Autor y pero le faltan muchos versos á 
lo último. 

584 Habiendo procurado hacer el cotejo , se 
hizo evidencia que es el mismo Poema de Berceo; 
con la sola diferencia que al de S. Millan solo le 
falta el principio ^ y al de la Bibliotheca Real el 
fin. Y teniendo este doscientas quarenta y cinco 
guartetas ^ y faltándole quarenta y siete ^ que tiene 
el de S. MUlan ^ se calcula que todo este Poema 
de Berceo contiene doscientas noventa y dos quar-' 
tetas Alejandrinas. Asi comienza: 

En el nómne del Rey , que regna por natura^ 

1. Qui es fifí i é comienzo de toda creatura^ 
Se guiar me quisiese la su sancta mesura^ 
En su honor querría fer una escriptura. 

Del Testamento vieió quiero luego fablar^ 
E como sacrificaban ^ et sobre quál altar ^ 

2. Desent tornar al nuei)ópor encierto andar ^ 
Acordarlos en uno facerlos saludar,, 

Y acaba así: 
Gracias al Criador ^ que nos quiso guiar^ 
Que guia los Romeos y que van al ultr a-mar j 

Ra 291 
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29 1 . E/ Romanz es cumplido puesto en buen logar y 
Dias bá que lazramos , queremos ir folgar. 
Sennores , é amigos , quantos aquí seedes^ 
Mercet pido á Dios , por ley que tenedes^ 

a^2. De sendos Pater- nostres, que vos me ayudedes^ 
A mífaredes algo , vos nada non perdedes. 

585 Después de este Poema , se sigue otro en 
el mismo Códice , en que Berceo explica , y pon- 
dera las señales , y maravillas que han de preceder 
al dia del Juicio. Empieza asi:^ 

S enflores , si quisierdes atender un poquielhy 
Querriavos contar un poco de ratiello^ 
Un sermón^ quefuepriso de un santo libriel/Oy 
Que fiw San Gerónimo un precioso cabdiello. 

Y acaba así : 
Digamos Pater noster , que nos esto ganemos^ 
Laudemos á la gloriosa^ mercet nos li clamemos^ 
Todos Ave María á su bonor cantemos^ 
Que nos con el su fixo , é con ella regnemos. 
Amen. 
No sé quántas quartetas tiene este Poema* Solo 
sé qué ocupa cinco hojas en el dicho Códice en 
folio ; y así ya pasarán de cien quartetas. 

586 Inmediatamente al Poema dicho, se sigue 
en el mismo Códice otro Poema sobre el duelo, 
y dolores de Maria Santísima en la muerte de su 
hijo. ítem : otro Poema al Hy mno Ave maris stel-- 
la. Otro sobre el Hymno Veni Creator Spiritus. 
Otro sobre un Hymno antiguo , Cbristus , qui lux. 
Otro sobre un caso que le sucedió al Poeta , yen- 
do en romería* Otros en alabanza de nuestra Se- 

fio- 
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ñora; y otros asimismo^ que contienen muclhosi^ 
y difereiitei milagros , sucedidos por la intercesión 
de.MariaJSantísifiia ^ y eqtreellús está eí caso ás? 
la Casidlaiqueí & JÍdsíbcisa.recibío de sulmaoa ^ 
587 Todos estos Poemas heterogéneos, ocu-: 
pan ochenta y cinco hojas y media en el Códice 
dicho f y serán , porcia menos , mas de mil y dos-- 
cient^a quártetaa Alexandrinas. Lá primera comieo* 
za de este ssiodoj ■- .\v\ .v ^X ^ v. .'.\ i.' .; \,\x 
En el namne precioso de lasantn Reynai j 
De qui nasció al Mundo salud ^ é ntekzinay 
Si ella me guiase, por: la ^acia divina^ 
Querría jkim:éue{&empOffe^ :jx 

,\:\:- \'- .:'. '>'A;/La likisba es así:. : ' .,.,) ^ - ^ 
Maáce ) del tu Gonzalo s^s rmembrador^ 
jQui de los:tus miragios fue interpretador. 
Tu fbsp:Qr él yJüennpv^^ preces al Criador^, 

Cáe(t%priwlfgkviñe^^^ 
,\i :T^:¡i:gSma kk grefei(^. deJMosnue^stro Sennor. 

:" \. ' ' Antena * 

i: 588, Después Sé íigue otro Poema del mismo 
Berceo^ :que cootienc ^kv Vida .de Saota íAureai; 
Ei^ (híirsida wi MóojaÍ hija. 4e. Oafcia ^ y de 
AoMiiina 5 padres muy virtuosos y y disqípala és-- 
Í)iritual de Munno. Este ^ ;que convivió con San- 
ia Aijifea en: el siglo undécimo , y en el ?territorio 
de S. MiHftn.,,ie8crifejí$ Ja íVÍda , ,y mueíte de U 
Santa! en» L^tirt* Dtspws el Poeta Bercjeí) reduxq 
esa misma vi^a-á Versos Aleitandrinos. Está el 
cuerpo de esa Santa ^ y se venera en S. M illan) 
y Berceq la Uama en Castellano Oria , tr^nspjosiciofi 
. ^ R3 de 
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589 Este Poema ocupaba Ojtorce hojas^pero 
ya> le^ £alis) ana. < Tengo?, y leí ¡vaáíco^át^ét ;:^> 
creo contieBehiffS Jaie4osdchtá8 t^iiártetasi ' haf.j^i4 
mera es esta: - ' •- <.' > <■ - -'" 

- E« e/ nomnedel Padre , qaé «Of quisa criar, ■ ; 

- .l^de DmJesu*Cbikstoí,'qu^ fmqitíM salvar^ 
-: :' .¿t ¡delSf^íú Satit&iHtímiiJ» mifoifagí^ r j 

De una Santa Virgen quiero ^'S^UK^. -I. ..:: 
Quidro eíí mi veje2, mapierio ya^^amadó, 

■ De esta Santa Virgen romanzar su dictado, &e. 

. ..r. :. tí;..-;v, j^eabaasíi:''' ';; ' ■■ • • ■ ^- 
Et qu&U 8SCfii^án<m'di^áfalSBdíít,^\^^-' ^X 
\ue orne buéño «tú {de'ñM^^ant sanctidat, 
\ien cimósció á Oria , so^oM poridat, 

■ Entoddqüdnto dixa, dixotodanferdat, 
pe ello sopo dé Oria : iekt inadre^íói afy ^ 

De ambas epdflUMusií'o my)lmt,> • ' > 
Dids'm^dé4á'tú''gloriuHbken&ey^spitita¡, 
Que allá, nin aquí, nunca veamos mal. Amen, 
< S90 Despttes se áigoe iél Poenai qué contiene 
la Vida ^e ^^ MiUañ (yiés «aduecionde ia Vtáá 
Latina: qiie eá:t^d Si $RÍttM Btvo^ Baroeó í&á* 
dtó , ó ^in8ert<$«n: el Poeaii «tv<i» «orno Poensfá' ^- 
te, que contiene los' Votos 'de los Castellanos 4 
6. Millan , por disposición de! Conde- de Castilla 
fternan -Goneáléis , á iitiilácibn de:>lotf d^ ilos -íied-^ 
néáes á 6añtiá|;d , pcir 4i^^id6h dét R^y 'BiRif^ 
ttíirb. Él Prívifógio 'famoso d6 ibs ' Vcítcfc qúe=Fer-i 
nan Gon2»le¿' ofreció á S. Millan, cOmo á Patrón 
de Castülá ) 'y Compatrón de EápU^jse- halla ttot 
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preso en €l Apáídicq jiet tbriió primero. \de la 
Cbróhica Benedictina de\ Tepes; y es «palmario 
que Berceo tío hizo mas que perifrasearle eii yer-^ 
sos Alexandrinos. 

591 £1 Poema de la Vida ocupa veinte y dos 
hojas ^ y el de los Votos odupa ocho.. Tengol co-» 
pia de ¡as doá piezas juntas. , y las lei Créo> que 
las dos tienen pasadas de quinientas quartetas» Así 
comienza la primera : 

Qui la vida quisiere de Sant Millan saber^ 
Etdelasuestüriabiéncertattüseer^ v 
Meta mientes en estanque yo. ipd&ro leer^ \. 
Verá á dó envión los pueblos so aber. 

Y acaba así : 
Cronzalvo fue sé nánrne , quifiu este tractado^ 
'En San Millan de Suso fue de ninnez criadú^^ 
Natural de Verceo\ ond San Millan faenada^ : 
Dios guarde la su alma del poder del pecada. 
Amen. 
59^ Aquí -acaba el dicho Códice en folio de 
las Poe^s del Maestro Gonzalo de fiérceq ^ ique 
se conserva en el Archivo de S. Millan. Antes 
tenia agregado el Poema del mismo Berceo , que 
compuso de la Vida de Santo Domingo de Silos; 
pero 9 como allí se nota-, se desmembró , y st te*- 
mitió al Archivo de Silos, eri donde hoy se con- 
serva ; y es uno de los dos Códices que se han 
tenido presentes para im^Nrimir el año de . i^^6^ 
tron la Vida dé Santo Domingo de Silos, todo el 
dicho Poema de Berceo ¡ que comprehende la mis- 
ma Vida. Allí se verá que comienza: 

R4 En 
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á ' Én etnmne, del Padrea (pté fiio íbddcosas^ - :r. 
< ■ Eí de Don Jesu-CBrisio y^Fijáxte^iaGlüriósOy ; 
Et del Spiritu Santo , que egual de líos posa^ 
De un Confesor S ancto ^ quiero fer una prosa. 
Quiero fer una prosa , en Kónum paladino^ 
' ' En qml suele elJPMblo jfiblait á sú vecina^ 
^ r Cá mfn so tan Letrado^ por fér otro Latino^ 
Bien valdrá^ como creo^un vaso de bonvino^&c. 

Y acaba así: 
l^ebemos render gracias al Rey spirital^ 
Qui nos dio tal conseio ^^tan nuestro natural^ 
JP(W el su santo mérito nos guarde Dios de mal^ 
Et nos Heve las almas al Reyno celestial. Amen. 
Todo este Poema contieae setecientas setenta y 
$¡tte quartietas^' y desde la doscienta's sesenta y 
dp5 y hasta acabar la doscientas setenta y seís'^quar- 
teta;^ "está la translación de los. fres Santos S. Vi* 
cente , Sabina , y Christeta , desde Avila al Mo- 
nasterio de S. Pedro de Arlanza. 
- 59*3' Ahora, sé conocerá qbe D. Nkolás An- 
tonio ^ hablando de Berceo en él lugar ¿itado ar* 
riba, ndméro 5jf3 , no pudo menos de equivocar- 
se quando dice de él, que escribió la Vida de 
S, Vicente 5 y señala por óltima quarteta la^ que 
en la realidad es la; úkioia de : la Vida de S. Mi- 
Han, ya puesta ^' Gonzalvo fó so n&ime^í^c.: Acaso 
confundiría las quartetas de la translación de S. Vi- 
cente , con algua Poema separada Y i la verdad. 
Di Nicolás Antonio eft este piinto ^estuvp muy esi- 
-difio: de. noticias ; y por UiiPto, no es del oa^q su 
autoridad. , ,; ; • , \ 

'^ ' " Es-^ 
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. 594 ^ cEstas son las Poiesías que he podido á:ver«' 
riguar del Poeta Berceo, yerisimíl es que hayai 
compuesto otras muchas , que ó se perdieron ^ 6 
andan anónymas, ó pseudónymas, ó sé hallarán 
arrinconadas en algún ÁrchivQ. Ya en el.nymeró^ 
555 ^* se ha visto que no falta <]ui€ín oti'ibuyit 
á Berceo, como á Autor, el famoto Poemjt el 
Alexandro , cuyo metro, estilo, y naturalidad no 
pueden ser mas característicos de Berceo. Lo mis- 
mo digo del Poema , o Historia del Conde Fernan| 
González, que cita Argote de Molina; que <^o-: 
tejadas sus coplas con las que Berceo cobipusa 
sobre el Voto del Conde á S. Millan , parecen muy 
semejantes. A esto r«e añade que hasta ahora: no 
se conpce Poeta Español que inconcusamQtíte ha-; 
ya hecho versos Alexandrinos , sino es Berceo j y 
esta es una fuerte pr^^suncion á su fayor. 

595 ; Hasta aquí por; lo tocante á Poesías de 
Berceo en metro á& catorce sylabas. Creíble eá 
qiite i^tnb^en haya hecho' a(lgumiiS de pies menpre^ 

La octav» siguientje: , 

Só esta piedra qu^ vedes y , 
Tace el cuerpo de Saaita Oria, 
: , E e/de stf madre Amu^ría^ 

. Fembra \4e buena memoria. 
Fuer m de grant abstinencia, s 
Nesta vida transitoria^ 
Porque son con ios Angeles 
: : ■ : Las sus almas en gloria. . 
£s(á ^octava. ; digo se atribuye en S. MilIan A Ber- 
ceo $ y es como traducción dd epitjifio Ls^loo de 

las 
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las Santas Amuña, y su hija Oria , que es la( San-- 
ta A^rea de quien se habló en el líumero 589^, 
y cuya Vida puso en metm el dicho Berceo. 

596 Así pues, á imitación de esto habrá he-> 
cho otras muchas coplas en metros menores , vis^-^ 
tala' facilidad: con que versifíeaba. Pero debo ad-- 
vertir» 5 que ni en lo¿ dos Códices que se conser-: 
van en S. Millan, ni en k>s dos que se comerván^ 
en Silos , no hay memoria , ni señal de ciertas co* 
pías de Arte mayor , que no sé quién fingió que 
se hallaban en ellos ; pues los dos de ^ Silos los 
vi , y leí todos ; y los dos de S. Millan se regis-^ 
traron todos por mi súplica. 

S9T ^^ '^^^ ^^ dicho se colige que aun cal- 
colando solamente todas lasr quártetas Alexandri- 
íias^quesin duda alguna son^de Berceo, y auü 
hoy se conservan , pasan de tres mil quartetás; 
de las quales solo están impresas en la Vida de 
Santo Domingo de Silos setecientas setenta y sieteé 
De modo que si 'se quisiesen iiílpriáiir todas láíá 
tres mil en un tomo á parte , ocuparían un corpu* 
lento tomo en quarto. 

598 ¡iOxálá hubiese álgun Mecenas, que se 
determinase á costear la impresión de todas las 
Poesías de Berceo! Con particular 0usto me de^-' 
dicaría yo á coi'regir los pliegos de la Imprenta; 
y sacaría á lo último un Vocabulario de las vo- 
ces mas difíciles , de las frases , y de las cosas 
mas notables. Dixe Mecenas , no ' Librero ; pues 
los Libreros no entrañen imprimir libros . de cu- 
ya pronta venta . no estén muy esperanzados. Sé 

que 



Historia DE la Poesía, 26^ 

qtie esas Poesías no tendrían pronto despacho, 
por no ser acomodadas al gusto , y moda de es-» 
tos tiempos* Pero dstoy seguro que quanta esti«* 
maicion no lograsen en el común, tanta mayor 
lograrían en el aprecio que de ellas harian los 
Españoles , y Estrangeros , aficionados á todo ge- 
nera de antigüedades: ^ 

^ 599 i i Est TdludieH^ seria como claVe deb diat- 
lecto JGBsttfllanó atitigod ; yúe la mas remüía Poe^ 
sia Caistellana. Por él «e conocería el modo cómo 
se iban corrompiendo las voces Latinas , para en« 
riquecer nuestro vulgar idioma^ Se observaría la 
ptittátiifk Orthó^Bñd GaíteUana V y; de utio , y dé 
otro 4 sieríá &C1I el «rárisito á hallarla vérdad^a 
etymología de algunas voces , que hoy parece muy 
obscura. Por la ley de los consonantes se fixaría 
la ptonunciáción larga , ó breve' de 'algunas vo*^ 
ce$, qtte hdf és ambigua. Además de esto ^ se má« 
Difestatian' áfgmio^ particulares plintos de Gédgra-- 
phía , Chronología y Historia ^ y aun de Genealo^ 
gía j que no constan de otros escritos. Finalmente, 
publicadáis ésas Poemas y ho habría *^uien no 'no- 
tase eh ellas este , 6 el otro punto de ritos Ecle*- 
:4ástíc€Ís, y de* costumbres monástica y al mis* 
mo tientpo algunas costumbres políticas ^ yla an- 
Hg&edad de algunos refranes Castellanos. * - 

-' '6o<> Por estás: y btras «t$iidades óue omftd, 
y por !¿ rén^éta' antigüedad de Berceo, y aun por 
lo míicho que de él nos ha quedado^ con razoA 
íé debe ya llamar de aquí adelante nuestro Maes- 
tro D. Gonzalo de BerceoyMoiige^Benedictino de 
' > S. 
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S. Milían , el Toeta Ennia de España , ó el Emia 
Español. No ignoro que el, Poeta. Juan de Men^ 
está^ya en posesión de este epitheta .Fiero se viene 
á loa ojos que solo Juan de Meoa entrd.en esa po* 
sesión , porque el primero que le Hamo el Ennio 
Español , no tenia noticia alguna de Berceo. Ni 
aun el Marqués de Santillana ^ coetáneo , y con^r 
ppeta de Juan átMmiyMzo. menioria del Ppe* 
ta Berceo en su Caru 9 citada tantas veces; La4 
famosas trescientas octavas de Arte mayor , que 
compuso Juan de Mena , $u bastante antigüedad, 
80 metaphórico , y ya anfiquado estjlq, t&c. . le 
gsangearon, aquel . epitheto.íX;; siendo «y ideítp que 
Berceo es anterior .á Mena mas^de doscientos años) 
que si sus Poesías se reduxesen á octavas , subi«> 
rían á mas de mil y. quinientas ; y que su estilo 
jes mas antiqu^do y mas puro, y.ma$ seiicillo , pre$-^ 
jcindíj^iidQ de lo mas sagrado de <sus^ a^juptos , cqq 
razón se de^e ya adaptar al Poeta: Berceo el epi- 
theto de ser el Ennio Español. 

* • ' . ' * 

El Rey D. Alon^oM l^abio^ JPoetaMspañaL 

601 r Nació este Rey D. Alonso , hijo del Saiij- 
to Rey P. Fernando, el año de 1221 , y muri^ 
el de 1284. Por laqual, se debe cplpcar en este 
siglo décimo tercio , coi^o Po^t^ y é, inmediata- 
mente después del Po^ta Berceo« Hay Chrónica 
impresa , que contiene la vida , y hechos de est^ 
Rey ; pero trahe pocas noticiáis de él , considera* 
4o como Poeta, y Escritor* P-l Nicolás Antonio 

en 
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en su Bibliotbeca vetas ^ da bastante noticia de sus 
escritos , y aun de sus Poesías ; pero en uño , y 
en otro extremo está algo confuso , ó diminuto* 

602 £1 Autor que mas se estendió en dar no- 
ticia de las coplas del Rey D. Alonso , es D. Die-* 
go^ Ortiz de Zúñiga en sus Anales de Sevilla* 
Este pone diferentes coplas ; y algunas de ellas 
las copió el P. Daniel Papebroquio en las Actas 
que sacó de S. Fernanda Por lo qual , aludiendo 
Papebroquio á la Corona Real ^ y á la laureola 
de Poeta , llama á nuestro Rey verdaderamente 
Poeta coronado. Veré coronatum Poé^tam^ linguá 
patria canentem audire. 

603 Lo que se debe estrañar es^ que habien^^ 
do sido el Marqués de Santillana tan curioso , y 
mas cercano al Rey D. Alonso trescientos años 
que nosotros , no haya hablado de él con mas ii> 
dividualidad. Asi dice el Marqués en el numero 
3jri de su citada Carta : En este Reyno de Cas^ 
tilla dixa muy bien (en verso) el Rey D. Alonso 
el Sabio i et yo vi quien vio dos , á tres suyos. 
E aún se dice que metrificaba altamente en lengua 
Latina. 

604 Que el Rey D. Alonso haya sido tam^ 
bien Poeta Latino , solo lo leí en este pasage aneo 
doto. Pero reflexionando en la causa de no ser 
ya tan comunes en tiempo del Marqués las Poe- 
sías vulgares del Rey D. Alonso ^ la hallé en la 
Carta del mismo Marqués. Ténganse presrates aqilí 
los números 369 , y 562 , por evitar la profixi^ 
dad de repetir su contenido. Y sobre todo estas 

pa- 
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palabras del Marqués , que ya quedan puestas en 
el número 368 : No bá mucho tiempo qualesquier 
Decidores , ó Trotadores de estas partes , agora 
fuesen Castellanos , Andaluces ^6 de la Estrema^ 
4iura ) todas sus obras componían en lengua Gallega^ 
.6 Portuguesa^ 

60^ Vivia el Marqués en el siglo décimo quii»^ 
to ; y así quiere decir ^ que en los siglos antece** 
dentes , décimo quarto , décimo tercio ^ &c. las mas 
.de las coplas que se hacian en León, Galicia, 
Castilla, y Andalucía, se componían en lengua 
Gallega, aunque los Poetas ño fuesen naturales 
de Galicia^ Esta práctica ya no estaba en uso en 
tiempo del Marqués , y por lo mismo los Poemas 
que estabaa escritos en aquel dialecto , estarían 
arrinconados ya , y poca leídos por antiquados. ¥ 
siendo constante ^ como se verá después , que las 
coplas del Rey D. Alonso el iSabio estaban com- 
puestas en idioma Gallego ; ya no hay tanto que 
admirar qué el Marqués de Santillana tuviese tan 
corta noticia de ellas. 

. 606 Hemos llegado á no poder menos de pro^ 
poner una verdad palmaria , que á algunos pare* 
cera paradoxa ; y á mí en otro tiempo ñie ha pa- 
recido enigma ^ ó laberinto* Aquella es , que el 
Rey Dé Alonso el Sabio cánípusd las mas de sus 
coplas en idioma Gallego. Ya pasail dé quince años 
que por un raro áccídeUte cayó en mis maños un 
Códice antiguo , en folio , y en pét'gámiño. El con- 
tenido de todo este Códice se reducé á diferentes 
versos de metros menores , y casi todos á lo divino, 

pues 
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pues contienen varios milagros, y alabanzas de 
nuestra Señora, y de otros Santos» Y comienza 
asi: 

Dan Alfonso de Castella^ 
De Toledo^ de León 
Rey ; é ben de Composte llaj 
Cá ó Reyno de Aragón^ 
De Córdoba , de Jaben^ 
De Sevilla , outro sí : 
E de Murcia , un gran ben 
Lie fez Deus , com aprebendL 
Do Algarve , que ganou 
De Mauros ; énossa Fé 
Meteu y^é ar poblau 
Badajoz , que Reyno é 
Muit antigüe ; que tolleu 
A Mauros , Nevlé , Xerez^ 
Meger , Medina prenden^ 
E Alcalá' düutr a vez ^&C0 
607 Registré este dicho Códice con atguna 
curiosidad , y leí' bastantes coplas de él. Por los 
díctacbs del Autor hacia evidencia que eran co^ 
pías del Rey D. Alonso , hijo de S. Fernando. Por 
ser^me. natural el idioma Gallego , me convencía 
i]ue era lengoage Gallego el que se usaba en to^ 
úo el Códice. No obstante , aunque de estas dos 
evidentes premisas se infería bien que dicho Rey 
había ver¿ificado< en Gallego , no me podia re- 
ducir á asentir á la conclusión ; porque creía que 
era una inaudita paradoxa. Así estuve perplexo 
nachos años : hasta que habiendo leido la Carta 
^ i del 
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del Marqués de Santillana , salí totalmente de mi 
perplexidad, ratificándome mas en las premisas, 
y asintiendo invenciblemente á la conclusión. : . 

608 El pensamiento en general de confirma 
¿on lo que Argote de Molina dice desde el folio 
2^2 de su tomo de la Nobleza de Andalucía^ 
hablando del famoso enamorado Macías , y de sus 
coplas : T si á alguno le pareciere que Macías era 
JPortugués , esté advertido que basta los tiempos 
del Rey D. Enrique Tercero , todas las coplas que 
se bacian comunmente^ por la mayor parte eran 
en aquella lengua. Argote confunde aquí el dia- 
lecto Portuguéíi con el Gallego , porque son muy 
semejantes. Macías , como se verá eó su lugar , ha 
sido Gallego , y compatriota de Juan Rodríguez, 
del Padrón. Compuso algunas coplas en Castella- 
no , y las mas en lenguagc ^ Gallego , que le era 
nativo. Por lo qual> el dialecto de las coplas que 
de él cita Argote , no es Portugués , sino Galie-» 
go. (Véase numero 450) 

609 Y aplicando aquella observación de Ar^ 
gote, ya rectificada ^ á nuestro Rey D. Alonso el 
Sabio ^ se verá ¿oofirmáda c<hi lo qiie ZÓñiga^ ya 
citado , en sus Anales! de Sevilla, dice en la pági*" 
na 36. Allí cita el libro de Cantares que compuf^ 
só D» Alonso 5 en ia Poesía de aquellos tiempos , y 
en dialecto mas conforme ai de Galicia. El P. Pa- 
pebroquio tuvo presentes dichos. Anales de Ztíñi-^ 
ga , para sacar la Vida de S. Femando, y de ellos 
copió varias coplas del Rey D. Alonso , y Poeta, 
su hijo, que contieneo variosmilagros de nuestra 

Se- 
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IBefiora con su padre : Descripta ( dice Papebro- 
qaío página 309) rbytbma^ non Castellano^ sed 
Callaico 5 sive' Gallaco. ( Véase numero 436 ). 

610 Este tomo, pues, de Cantares , ó este Can-» 
cionero del Rey D. Alonso el Sabio , escrito en 
idioma Gallego, y en metros menores, le apre« 
ciaba j tanto el mismo Rey , que dispuso en su tes-- 
tamentob, que se depositase en aquella Iglesia en 
que fuese enterrado su cuerpo ; y que en las fies- 
tas de nuestra. Señora , se hiciesen cantar aquellas 
Poesías. En el . capítulo T'Ó de su Chrónica está 
inserto su testamento ; y en la página 56 estas pa-- 
labras : Mandamos que todos los libros de los Can- 
tarles de los loores de Santa Maria^ sean todos 
en aquella Iglesia donde el nuestro cuerpo fuere 
enterrado : y que las bagan cantar en las fiestas de 
Santa Maria. 

611 El Rey D. Alonso se enterró en la Igle-- 
sia Cathedral de^ Sevilla ; y así en esa Iglesia se 
depositó su Candongo original. Zúñiga en la pá- 
gina 36 y ya citada , refiere que se decia qué* el 
Rey D. Phelipe Segundo habia pasado el original 
dicho de Sevilla al Escorial. Pero que él habia 
sacado las muchas coplas que cita en sus Ana- 
les , de una copia qu^ tenia D. Juan Lucas Cor* 
tés. Según esto , el Códice que yo he registrado, 
es muy distinto del Códice original , y de aque- 
lla copia. Es un Códice , como ya dixe , en folio, 
y en pergamino , de bastante antigüedad , que ya 
hace muchísimo tiempo que se. guarda, y se conserva 
entre los manoescritos de la Santa Iglesia deToledd. 

S El 
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612 El que gustare leer, pasadas de sesenta 
octavas de ocho sylabas , sacadas del dicho Can- 
cionero , registre los Anales de Sevilla de Zuñi* 
ga , que es tomo bien trivial ; y para muestra pon- 
dré aquí el principio de dos milagros^ El primero 
es quando nuestra Señora sanó á la Reyna Doña 
Beatriz , muger de S. Fernando , la qual estaba 
muy enferma ; y comienza así : t 

Estrivillo. JQuen na , Virgen grariosOj 

Esperanza muy grand á 
Ma car seia muit enfermo^ 
Ella muy ben ó guaría. 
Dest un muy grand miragre 
Vos. quero decir , que oí^ 
E pero era minino^ 
Mémbrame quefoi asL 
Cam estaba euj deante 
Etodo óvt^ é oí^ 
Quefew Santa Maria^ 
Que muitosfer ^ éfará. 
Estrivillo. Quen na , Virgen groriosa , &c. 
Esto foi en aquel ano^ 

Quando á muy buen Rey ganou 
Don Fernando á Cápela^ 
E de Christianos poblouj 
E sá moller á Reyna 
Doña Beatriz mandou^ 
Que f os se morar en Concha^ 
E quant él foi acola. 
Estrivillo. Quen na , Virgen groriosa , iSc. 
£1 segundo milagro es quando llevaron al Rey 
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JD. Fernando el Santo , siendo muy niño , y casi 
desahuciado , al Monasterio de Oña de Benedicti- 
nos 5 y le ofrecieron á nuestra Señora , y sanó 
milagrosamente. Comienza así la segunda oc-* 
tava: 

Estrivillo. Ben per está á os Reyes 

jy amar en Santa Maria^ 
Cá en as muy grandes coitas 
Ella os acorre guia. 
E por ende un gran miragre 
Direi , que aveno quando 
Era mozo pequeninoj 
O muy bon Rey Don Fernando^ 
Que sempre Deus , é sa Madre 
Amou , éfoi de su bando^ 
Porque conquerou de Mouros 
O mais da Andalucía. 
Estrivillo. Ben per está á os Reyes , &c. 
Este menin en Castella 
Con Rey D.Alfonso era 
Seu avoo^ que do Reyno 
De Galicia ófeTjera 
Venir , é que ó amava 
A gran maravilla fera 
E ar era y sa madre 
A que muy ende propia. 
Estrivillo. Ben per está a os Reyes , &c. 
613 No he copiado estas quatro octavas de 
manuescrito alguno , ni de los Anales de Züñiga, 
ni del tomo en folio de los Bolandos , sino del 
tomo en octavo, que en 1684 sacó Papebroquio, 

S 2 de 
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de la Vida de S. Fernando ^ pues le tengo sobre 
la mesa* Por esta razón no quise corregir cosa al- 
guna. No solo hay en el dicho Cancionero ver- 
sos de ocho sylabas ; también hay« algunos , según 
Zúñiga en la página 109 , de catorce sylabas, 6 
Alexandrinos , á imitación de los de Berceo , pe- 
ro en el mismo dialecto de Galicia. Allí pone ciar 
co quartetas , con su estrivillo. 

614 Además de las Poesías del Rey D. Alón-- 
so el Sabio , que se hallan juntas en este famoso 
Códice 5 ó Cancionero , y que están en lengua Ga- 
llega , compuso el mismo Rey otras en el dialec- 
to Castellano de su siglo. D. Nicolás Antonio le 
atribuye el Poema de Alexandro , ya citado arri- 
ba , en versos Alexandrinos. Quisiera alguna com- 
probación de esto ; pues el Marqués de Santilla- 
na 9 que hizo memoria del Libro de Alexandre^ 
como se^ dixo en el número 36;^ , no le señala 
Autor. Y como se dixo en otra parte ^ el P. Vi- 
var atribuye ese Poema al Poeta Berceo. D.Ni- 
colás Antonio siguió á D. Joseph Pellizer. Pero 
la Real Academia de la Lengua Castellana, co- 
loca aquel Poema , como de anónymo , antes del 
siglo décimo tercio ; y en el siglo^ décimo tercio 
coloca las Poesías del Rey D. Alonso el Sabio« 

615 El Poema que parece no tiene duda ser 
del Rey D. Alonso , es el Libro de las Querellas, 
ó quexas. Este le escribió quando ya se le habla 
alzado el Rey D. Sancho su hijo. Está en Cas- 
tellano antiguo , y en metro de Arte mayor , ó de 
doce sylabas. Pone algunas coplas de ese Poema 

D- 
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D. Joseph Pellizer en^ el Memorial qsk.Úiótá.ljiTí 
de la familia de los Sarmientos v. .4. quieo copia*-! 
ron D. Nicolás Antonio, y el yaioitado P. Diego » 
Ortiz de Zúñiga. Y en la página 123 de los 
Anales de este Autor , se hallará este principio : , 
Atíj Diego Pérez Sarmiento Leiílj 
Cormano^y amgOyyfirméaxasallo^iíc..^ . 
, 616 Pero el Poema mas singular del Rey 
D. Alonso , no tanto por el verso , quanto por el 
asunto, .€» el étVTbesora» No ^ menor su asuntQ;Xi^r« da 
en él i que el de hacer la, Pkd^a^Pliilotóphal^í:^/^"''^^^ 
ta Obra pide que en ella* me detedga ui) po.cp;^ 
pues pocos podrán hablar de ella con exácütudli 
Debe advertirse , para evitar equivocaciones , que. 
hay dos Obras con título de Tí&wí^w., aínbas d^íi 
mismo Rey. Una es el libro deLIThésorP , escfi-> 
to en prpsa , y del qual se hablará adelante-^ icu-< 
yo asunto es distantísimo de la Piedra Philosophal. 
Otra es el presente libro del Thesoro^ rescrito en 
yerso^ y cuyo fioñtenidp .es la Chrys^^y^ , ^ct ,^4 
Arte de hacer oro verdadero.: , , • : :h\¿ / ^.■:'\ / 
617 Este Poema contiene dos libriós, :y las 
coplas de los dos, con. las del prólogo, sunjají 
juntas setenta y quatro .oaavás de Arte ipaypij,^ 
De estas se ocopah once en ,e| > prólogo ,<s!ct;itas^ 
con caracteres Castellanos ^ y en /idionia . vulgar 
del siglo décimo tercio^ y treinta y cinco ocupan 
el libro primero 5 y las. veinte y. qcIío, re^stantes^ 
el libro segundo. Pero qstasíSí^ept^.ytres.pqtayas 
están escritas con unps c^p^q^eig^s Qngidps, co!^ 
el fin de oculta;: á lo^ ignorantes el secreto de> 1|| 

S 3 ^ ^ Pie^ 
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Piedra PhilOjSophaL El caso es que son tantos , y 
tan varios los caracteres , que es casi quimérico el 
descifrarlos , no teniendo presente la clave , pues 
pasan de doscientos y cinqüenta caracteres diver-^ 
so¿ los que juegan en la cifra. 

6i8 El año de 17^19 tuve entre manos este 
enigmático libro del Thesoro , y ocupé algunas 
ht>rás en registrarle ; pero sin esperanza alguna 
de poderle descifrar. Era un tomo en quarto, es<- 
crito todo en vitela, y muy bien escrito, y con- 
s^Vado. Ya por aquellos tiempos hábia recogi- 
do , y copiado yb algunas docenas de alphabetds 
de caracteres exóticos , ya verdaderos , ya fingí- 
d(^ Supo el Dr. IX Juan de Perreras , que en- 
tbnces era Bibliothecarío Mayor de so Mages>tad, 
q}jtd yo habia iebido aquél curioso trabajo ; y 
habiendo visiOiini' colección de alfab^os , me co- 
municó prestado él dicho libro del Thesoro , paral 
^ue yo tentase si entre ellos se descubría alguna 
ékve ) <|!}e ipu41ése servir 'para descifran lai^ sesentaí' 
y tres octavas cifradas!. í :• 

^' 619 • A- ix>ca reflexión que hibey conocí que 
el álf^abeto que habia fingida el Rey D. Alonso^ 
no era álphabeto simple >, sitio muy compuesto ^ y 
éonbjfdlcada; Egto. e^ <It»e -habia fingido dlesí ,' 6 
doce Caracteres 'ifíst^^s'^ patir- fórmidar , ó par^ 
^ignifidat uÁa $oíú letra. Evidencíeme de esto por 
un párrafo^ qué sigue á la octava sesenta y tres. 
En ^1 ^ pótítft véiíiÉe y tres letrasí délalphabeto 
Cástelfánoy' J^ ÍD«ída¥&cteifes fingidos^ ^a|)Hcados 
á^ ó^dá^ uha 5' y scüi' en toáck *<idsciént¿s cin- 

' quen* 



Historia bs xa Poesía. «^9 

güenta y seíis fingidos caracteres. 

620 ¿Quién dudaría que no estaría ya ha*: 
liada la clave , á vi^á de aquel párrafo ? Qm to^i 
do eso no ha servido f y esto es prueba . que s;eni; 
precisa otra clave segunda, para descubrir la cía-- 
ve ; 6 que para asentar el valor de las letras , se 
babia ocultado el artificio con alguna kabalística 
revolución de alphabetos; Así me pareció á .mí^ 
Y habienda incluido en dicho Códice del Thesch 
ro un papel , que contenia mis conjeturas , te t^s^ 
tkuí al dicho Dr. Ferreras. 

62 1 No obstaiite -ésto , quedé en la persuasión 
dé' que no podría menos de hallarsec algún, ma-^ 
nuescrito , que contuviese aquellas sesenta y tres 
octavas co^ caracteres regulares ; pues era natu^- 
ralísimo que quando la clave era menos descono* 
cida , se hiciese la experiencia de descifirar aque^ 
líos caracteres. Tardé poco én convencerme de lo 
dicho. Leyendo por acaso en un libro en octavo^ 
de Chimica , ó Medicina , y en Italiano , del Au-^ 
tor Fioiravante , hallé al fin , como por apéndice, 
dos libritos de octavas de Arte mayor , en Jen*^ 
gua Castellana muy antigua , y cuyo asunto era 
la Piedra Philosophal. Becia Fioravante en. dicho 
libro impreso j que quando estuvo en España , le 
tenían pqr Mugo ; y que al pasar . ppr Pamplona, 
habia copiado allí de un .manuescrito aquellas oc* 
tovas Castella&as.i 

r 622 Leílas todas , y me convencí que eran 
las mismas sesenta y tres que antes habia visto 
otttads^ en «1 Thesoro. El número , la división de 
' : S 4 li^ 
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libros 9 el metro , la colocación de los consonan-^ 
tas ) el lenguage, el asunto, &c. todo era lo mis** 
mo que lo que yo liahia ob^rvádo eti las sesen-^ 
Ki y tres octavas cifradas y aun sin haberlas des-« 
cifrado. Asi comenzaban en Fioravante : 

Toma la donna que mora en el Cielo , &c. 
Esto eS) toma la Luna, ó la plata, significada poli 
ella. Participé al punto de este feliz acaso al Dr¿ 
Perreras, indicándole en dónde estaba Fioravan- 
te ; y . después jamás volví á ver ni á Fioravante, 
ó su tomillo , ni aquel libro del Thesoro , qué se 
me había cornuBicado por algunos meses*, i 

:é23 Lomases., que como ya .babiaj satisfe-- 
idra á mi curiosidad , leyendo la$ octavas en ca^ 
Facteres vulgares , y no había sacado cosa de sus* 
tancia de su letura,^ que pudiese persuadirme á 
que coQ dichas coplas se pudiese fabricar la Pié^^ 
dra' Philosophal ^ uairé aquel libro del , Thesora 
con una total indiferencia» El ser el Pr. Ferreras 
Bibliothecario , me hizo strponér que t\ Códice 
manuescrita del Thesoro ,. que tuve entre las ma»^ 
ROS., seria de ;la .B4bUotheca Real» Después de 
algunos anos oonoici, que había supoesto en falso; 
pue^.habiendo . víisto :el Códice del Thesoro , que 
actualmente se guarda en la Real Bibliotheca , co^ 
nocí que era i y-^s distintísimo del que yo había 
mane^cto ei año de 15^19^ , ] 

624 Digo distintísima , no en qtónto al coih 
«enido', cfíra,^ cavactere^ ,. octavas ^ &d» sino en 
quanto á ser dos C^dices^ distintos» El de la B^^ 
bliotbeca es mucho mas. antigvK^.^ (o rpe«gaauno 

i : mas 
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nss viejo , enqtiadernado en tablas , &c. Por lo 
qual conjeturo , que el Códice que he tenido en 
mi celda , se habcia copiado antiguamente sobre 
el casi original de la Bibliotheca del Rey. Des^ 
pues por un raro accidente he sabido , que el Có- 
dice del Dr. Perreras se conserva en Madrid, 
aunque no sabré decir cómo se llama , ni quién es 
el que le posee. De todo se deduce 5 que hoy 
existen en Madrid dos Códices del Thesoro del 
Rey D. Alonso , escritos con caracteres fingidos; 
625 D. Nicolás Antonio no nos da mas no^ 
(icias de este famoso Thesoro , que la de remitir- 
nos á lo que de él dexó escrito Gil González de 
Avila en el Theatro de la Iglesia de Sevilla* Esté 
Historiador dice que él poseía el principio de es^ 
ta obra. Pone en la página § el Prólogo del Rey 
D. Alonso , escrito en prosa ; y después po^e* áoé 
octavas de Arte mayor del primer libro del The^ 
^ro en verso. Hasta aquí está bien. Prosigue : A 
estos siguen otros setenta y dos versos^ y quatro 
pliegos escritos todos en cifra , que^ es donde está 
el secreto que el Rey 'dice jm su principio. » ' 
- 626 £1 que. hubiere reflexionado en k>:^uiet 
hasta aquí he dicho ,- como testigo de vitta del \U 
bro del Thesoro , conocerá que Gil Gonzalo, poc 
00 haber visto mas que el Prólogo ^ y d prinúi-^ 
pió de él , no pudo haqet juiplo cabal de lá; obra; 
y aun sospechará que no vio ' Códké alguno de 
los cifrados. No hay qtíaíro pliegos escritos todos 
en cifra ^ contradistintos de las sesenta y tres oc- 
tavas jde^Airte^mEyor cifradas^ y. en las qualés'se 
-i;^ con- 
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contiene el secreto de la Chrysopeya. Tiene ra- 
zón en contar setenta y quatro octavas en todo; 
pero se conoce que esto lo supo de oídas , no de 
vista. 

62^ Habrá seis años que vino á parar á mis 
manos , entre otros libros que compré , un tomo 
en folio manuescrito , que es uno como borrador 
de dichos , sentencias , conceptos , pinturas , equi*- 
vocos , &c que ideaba , ó amontonaba para su 
uso uno de los Poetas Castellanos del tiempo de 
Phelipe Tercero ; aunque hasta ahora ao he po- 
dido averiguar qué Poeta haya sido. A lo ultimó 
de este Códice se halla el mismo Prólogo en 
verso ; y las dos octavas de Arte mayor , que ya 
imprimió en el lugar citado el dicho Gil Gonzá- 
lez Dávila ; y prosiguen las octavas hasta el nú- 
mero de quarenta y tres, sin interrupción. Asi 
acaba el primer libro ; y se le agregan mas tres 
octavas de ocho sylabas. Sigúese después el libro 
segundo , que contiene otras veinte y ocho octavas 
de Arte mayor. 

628 Todas las octavas de este género son se** 
tenta y una , y debian ser setenta y quatro. Con- 
sistiria , á mi ver, en que las octavas que compo* 
nen la introducción en los Códices cifrados , y 
estaban neritas con caracteres vulgares en este 
Códice de letra vulgar , que yo poseo , solo soa 
ocho (pUes la nona ya comienza con el secreto); 
y asi es verisímil que al que las copió , se le ol • 
vidase copiar tres mas de la introducción. De este 
modo se ajustan bien las sesenta y. tres. octavas 
• í ^ ci- 



Historia be ia Poesía. 983 

cifradasi , y descifradas aquí ; treinta y cinco para 
el libro primero 5 y veinte y ocho para el libro 
segundo del Thesoro , según la división que pro- 
puse ya de los originales /ó casi, que tienen la 
cifra. 

629 Asi en los originales, como en este Có- 
dice mió , se halla la nota, que este libro del The** 
soro se escribió el afio de I3jr2: y que estos Có- 
dices cifrados , ó el que sirvió de original , se ha-* 
lió entre los libros que quedaron del famoso Hen- 
rique de Villena f y que después se puso entre los 
del Rey , que sería I). Juan el Segundo. Siendo 
muy trivial el tomo de Gil González, escusaré po^ 
ner aquí el Prólogo, y las dos primeras octavas 
de la introducción del Thesoro , que ya se hallan 
impresas én aquel tomo. ; 

630 Pero pondré algunas otras octavas para 
curiosidad. En ía quinta , suponiendo que el Rey 
habia hecho venir de Alexandría un Egypcio, 
gran Chímíco y Philósopho , y Astrólogo ^ para 
que fuese -su Maestro en lá Chrysopeya ,- dice 
así: 

La Piedra que llaman Philosophaly 
Sabía facer , é me la enseñó: 
Fizimosla juntos ; después solo ya^ 
Con que muchas veces creció mi caudal.' 
E viendo que puede facerse esta tal^ 
De muchas maneras ^mas siempre una cosa 
' ' To vos propongo la menos penosa^ 
Ver mas excelente , é mas principal. 

63 1 La octava catorce en orden 5 y que pa- 

re- 
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rece ser la sexta octava de las que se ocultaron 
con los jcaraeteres fingidos ea el libro primero del 
Thesoro , dice así : 

Tomad el Mercurio así como sale 
De minas de tierra con limpia pureza: 
Purgadlo con cueros , por la su male%ay 
Porque mas limpieza en esto no cale. 
E porque su peso tan solo se iguale^ 
Con doce onzas del dicho compuesto^ 
j^n vaso de vidro después de ser puesto^ 
Otr^ materia en esto non vale^ 
^ 63 a . Las dos primeras octavas de las veinte y 
ocho que contiene el segundo libro son las siguientes; 
La obra pasada del Lapis muy pura^ 
J^s tan infinita en multiplicar^ ♦. 
Cá nunca se arredra d^ dar, é mas dar^ 
A la semejanza de la levadura^ 
Mas si vos queredes de otra fechura 
Los quatro elementos veer apartados^ 
. Catad que s^ sigue en versos travadosy 

Caes defa^er mas breve y é segura. 
Dos onzas de Oro juntad cimentado j 
A una de Plata cendrada , y muy pura: 
Fundid en crisol aquesta fechura: 
Nueve de Azogue le echad bien purgado^ 
Después con Vinagre y é Sal bien lavadOy 
Ponedle otro tanto de Sal de comer, 
También mesturado^ cá aveis de facer ^ 
Que sea aquel cuerpo bien conglutinado^ &c^ • 

La última octava de todas, dice así: 
E si otra vegada fazeis tal labor ^ 

Una 
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Una de aqueste á ciento aplicada^ 

También Medicina será tomada^ 

E de^ esta otra parte con grande primor j 

En ciento de Azogue llevado al calor y ^ 

A quálquier Metal , si está derretido, 

Le face ser oro muy alto , é subido, 

Por quien alabado sea el Señor. 

633 Estas son las memorias que he podido 
adquirir , y coiid)inar , tocantes á las Poesías del 
Rey D. Alonso, el Sabio ^ y en especial al corto 
Poema de su libro del Thesoro. Si alguno qui- 
siere dar por obra supuesta al Rey este Poema, 
y todo su contenido, haga por mi lo que gustare; 
Pero como no sé funde únicamente en los defec- 
tos , que habrá notado eh el estilo de las coplas 
que aquí se han copiado ; pues como habrán ya 
pasado por muchas plumas , estarán enormemente 
alteradas. Por lo quaí seria del caso que se ten^ 
jtase cotejarlas con el manuescrito cifrado, que se 
conserva en la Bibliotheca ReaL 

634 Además de las Poesías citadas , escribió 
este Rey otras en prosa ; y por su dirección , ó 
mandado , se escribieron otras muchas en lengua 
Castellana. Bien notorio es que este Rey mandó 
que los Privilegios , y otros Instrumentos públi- 
cos , se escribiesen de allí adelante en idioma vul- 
gar ^ pues antes casi todos se escribían en Latin» 
Así pues , la época del escribirse el lenguage Cas- 
tellano que se hablaba , con razón se debe fíxar 
en la mitad de este siglo décimo tercio. Es ver- 
dad que se hallan monumentos anteriores escritos 

en 
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en Castellano , como ya hemos visto ; pero^ á la 
verdad son muy pocos , en comparación de los 
infinitos que ya habia después de la muerte de 
este Rey D. Alonso. Y siendo cierto que . ya en 
vida de su padre S. Fernando se habian comen- 
zado á componer en Castellano las Leyes de las 
Siete Partidas ; y que ya dicho Santo Rey habia 
mandado traducir en Castellano el Fuero Juzgo; 
con razón debe venerar la lengua Castellana al 
Santo Rey D. Femando como á su primer pro- 
motor. 
Otronetaro. 6gg Una de las obras en prosa, que por sí 
compuso , ó mandó componer el Rey D. Alonso, 
es un tomo en folio , con el título también de Li- 
bro del Thesoro. D. Nicolás Antonio da noticia 
de este libro ; cuyo contenido se reduce á un cowr 
pendió de las tres Philosophías Racional , Physi^ 
ca , y Moral. £1 mismo Códice que vio D. Nico« 
las Antonio , le vi , registré , y leí algo de éL 
Está en el Monasterio de nuestra Señora de Morir 
serrate , entre los manuescritos que le dexó D. Luis 
de Salazar y Castro. Es un tomo de bastante an- 
tigüedad^ y escrito con caracteres del siglo déci- 
mo quinto (♦)• 

636 No quisiera ser molesto en referir las 
demás obras en prosa Castellana ; y así me remi- 
to á D., Nicolás Antonio. Pero las apuntaré to- 
das 

(*) Tuve después ocasión > y leí, ievn'io ad verhum^ todo 
este manuescrito del Thesoro j y observ^^ue no es obra , sino 
traducción del Thesoro y que escribió BrUmcto Latino y el Maestro 
de Cavakanti , y del Dantí. 
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das^ con brevedad , porque se me ofrecerá añadir 
alguna cosa» Por su orden se formaron las fiímo^ 
sas Tablas Astronómicas , que todos conocen por 
Tablas Alfonsinas. ítem : se hizo la versión Cas- 
tellana del Quadripartíto de Ptolomeo , y de los 
Cánones de Albategnio. Hízose asimismo el libro 
de las Armellas , que asimismo es versión Caste-» 
llana ; y creo será un tratado de la Esfera , 6 del 
Astrolabio. Supónese que también mandó traducir 
algo de Avicena , y de Averroes. u 

63^ ítem : por su mandado se hizo una como 
prolíxa Paráphrasis Castellana de toda la Histo-* 
ría Bíblica , y Sagrada {^) . Se compuso la Chró- 
nica General de España , que es una historia ge^ 
neral seguida hasta su tiempo. Y finalmente man^ 
dó componer la Historia general de las Conquis- 
tas de la Tierra Santa , con este titulo : La gran 
Conquista de Ultramar. Es una como Paráphrasis 
de la Historia Belli Sacri de Guillelmo Tyrio; 
si bien se añade mucho al principio , y al fin. Es 
historia desde Mahoma hasta el año dé 126/^ 
Son dos tomos en uno muy grueso ; y del qual 
solo hay la primera, y ünica edición de Sala- 
manca de I §03. Téngole,'por lo mismo que le 
considero libro poco trivial. 

638 Acabóse en su tiempo la composición 
de las Leyes de las Siete Partidas , que se había 

co- 

(*) He visto el tomo primero manuescrito , que contiene todo 
el Génesis , .y mezcla la ISstma Gentílica. Ocupa diez libros, 
en áem$ trttntñ y dos pli^os. 
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cbménzádoí en tiempo de su padre ; y él las^ pvH 
blicd d año de 1 260 , como consta de la Chrd^ 
nica de su vida. Atribuyesele también la com- 
posición del Fuero Real , como obra anterior á 
la publicación de las Siete Partidas ; y el que el 
Mrol Roldan compusiese el libro dé las Tafurerias 
(ó de ludo ^^^ ), después de dicha publicación^ 
ó el año de i2j^jr. 

639 D. Nicolás Antonio noseñala mas obras^ 
pero me parece que >aún faltarán muchas. £1 Re** 
partimiento de SevUla es un tomo: en Folio, en 
que está la dii^ibuciari de heredades ^ que el riiis- 
mo Rey D. Alonso el Sabio hizo á los Conquis-- 
tadores' de Sevilla; y le he visto manuescrito, 
aunque' ya hay bastante de él impreso. Además 
de esto y se ' conservan : eá la BibBotbeca de ^la 
Santa Iglesia de Toledo dos Códices manuéscri- 
tos en pergamino , uno en folio , y otro eii quar-> 
to, y ambos contieneii los qúatro libros del Fue- 
ro , qiie el. Rey B. Alonso el Sabio, dio á Valla- 
dolid. No «é mé^ht ofrecido ocasión de áveri** 
guar si acaso estos quatro ^libros de Fuero coin-^ 
ciden con los qüatro libros del Fuero Real. 
' 640 Finalmente,. daré aquí noticia deuticor-* 
pulento Códice que he visto 5 en: el qual se con- 
tienen álgfoniaá bbrás- , propia producción , eh/pro- 
sa Cástéllatía ^ de nuestro Rey D. Alonso d Sa- 
bio ; y de las quales , ni memoria he hallado has- 
ta ahora en los libros. Es un Códice en. folio , en 
P^P^U y enletra antigua, el qu^^L se, conserva 
asimismo en la dicha Bibliotheca Tol^^dana $ y 

con- 
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contiene las piezas siguientes. Primeramente una 
Vida del Santo Rey D. Fernando ^ que escribió 
su mismo hijo el Rey D. Alonso ^ y está con este 
artificio. Lo que hoy decimos Fernando , antigua? 
mente se decía Ferrando Ferrando , &c¡. El Rey 
D. Alonso, como apasionado del numero siete, 
y como se vé en el Prólogo de las Siete Partidas, 
le supone escrito asi, FERANDOj compuesto 
de solas siete letras. Después ideó siete capítulos; 
y en cada uno, seguñ una letra de las siete de 
Ferando , vá refiriendo varias virtudes del Santo 
Rey D.Ferando., ó Fernando, su padre f jiablan-*) 
do siempre de él como que era su propio hijo. 

641. Después se sigue en el mismo Códice 
otro libro llamado Septenario ; y es una como mis^ 
cdánea de Phiiosophía , Astrologia , y de cosas 
4e nuestra Fe CathóUc». ítem : se /sigue la. Mi«á} 
y sus RúhfiCais , todo ^n antiguo. Castellano. ^Itemí 
la Pridsera Partida sola, de las siete.de las Lfr? 
yes. ítem : una Vision de S. Patricio. Sospecho si 
acaso es la de aquel famoso Odoeno , de quien se 
dice entró en la cuetxiu Y finalmente , á lo Ultimo 
^an diferentes retazos de historia. Por no tener 
ahora presente el dicho Códice , no puedo .hablajt 
con la extensión que quisiera. 

642 De tantas obras como hasta aquí se han 
vi^o, así ep prósa^ como, en veriso, que ó com- 
pvtsQj ó maúdó componer el Rey D. AlonsQ el 
Sabio , creo que solo están impresas las Partidas, 
el Fuero Real, la Chrónica General, las Tablas 
AjyTqiisieas:, y: J^ Conquista de UUra-rqp^r ^ ytai 

T qual 
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quál retazo de otras. Pero tan alteradas en el lés- 
tilo 9 y tan interpoladas en el contexto , que nin- 
guno se debe satisfacer con aquellas copias. Pon^ 
dré un «xem^lo palmario. 

' ^43 Véase el capítulo 7 del libro 12 de Guií- 
lielmó Tyrio , en donde trata del origen , y pro^ 
greso de los Templarios. Léase después el capí-^ 
tulo 170 del libro 3 de la G>nquista de Ultra- 
mar , eU' donde se trata el mismo asunto^* y se 
verá que el Castellano no fai2o mas que perifra-* 
sear el texto Latino. Hasta aquí bien. El caso es 
que el capítulo ctmdo 1^0 acaba así : E per aques^ 
tas raines fue después aquesta Orden desfecba 
par el Papa Clemente , quando atidata la era del 
Señor én mil quatrocientos é doce años i 

644 No me detengo en el horroroso ana¿hr6¿ 
ifismo , sino en que lo qué se dice tú esras pala-^ 
bras, ni lo dixo , fti pudo decir Guillelmo Tyrio; 
ni es, ni puede ser expresión Castellana del tiem- 
po dé D. Alonso el Sabio , que mandó hacer aque^^ 
Ua Historia, pues murió el año de 1284, muchos 
fiñoá antes de lá extinción dé los Teit^plairios. Así^ 
ts iñnejgfable quíe aquel período es posterior miente 
inserto. ¿Y quién entrará seguro deque no hayai 
otras semejantes interpolaciones ^ quando quiera 
leer aquélla Conquista ? 

- 645 Todo quarito escribió ^ ó ínandó escribíf 
el Rey D. Alonso , aun prescindiendo del ocm^-t' 
líido , í?s un original \ y preciosísimo fhesoro de 
la lengua Castellana del sigíó décimo tercio. Por 
ei$ta :razon sé debian régistrál'' todos los Att^ivos^ 

' . - y 
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y BibIiotheca$ ,. hasta tropezar ó con los origina'^ 
les , ó las copias mas coetáneas , para rectiñcar 
el texto; y después , según el rectifícado , hacer 
una regia , y magnífica edición de todo quanto 
dicho R^y escribió , ó mandó escribir. Ese juego 
jsería entonces la principal <:lave de nuestra len« 
gua j para proceder sin escrúpulo en la investigar 
cíon de la orthographía , antigüedad, etymología^ 
y primaria significación de sus voces, y frases. 
Y para mayor complemento se debieran imprimir 
todos sus Privilegios , que son muchos , que se ha^ 
liasen originales \ y aun los pocos que se halla-^ 
sen , asimismo en Castellano , ck los Reyes ante-* 
dores. ^ 

646 Es cosa de admirar que ponsumiendose 
tanto papel , tinta , y plomo en imprimirse tanto 
libro inútil, no haya habido quien solicitase la 
protección y y magnificencia Real , para hacer una 
correctísima, y completa edicioQ; de las obcas de 
un Rey tan sabio , y tan protector de Artes , y 
Ciencias. Mas feliz ha sido en esto el Emperador 
Constantino Porphy rogenneto , aunque m^s infeliz 
que D. Alonso con su hijo. Ha sido aquel Empe- 
rador el céld)re restaurador de las letras en el 
Imperio Oriental. Escribió i y mandó eiscdbir mun 
chísimo en el siglo décimo ; y al fin murió á ma- 
nos de su hijo Romano. Pero no obstante , ha lo* 
grado que todas las obras que hizo, ó mandó ha-^ 
cer , las tengamos hoy impresas , magnífica , y re-s 
giamente, en Griego^ y en Latin. Sobre esto se 
podrá ver ó á Martín. Hankio , ó la Bibliotheca 
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Griega de Fabricío , ó al P. Bandurí. 

64jr El cuidado que el Rey D* Alonso tenia 
de que en España floreciesen las letras , jamás le 
desamparó , aun en la mayor aflicción de verse 
abandonado de sus propios vasallos 9 y lo que es 
mas ) perseguido de su propio hijo D. Sancha 
Por no ser esta materia de mi asunto , me remito 
á su Chrónica ; y para el caso al testamento su- 
yo , que en ella está inserto. En él se verá el enlo- 
dado que tuvo de repartir sus libros que poseía^ 
habia hecho , ó habia mandado hacer. Y porque 
en dicho testamento hay una cláusula equivoca, 
quiero ponerla aquí , y es esta : ítem: : : Manda^ 
mos al que lo nuestro heredare , el LIBRO que Nos 
bezitnos^ SETENARIO^ este Libro es las. Siete 
Partidas. 

648 Supongo que ninguno habrá tropezado 
hasta ahora en esta cláusula ; y yo tampoco tro- 
pezaría si supiese que fiíe dictada toda por el mis^ 
mo Rey , ó que toda ella se hallaba así en el tes- 
tamento original. Muévome á sospechar que acaso 
sería glosa introducida por algún copiante aque- 
lla explicación , Este Libro es las Siete Partidas^ 
por ser tan famosas las Siete Partidas , y haber 
tan poca noticia del libro Septenario , que , como 
vimos en el número 641 , compuso el Rey D. 
Alonso ; y de la Vida que el mismo hizo de su 
padre S. Fernando, como se vio en el número 640, 
arreglándola en siete capítulos , según las siete le^^ 
tras del nombre FERANIXX 

649 A la verdad la expresión , El Libro que 

Nos 
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Nos tezitfíos /no és tan propia para las Leyeis dé 
las Siete Partidas; las qaales no las hizo, sino 
que las autorizó j y publicó , 'quadtopara los sie?^ 
te capítulos de la^Vidá de S^ Fernando ; 6 paré 
el libro Septenario , qbe uno , y otro hizo el. pr» 
pió Rey D. Alonso» Y si esta sospecha saliere 
bien fundada., se conocerá mejor quántaes.la ne^ 
cesidad de que se den á la luz jpública fas obr^ 
inéditas de aquel Rey, y de qpe nono^ cohtaif^ 
temos con las toscas , viciadas , y ixada correctas 
impresiones de las obras que ya salieron á luz. , 
' 650 Ahora quiero deshacer un fundamento qué 
yo mismo he dado en el niímeró 346 , hablando 
del Fuero Real , que podrá inducir é error. Allí 
supuse que este Fuero era obra delRey D. Alon^ 
so el de las Navas. Si me hubiese contentado con 
decir que no era improbable esta opinión , no se^ 
ría tanto error , como habiéndola supuesto acierta^ 
é inconcusa. Contra lo mismo que leía en él Fue-« 
ro Real , y me convencía que no podia ser Autor 
aquel Rey , me dexé arrastrar de la autoridad de 
Montalvo , que éxpresaítoetíte te atribuí á- D. Alxxa^ 
so el Nono. Pero ignoraba que llamase Alonso 
Nono al Rey D. Alonso eí Sabio , quien comun-^ 
mente se cuenta el Décimo. Esta diversidad de 
contar los Alonsos , consiste en que unos cuentan 
entre ellos á D. Alonso el Batallador , y á IX 
Aloriso élde León. Otros solo cuentan uno de 
ellos , y otros ninguno 9 y de estos ha sido Mon- 
talvo, 

' 651 £1 que haya sido Moñtalvo 4e la c^nion 

T3 de 
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de llamar á D. Alonso el Sabio , Alonso Nono, 
consta del Prólogo quo el mismo Montalvo puso 
á.las Leyes del Ordenamiento Real por «rden de 
los Reyes (abálicos. Asi diceienrel Prólogo )di-t 
cho: É' parque después de la muy: loable 9 é prtH 
vecbosa ordenanza , é copilacion de las Leyes de 
las Siete 'Pattida^^ fechas y é ordénenlas por el 
¡Señor - Rey J>. Almio Nono-^ de l^ainle mem^a^ ti 
^ml balna antes fecto el Fuero - Castellano. ^ (pié 
se llama de Leyes ^&c. De esto se deduce* que 
Montalvo llaiña Nono á D. Alonso el Sabio ; y 
que este primero hizo^, ó mando hacer el Fuero 
Real, y desj;taes las Partidas ' . 

652 Lo que á tni me CQOV^deíd.de qtie no 
podia ser otro 'Alonso , era que él Alonso que ha<«f 
bla en el Fuero, se llama R^y de Sevilla:;; y del 
Algarhe ; y* es > evidente que^estos djc(^(^ iiacorí*? 
vknen á ningún Alodsb. anterior al S^bio^ 6 IMt 
cimo. No obstante , á ojos .cerrados me sujeté a 
la autoridad equivoca , para que se palpen aqui 
ios inconvenientes de una ciega deferencia á la 
«autoridad dé un paitipularrAiiitoF^ Lo nías es qüQ 
D« Alonso de Cartagena en ^,I)o(:trin^. de Ca^ 
balleros , que se imprimid en Burgos , y en folio^ 
el año de 1497, poQe algunas Leyes del Fuero 
Real como.que son4e Pé.Alqnso el Sexta V^ase 
é\ folio 8;^ del dicho PQctriast}- / ' ) 

653 Verdaderamente que . una cláusula que se 
halla en la introducción al Fuero Real, da mo^ 
tivo á algunas dudas. Dice allí el Rey D. Alonn 
80, sii^:^J^:t^ ¿$e la na^ 
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td f^sta: ti mesm ismpuh y\jti%g4l^ase por Z^- 

tañas ^ é p(^ 4ht^ría9((kpartid$s de ios 'bornes^ 
et .par usos desalisados jsin derecho , de que nas^ 
cíen muchos males , é muchqs dañes, á los Pueblos^ 
y á los bom^sr^ y ellt^ ^dién^fncis fimJ^9d\ :; 4 iue 
Íes dijésemos Fu&ro:^^f^ ,. , .;^ ; i! ' , 

654 Los que han leído algunos Instrumentos 
originales del tiempo de J). Alonso el Sabio, eo-* 
«ciq^réi^ que ette período e$4 r 9lgo : alterado ^ y 
gotucho .en la orihograpl^a* Yis? qqexarán de qii^ 
qpjaodQ se^ dad ái la prensa sfinjejante^s obras xm 
antiguas.) no se copien cop escrupulosísima exác«* 
titud. La vo7.Fa»i)a$ alude á qu? antigu9¡mentQ 
se $olia9 .deciduo; Ips . pleytos , ó di^qcMrdias pp; 
pedior d/el desaüo:) 4 4e alguna hazaña militar; 
La voz Alvedríos ^ qiiandio j^^ e^cogiad ^árbitrof 
que compusiesen las dis^nsioncss. Y la voz usos 
dísagífisados sifh derecko^ quinólo se- seguían los 
pleytos. con particulares venganzas ocultas. 
, , ¿55, La dificuted que se presenta; ^n el dicho 
período del Fuero Real , es la de creer que antes 
que D. Alonso el Sabio entrase á reynar , que 
file el año de 1252 , hubiese Provincias en Espa- 
ña rqije no se gobernasen' por Fueros, ó Leyes 
públicas. £1 hecho je^ que. así lo supoqe el Rey 
que habla en el Fuero Real : Fasta nuestro tiem^ 
po.^ Y que ese Rey sea el Sabio ^expresamente se 
dice también en su Chrónica. En el capítulo 9 
de ella , y al año de 1260, se dice lo siguiente: 
Este R^ D. Alonso , par saber todas las escrituh 

T 4 rasy 
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ras , hiwlas volver de Latín en ^R^manee f y di 
esta mandé hacer el Fuero de fas Leyes n : T el 
Rey D. Fer fiando su padre \ babia comemuído á 
hacer los Libros de las Partidas ; y este D. Alonso 
su hijo i bíwlas acabar. 

- .656- Estas palabras /agregadas á lo dicho , no: 
dexan duda que D. Alonso el Sabio es el Autor, 
é Legislador del F^defol^eal; y asi se debe bus- 
car una verisímil interpretación de sus palabras 
en contrario ; ^ pues es innegable t}ue añf es de su* 
féynado había en España muchos Fúérós. Habiá 
él Fiiefo Juzgo, qiié ya estaba ti?aducido ^li CasP 
tellano por orden dé su padre , cómo se dixo en 
el número 321. Habia otros Fueros en Latin , y 
ya otros éh vulgar , como el de ^rgos , &c» Por 
ío qual se podrá decir , que íuuiqúejjiabía muchos 
Fueros, ó eran paifticttlaf es^ ó estaban en liatin^ 
6 eran diversos entre si, 6 no eran adaptables á 
países ^ nuevamente Conquistados y y que por lo 
mismo fue predsó forniar uno tíniforme para to^ 
dos , y én Castellano 2 y esb es- el presente Fuero 
Real.- ' ' ' •• ' ' : ^ ;■■• ' ' ■".. 
65^ Con esta ocasión daré aquí noticia de 
un manuescrito , que contiene algunas piezas con- 
cernientes á Fazañas ^ Alvédrios , Fueros^ y Obras 
de D. Alonso el Sabios Es' uñ Códice? éri fblío, 
y en pergamino , escrito en él siglo décimo quin*- 
fco, y el qudl se conserva en la Bibliotheca Real,, 
y comprehende ciento ochenta" y tínco hojas de 
materia* Nó lé he visto ; pero he solicitado infor- 
marme deíodo su contenido, suplicando á D.Juan 

Yriar- 
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Yriarte , ano de los quatro Bibliothecaribs de su 
Magestad ^ y á cuyo cargo está la coordinación^ 
y custodia de los manuescritos , qué me diese una 
minuta de lo que contiene dicho Códice. El con-- 
tenido es lo siguiente. 

658 Primeramente el Fuero de Burgos , que 
k dio S« Fernando , en lengua vulgar , tiene tres- 
tientos y seis capítulos. Comienza por ún Privi- 
legio Latinó , que un Rey D. Alonso concedió al 
mismo Concejo de Burgos ; y acaba por una Fa- 
¿aña sdbre la herencia^ de Y^nego (ó Iñigo), ^e 
t ditian Honís. Itení : se siguen treinta y seis títü-- 
los^ que contienen las Devisas que han los Seño-- 
res en sus vasallos. ítem : el libro que few el muy 
noble Rey D. Alonso en las Cortea de Nágéra de 
los Fuáfós' de Castilla , y tiene ciento y ochó títu- 
los , ó capítulos. ' 

659 ítem : d Testamento del Rey D. Alonso 
el Sabio , copiado del mismo original plomado ; y 
<!onáigUiente á él-, úná relación de una Vision que 
el mismo D. Alonso tuvo en Sevilla el Sábado do-^ 
ce de Abril de la era de 1322. Y siendo ese año 
dé 1284 el mismo de la muerte de D. Alonso $ se 
debe $gregar á sus obras esa Vision , como últi-^ 
ft)á 5 y cotejarla con la otra Vision qué se citó eñl 
él número 641 , si acaso es'la misma. • 

* 660 ítem : un título sobre el Fuero del Alvy- 
drio 5 y por qué razón le tomaron los Fijos dalgo 
de Castí^lla. Las die£ hojas ultimas del dicho 
Códice fcontiehen varios títulos de Fassañas : y- la 

• * - 

primera Fazafia que pone es quando el Rey D. Fer- 
nán- 
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pando el Magno lidió con ^Uvh^nnane D^Qm^z 
^ey de Navarra ^ y le veni:ÍQ ^ At^V^trcsu Et- 
ceptuando el Testamento de D. Alonso,, el Sabio, 
todas las demás piezas son aún anécdotas ^ para 
que se vea quántos son los thesorps librarlos quQ 
debieran impr¡{&ir$e, y np se imprimen. ' 
. 66 1 Ni. se debe mirar <x)nio diigre^ipti iippor'-^ 
tuna quanto hasta aquí se ba dicho de los escrít09 
en prosa , siendo el asunto de esta C^rta prppo-^ 
ner memorias para la Historia d^ la Poesía E^^par* 
ñola. Serían rifiuy vagás^ y , cjíofos^ laAdo^ticiaít 
poéticas, si {KHT }q menos no la«. ^compafiasen l^s. 
mas precisas noticias del idioma vulgar , y de los 
primeros escritos que en él ^e compusieron , hasta 
los ñnes de ^te siglQ décimo t^rcío^. , . 
^ 669 La resqlucion que I).: Aionso ;pl Sabio 
tomó de que se escribiese el mismo idioma vel-r 
gar que sjs hablaba , abrió un gran campo para 
muchas cos^s , y p^ra la prpmqcion de todo gé- 
nero de literatura , así en prosa , como en verso; 
lo n^ismo que con^guió Luis Décimo .qu^utp con 
la máxima de extender su lengua Francesa. £1 
hecho es.) que con aquellas providencias de nues- 
tro Rey, prestóle vieron nuevas utilidades en £a« 
rppa. £1 cuidado d^ la Astronomía, y.de^atraher 
á Castilla varios sabios del Oriente , ocasionó que 
se nos comunicasen los guarismos :i 2 3 4 &a 
para facilitar los cálculos. Llámanse bárbaros estos 
guarisnio$, porque ;$u origen es del Indostan; de docK 
3e j por medio de los Árabes , Égypcios , y Moros, 
se comunicaron á España, y de aquí á toda Europa* 

Lá 
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$6g La^cunsíaocia de poderse escribir quan- 
to se hablaba, y sec costoso el. pergamino, oca-- 
sionó la invención del papel , si es que se inven-? 
t6:e^ EspaQa^^^tórJa «eeeñiad de «daptá^lo y tí es 
que ya se liutab^ ei^tire Jlgs M^bonoe^ El papel 
mas antíguo que he vk(o, es 4el año de laói , y 
^esQrjto cor) i(^Dia vulgar d0l rni${Bo i^ño., Es ver^f 
da^ que con; taoto-ea«ribit eo^ yolgáf i ^sdeoió der 
cadencia la lengq» ttat^ioa^eq iEspaíña^ faas(a quQ 
Nebrixa vino á restaurarla desde Italia , en don-* 
de , perdida por el mismo principio , la hablan 
restaurado ya los Griegos j que habían Iraido de 
la: cyranía d€i:l<>s Turcos. ^Una semejante decaden-r 
pa ptonosticaaen.la Francia algunos celosos, vien^ 
jdo le^ in^nUo qqe s^ escribe en vulgar. . 
. 664 Nq.I^ podido averiguar si la resolución 
de D. AIqi^o , para que los Instrumentos se escrin 
biesen fn yulgar , era determinando d solo .vulgae 
Castellano , ó dexando que cada Provincia los es- 
cribiese euisui^opio dialecto ; y en especial aque- 
llos Ins|rumen(os partic^lai^es , que ni eran Realeo 
I^PVll^ios i nijdímanados de la Corte. Por un raro 
^ccidenie vjno iipSLV&r jk mis manos un quaderna 
de varios Instrumentos particulares de donaciones^ 
compras ) ventas , trueques^ &c. copia de los ori-^ 
ginales que se con^van et) ^1 archivo ^^il Mo-i 
n^sterio ^e.Sobrado^de vCi$|erCjíe9ses<ejn Galicia^ 
Hay aiguix)s^ en Latín;, pero muchísimos en idio-c 
ma Gallego. Lo que hace , al propósito es , que 
siendo el mas antiguo en aquel idioma j del año 
de ;i 2.6^^5 desdi? este año baste; >a€abai;ici,.sig!l<^ 
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apeaas hay año que no sea fecha de algufi Ttisr> 
trumento escrito en Gallego puro del siglo décimo 

^' 66^ 'E^o ikianifíéftámente prueba , qué 6 loé 
Callejeo» «al punto se áconiodaron á la resdiación 
del Rey D« Alonso ^ 6 que ya mucho antes de ella 
estaban en posesión de escribir el mismo Gallega 
vulgar quo hablaban. Estef segundo extremo pa-^ 
rece muy verisímil) si sé tiene présente lo qúft 
sé dixocon el Marqués de Santillana, que anti-^ 
guaménte se componían las coplas en lengua Ga-^ 
llega ; y lo que hemos visto del Rey D» Alénsd 
el Sabio , quien ^ aun siendo Castellano , escribi<^ 
siendo mozo, en idioma Gallego, su celebradd 
Cancionero ^ ó él precioso libro de los Cantares^ 
y loores de nuestra Señora. Y baste ya dé los 
escritos de est^ Rey Poeta ^ Escriturario , Philó- 
sopho 9 Mathemático , Chímico , Historiador , y 
Legisperito. ''-^^ 

- 666' Como la Corona de Aragón era Corona 
separada, no alcanza la resolución del Rey D« 
Alonso el Sabio, para íixar én ella el tiempo de 
escribirse con mas fréqüencia el idioma vulgat 
en aquella Corona* El idioma Lemostno, propio 
de Cataluña , y derivado á Valencia , se escribija 
también en este siglo ; pero en quanto á Poetas 
hay muy poca ikoticia. Sobre la autoridad de Beu-* 
ter se citan dos Poetas Valencianos , Mosen Jor« 
di, y Mosen Febrer, de quienes da noticia el 
Marqués de Santillana. Desde el número 503 se 
hallarán las 'ra2K>iles que prueban que ésos dos 
^ ' Poe- 
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Poetas 3 no pueden ser tan antiguos como dice Beu- 
ter, y los que á este han seguido, sin examinar 
la cosa. Por lo qual , y por no repetir que sean, 
ó no de aquel siglo , me remito al lugar citado. 

66^ Pero el mismo Santillana da noticia de 
otros dos Poetas, anteriormente á Jordi ,y Febrer, 
y acaso tocarán á este siglo. Uno es Guillen de 
Berbeda , generoso , é noble Caballero ; é Pao de 
Bembibre. Zúñiga en la página 14 de los Anales 
de Sevilla , dice que en tiempo del repartimien- 
to había un Poeta á quién llamaban Nicolás de 
los Romances , y que acaso habrá hecho la copla: 
Hércules me edificó^ &c. 

668 Es creíble que en este siglo hubiese mu- 
chos mas Poetas vulgares en Castellano, Lemo- 
sin, Portugués, y Gallego; pero no puedo dar 
noticia de ellos , porque no he registrado los Ar* 
chivos. Lo mismo digo de otras infinitas obras en 
prosa de aquellos dialectos. Nicolás Antonio dice 
que el año 1266, Pedro Ribera de Perpejá tra- 
duxo en Lemosin la Historia del Arzobispo I). Ro^ 
drigo ; y acaso es de este siglo décimo tercio la 
versión Castellana que se halla , y vi en la Biblio- 
theca de Toledo. 

TOETAS ESPAÑOLES DEL SIGLO XIF. 

§• X. 

€69 Tj^^ ^^^ ^^g^^ y^ ^^y ^^^^ noticias de 

rn^j diferentes Poetas ^ pero cuyas Poesías 

-^ ♦ nos 
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nos son incógnitas ; ó porque se han pi^f dido , ó 
porque las mas están perdidas ^n los Archivos 
de España. La protección que el Rey D. Alonso 
el Sabio dio á las letras , y la afición que el quis*^ 
mo tuvo á la Poesía , concurrieron para que otros, 
á su imitación , se dedica$en á la Poesía j y á l^^s 
letras humanas. Esto sucedió cq tii^mpq de Au- 
gusto f de Federico Segundo y de Carlos de Fra^r 
cia 9 de D. Juan de Aragón , de D. Juan Seguor 
do de Castilla , <&c. Esto sucedió por lo que toca á 
la literatura en tiempo de Phelipe Segundo , Luis 
Décimo quartq f y el Czar Pedro Primero: y por 
lo que toca á Poesía , y Poetas , en tiempo de 
nuestro Phelipe Quarto y tanto , que Caramuel en 
la página 9 de. su Rhythmica dice, que en Uempo 
de este Rey hubo mas Poetas Castellanos , que los 
que habia habido Griegos , y Latinos juntos. 

6^0 Pero lo mas oportuno para principiar es-* 
te siglo , es el exemplo que el Rey de . Portugal 
D. Dionysjo tomó de su abuelo Bt Aboso el 
Sabio , y que dio á sus subditos , y contempora^ 
neos. El doctísimo Portugués Duarte Nuñez de 
León sacó la Chrónica del Rey D» Dionysia En 
la página 133 dice de este Rey las palabras for-- 
males , que ya quedan copiadas en el número 453. 
Y en el número 454 quedan otras , qué éLmisroa 
Duarte Nuñez trahe en el capítulo 6 de su libro 
Orfgem da Lingoa Portuguesa. Uno , y otro pa- 
sage y que no es razón vuelva á copiar , nos dan 
bastante noticia de lo que en su tiempo sería el Rey 
D. Dionysio , como Literato , y como Poeta. 

^ Co- 
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6jri Como Literata ha sido, jsegufi Nuñez,el 
primero que, á imitación de D. Alonso el Sabio 
sil abuelo 9 puso las Leyes Portuguesas eñ orden, 
y mandó hacer compilación de ellas. Cómo Poeta 
ha sido grande Trobadar ^ y quasi el primero que 
en la Lengua Portuguesa , sepamoi haber escrito 
versos ; lo que el Rey y y tos de aquel tiempo co^ 
ptenzaron d hacer ^ á imitación de los Alverniosy 
y Provenzales. Dice que el Rey , á imitación dé 
estos , compuso muchas cosas en metro. Y hablan- 
do con mas individualidad, añade, que habia dos 
Cancioneros , uño en Roma, y otro en Lisboa, los 
quales contenían varias coplas del Rey D, Dióny- 
sio ; y entre ^as^ ^muchas en loor de nuestra Se- 
ñora , para que aun en esto imitase á su abuelo. 

6jr2 Con grandísimo gusto leería esos Can- 
cioneros^ si los tuviese á mano 3 ó si, como era 
razón ,* se imprimiesen ; pero acaso los mismos 
Portugueses úó los habráfi visto siquiera. Acaba 
de salir á luz el tomo primero de una grande Bi- 
bliotheca Portuguesa,' én folio, ra Autor Diego 
Barbosa. Solo llega ha6ta acabaj: la letra D j y 
eñ toda ella no hallé ni' aun él nombré dé! Rejr 
de Portugal D. Bionysio. Verdaderamente que aun- 
que n6 hubiese mas noticia ^ de su literatura , que 
lá qlie daí Duáite Nüfiez^ merecía ocupar aquél 
faíñóso Rey una) ó éois hojaá etf Bibliotheca tari 
Copiosa , y universal. 

6j^3 La expresión de Ñufiez : JQ^asi elprime^ 
ro5 y la otra: A imitación de los Alverñios ^ y 
Proveníales^ piden alguna congrua explicación. 

Los 



304 Memorias PARA la 

Los Portugueses , y Gallegos no necesitaron de 
Alvernos , ni de Provenzales para hacer versos, 
como se ha visto en la Carta del Marqués de 
Santillana. !>• Dionysio murió el año de 1325; 
y antes que él naciese , habia Poetas en Portugal, 
y Galicia , como se podrá ver diesde el número 565; 
aun sin acordarnos de Gonzalo Hermiguez , cita^ 
do desde el ndtnero 50^ ; ni del Autor de la co« 
pía citada en el numero 4^1 ; ni del de la otra 
citada número 4^4. La razón es manifiesta , pues 
ya vimos versos de todo género de metros en las 
partes occidentales de España , sin que D. Diony- 
sio los pudiese haber introducido. 

6jr4 Así pues , se dght toí^ndcr, que. D. Dio-? 
nysio procuró extender la . aplicación á la Poesía) 
y que recogería Cancioneros de otras lenguas vul*- 
gares , Italiana,, Francesa , J^mosinai , Castellana, 
y Gaillega. Además , qu^ en tkmpo.de .D.. Itóony*- 
sio , aún no ha;cian. figura oilo$ JPetrarcas, ni los 
Bocacios ; pues este naicio el año' de 131 3 ^ y el 
otro el de 1304. Y según Morery , los Juegos Flo- 
rales , en que se coloc$( otr4 famossi ^poca^ de Poe- 
sía Frances^a en Tolosa, oq coip^ns^r^ti hasta el 
año de 1324 , un año jiotes de* la muerte del Rey 
D. Dionysio. Por .otra parte., aquel modo de poe^ 
tizar de Tolpsa, , y que se Uamaj^ Gaya , no en» 
trft en .España ):i%^s^:lq;^ jj¿í siglo; décimo 
quarto en que estamos. Pero de qualquiera modo 
que haya sido , el dicho Rey D. Dionysio mere- 
ce lugar en estas Meniorias |)ara la Historia Poé- 
tica» ••: i,. •, ' ..■ :;; :, ;,. ,. . • , / ' / 
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,' éjrg A este Rey de Portugal Poeta , se debe 
seguir otro Poeta Rey de Castilla ^ y es el Rey 
D. Alonso el Ultimo. Vivió este Rey hasta la mi- 
tad de este siglo. D. Nicolás Antonio hace hon- 
rosa memoria de él (página 109 ) , como de es- 
critor j Y protector de las letras. . Pero lo que mas 
hace á mi intento es, que con la autoridad de 
Argate de Molina , le atribuye una Chrónica Ge-* 
neral , escrita en coplas Kdondillas. He visto una 
breve Chróiuca .en verso ^ sin nombre de Autor; 
pero no estaba en redondillas^ y así por esto, cor* 
mo por no haber visto aquella obra del Rey ID. 
Alonso el Ultimo, que murió en 1350, no puedo 
llar aoticia mas individual. 
? 6f6 Este mismo Rey mandó componer dos 
libros públicos , pero en prosa. El primero es el 
que llaman el Becerro ; y es c<xno Registro de los 
Hidalgos, \Nobles, &c. que poseían tierras, de-* 
rechos , y. haciendas* en las Merindades dé Casti-í- 
Ua la Vieja. Esto á ímitadon de aquel Labro pú^ 
blico., que Vespasiano mandó hacer , por haberse 
quemado mas de tres mil Instrumentos ; y para re- 
sarcir variios Privilegios concedidos 4 señores par- 
ticühffés. Í4áaias6 Becéfroá^ |a voz vitulus La-^ 
tina f tfiie significa 'lo mismo ;^ acaso porque las 
cotoSiOias póbUcaa se escribían en la piel de aquel 
animal f oama se «finge de las obras de Zoroastro, 
y se escribe úsi las 'VersionesiTetraplas, Hexáplas, 
Y Octavias ,jqii^ Orígenes coordinó de la Escri* 
tura. Gonzalo Martínez de Peñafiel , y Lorenzo 
Martínez de PeSafiel , son los Autores que coor- 

V di- 
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diñaron el dicho Becerro , desde 1 340 , hasta 1 352. 
Es libro estimadísimo, útil, y curioso. No anda 
impreso ; yo le vi manuescrito. 

6^2f Él segundo libro que el Rey mandó com-^ 
poner , es el Libro de Montería. Es tomo en fo^ 
lio , que contiene tres libros , y unas adiciones de 
Argote de Molina , que es quien le imprimió. Po^ 
^eo este tomo , porque es muy útil para la GeoM. 
^raphía de Castilla, y Leoñ, según estaba en el 
^iglo décimo quarto. Además de varias reglas que 
pone para elección-, educación, y cuidado de lo$ 
perros át caza, se contiene en él una individual 
ikscripcion de todos los nK)ntes , sitios , y luga** 
res propios para la caza mayor, ó montería. En 
er mismo Argobe^ se hallará un catálogo de los 
muchos que concurrieron á la composición de es^ 
te libro , que ya no es muy común. 
•^ 6^B Después de dos Reyes Poetas , será ra« 
zbn hablar de un nobüisimo Príncipe , qual ha 
sido el Príncipe D. |uan Manuel., Poeta,, y di¿^ 
creto Cal)allerOé No ha sido nietos noble , que 
meto legitimo deL Santo Rey D.^ Fernando, por 
l^ber sido h^adel ¿i&oter D. Manuel. Nació iciisl 
los años, de laSa^ y^ murió el de: 134^. Escribió 
mucho en prosa, y i)asíante'ea versos Entre suá 
Poe^ hay un! libio dé Cantares, que según' Atw 
gote de Molina, se' cionteryaba con * otras obras 
^uyas en prosa', lenlél Archivo de los Padres Do^^ 
niinicános de la Villa de Peñafiel f y^CQ cúya'Igle*^ 
sia está sepultado. j 

- ; 6^9 Entre, las obras qu^ escribió en prosa^ es 
-Jo V muy 
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muy famoso su libro el Conde Lucanor ^ al qual 
hemos ya citado jrepeddas veces. Redúcese el asun-< 
to de este libro á quarenta y nueve historietas , ó 
novelas ^ imaginadas para la instrucción política, 
y moral de Príncipes , y Reyes. El tantas veces 
citado Argote de Molina sacó á luz este libro. 
Al principio pone la genealogía, vida, hazañas, 
y escritos de su Autor el Principe D. Juan Ma*^ 
miel ; . y á lo último agrega Alagóte an propio dis-^ 
curso* sobre la Poesía Castellana , que aún no ocu- 
pa dos pliegos. Todo se contiene en un tomo en 
guarto regular , y delgado. 
• 68a No es de los mas comunes este libró CdnJ^ 
de Lucanor:; y porque le tengo sobre la mesa, y: 
en él se halla el catálogo de los demás escritos 
de D.Juan Manuel, no será molesto colocarle aquí,' 
y es el siguiente: : ; . ; 

La Cbtánica de España rs; : .; , • 

Libra de' los Sabios z^ 

Libro del Caballero :=z . 

Libro del Escudero ^=z 

Libro dellnfante ::ri : /' 

Libro 4^ Caballeros :rs o ^ t 

: Libro de la Cazazrz . ' ■ 

Libro de los Engaños 

. Labro de los Cantares 

labro délos Consejos 
.Labi^ü.de lasExempÍos^=i :-/.-\ ^^ 

- >68i ¿Nó es cosa sensible que siubsistiendo to^ 
das estas obras , y en parte sabida , no haya ha- 
bida algua curioso Español, querías Jiáyá sacado: 

V2 á 
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á luz ? Lo que hace á mi propósito es ^ que' ade- 
más del Libro de los Cantares de D. Juan Ma-^ 
nuel ^ 6 de su Cancionero , en el mismo Conde. 
Lucanoc se hallan diversas coplas suyas. LieVa laí 
idea, de acabar cada. Novela de las quafeiya y; 
ouevé con una copla instructiva ; pero siempí^ en^ 
diferente metro Castellano*. De esto se' colige 4u^ 
el Príncipe D. Juan Manuel versificaba en todo 
género de metros ; y. por lo mismo se debía so-: 
licitar con ansia .una .completa «dicién de todas 
sus obras. De. la& de prosa para la Historia de 
España , y para la pureza del idioma Castellano. 
Y dé las Poéticas para, certificamos mejor de los 
géneros de' Poesías q^e entonces se usaban. 

. 682 Con corta, diferencia de tiempo, murió 
quando.el Príncipe D..Juan Manuel, otro Prin-* 
cipe Portugués. Este es D. Pedro ^ Conde de Bar-^ 
celos , hijo del Rey.de Poptiígal D4 I^nysio. No 
se propone aquí á este Conde D. Pedro. como.Poe- 
ta ; pues no sé si lo ha- sido , ó na Póngole por 
haber sido el Autor del famoso Nobiliario , que 
el año de 1646 sacó á luz. Manuel Faria con va*^ 
rias notas , y Comentadoresx GeúeálQgistasJ Es el 
Nobiliario mas antiguo que tenemos f y ya es un 
libro de pública autoridad Dimos ya alguna no* 
ticia de este Nobiliario del \ Conde D« Pedro en 
el número 563, por canaa^que en él se citan seis 
Trobadores ^ no todos de .conocida edad. Y sien- 
do cierto^ según Faria ^^ xpie el Ccmde murió el 
año 13469 y que en el Nobiliario se señalan loS' 
padres jde{lds<ifiéb./^rf)bád£^ , se da aqpi( noticiiau 

i Q V de 
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de él , para que éí curioso tiente averiguarla edad 
de cada uno par reglas genealógicas. 
- 683 En este Nobiliario no hay memoria de 
la familia Camóes , célebre en Portugal , y de la 
qual descendió el famoso Poeta Lui& Camoés; En 
el número 3^0 se ha visto que el Marqués de 
Santillana da noticia de otro Poeta , Vasco Pérez 
de Camoés , como que él , y Fernando Cascacia^ 
ó Cascáis , eran Poetas Portugueses. De Cascáis 
no tengo mas noticia que la que da el Marqués; 
y asi sea enhorabuena Portugués, y Potía. Pero 
zVasco Pérez de Camoés ha sido Gallego , de fa-- 
niiiia 9 y de nacimiento , y de mayorazgo. 
' 684 No citaré para esto sino al erudito, y 
Poeta Portugués Manuel de Faria , el mismo que 
sacó el Nobiliario der Conde D. Pedro. Aquel 
Autor en los dos tomos en folio de sus Comenta^ 
ríos á las Lusiadas, ó Lusiada del famoso Ca- 
moés, pone en el primero la vida, padres, fa^^ 
milia, obras, y muerte del dicho Poeta. Véase 
la página 18 del primer tomo. Allí dice que este 
apellido Camoés , es Gallego, y que es corrup^ 
cion del apellido Caamaño, ó Caamaños. Estos 
Caamañús , dice , son de la Casa de Rubianes , que 
es hoy el solar .^ y mayor axgo , entre PontevedrOi, 
y ViUa--Qarcia. 

685. Prosigue después asi : Bn 'Portugal tiene 
principio la familia de este apellido {con. alguna 
corrupción , pues decimos Camoens) en Vasco Pe-^ 
rez de Camoens ^ que desde Galicia pasó á servir 
al ^fiy D.Fernando de Portugal el año dé rtílitreér 
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cientos y setenta^ Añade que el Rey le hizo Se« 
ñor de muchos lugares, &c. Y allí pone sUvdes-^ 
céndencia hasta el Poeta Luis de Catnoés y refi- 
riendo que su ascendiente Vasco Perez.de .Camoé;^ 
se salió de Galicia por cierta pendencia que allá 
tuvo. 

686 Faria ni siquiera por conjetura habla d^ 
este Vasco como de Poeta; pues no habia visto 
la Carta anécdota del Marqués de Santillana. Pues 
si la hubiera visto , no dexaria de hacer algunas 
reflexiones en mayor elogio de Luis Camoés. £1 
Marqués de SantUlana solo sabia que Vasco era* 
Poeta ; y por nó estar instruido en la historia ge?* 
nealógica de la &milia de Camoens;) se inclinó 
á que seria Portugués de nacimiento; y como aún 
tn Portugal no era introducida , ni aun conocida 
aquella familia , tampoco el Conde V. Pedro hi-^ 
zo, ni pudo hacer memoria en su Nobiliario de 
este Vasco Perez.de Caaioés, ni como de Caba-* 
llero, ni como de Poeta ^ pues acaso no habria 
nacido quando murió D. Pedro. 

68f: Por lo qual, la noticia de que Vasco 
Pérez de Camoés nació acia Pontevedra en .Ga*« 
^Itciar, y que ha sido un. celebrado Poeta del sU 
glo décimo quarto ^nqat estamos , se debe al aca-^ 
so de haber Jeido yo, á Faria ^ y ,1a dicha Carta, 
y de haber combinado sus parciales afirmativas.^ 
No sé qué Poesías compuso «el dicho Vaisco., ni 
en qué lengua. Creíble es que el Marqués^de San*^ 
tillana las leyese en aquel Cancionero de sb abue^ 
la 5 y del quál se dio noticia en el número 369, 
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y que aún se conserven en el rincón de algún Ar-> 
chivo. Y siendo Gallego ese Poeta Vasco ^ y sub« 
sistiendo aún entonces la fHráttica de versificar é» 
el dialectd de Galicia , es fnuy verisimil que la 
mayor parte de sus Poesías estuviesen en Galle- 
go , ski negar que también haria otras en el dialec^ 
to Portugués. 

688 Habiendo reñexioñádo en la clausula en«* Mfefsf. 
tera del Marqués de Santillana ^ quise sospechad 

si aquel Fernando Cascado ^ ó Cascaio y ó Cas-- 
callo , era el mismo .que el Enamorado Macias. 
Dice zsU yifderM Faico Peret de Camoés ^ et 
Fernán Cascado (otro manuescrito áict Cascáis) ^ 
aquel' enamorado Macias^ del qual no sé fáblah 
sinon canciones ^ pero ciertamente amorosas ^ é de 
muy fermosas sentencias y iíc. como en el húmero 
3^0. Mi duda e^tá eñsi antes de aqitely falta uh 
et^ dsi es relativo -al mismo Cascáis. Estoes^ si 
el Marqués dixo: Fernán Cascáis aquel enamora^ 
do Mácías ; ó , Fernán Cascáis^ et aquel enamora^ 
do Mactas^ . . ' 

689 Que haya sido éste \^f^ otro su nom*- 
bre i es cierto que no tiene otro ifias famoso qué 
^i enamotitdo Macías ; y por haberle agregado el 
Marqués á VáScó Péf éz dé Camoés ^ siguiendo el 
hilo de los Poetaá^ Portugueses , y Gallegos ^ le 
colocaré en este siglo ^ auni]ue haya muerto en el 
siglo décimo quinto. Y lo mismo haré con otr<» 
Poeta Gallego ^ Juan Ródriguez del Fadron , intimo 
amigo ) y paisano <le Macías. 

690 £1 P. Fn Balth^sar de Victoria « Fran- 

V4 cis- 
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ciscanO) en su segunda parte del Theatro de loft 
Dioses , acaba ei libro sexto ^ en que trata de la 
Diosa, ÁTenqs , con la breve historia del Foeta^ y 
enamorado Macías, como el mas: raro exemplo 
de los' que han muerto de amores. Fue Macías\ 
dice 5 Gallego de nación ; y aunque pobre , . era de 
honrado linage ^ hijodalgo conocido. Su Lugar fue, 
la Villa dgi^lidron^ quatro leguas de la Ciudad de 
Compostelfl/ ' 

^ 691 hés Autores que este cita para todo , son 
Juan Rodríguez del Padrón , Juan de Mena , y 
su Comentador Fernán - Nuñez ^ . Gaf ci * Sanche?^ 
Jlódrigo Cota, Gregorio SylveStre , y á Argote 
de Molina , en el libro 2 , capitulo 148 de su No? 
bleza de la Andalucía. He visto todos estos Au^ 
tores , excepto Cota ; y exceptuaiido á Nuñez , y 
Argote , todos son Poetas Castellanos. £1 que. con 
tiuis individualidad habló de la patria de Mácías^ 
ha sido el Poeta Gallego Juan Rodríguez del Pa-- 
dron j Page del Rey D. Juan el Segundo , y áesr 
pues su Chronista , según el P. Vitoria. > 

^ 692^ '^. En el .Cancionero Qeneral ^ folio 66, se 
hallau algunas Poesías de Juan Rodríguez, del 
Padrón. Entre ellas las que hizo de los Siete go^ 
20S de Amor , y cuyo fin es lá siguiente copl%: 

Si te place que mis dias 

To fene%ca mal logrado 

Tan erí hreve^ , 

V légate que cmMacías 

Ser merezca sepultado: 
: . : Mt decir debe^ . . : 

- . .:2 ;. y" Dé 
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I>ó la sepultura sea: 

Una Tierra los crió, 

Una Myerte los IkvQy 
^ ^ Una GlmiB; Ivs posea^ 
- 693 La expresión que Juan Rodríguez del Par* 
droD, siendo Gallego, y natural del Padrón, de-? 
ata se pusiese como epitafio común á él, y ^á Ma>* 
cías , Una TiertA Iqs, criá^ no dexá duda qui? JVIa^* 
cías fue su compatriota. No solo.;fii6 Poeta Ga^ 
llego el enamorado Macias, sino que tan^bien comh 
puso muchas coplas en su dialecto nativo* Aque^ 
Has que comienzan , Cativa da n0ía tristura:^ de 
las quales dio noticia el Marques de^ ^^ntUlana, 
las pone Árgote, y las copió el P,. Vitoria; y 
ninguno debe dudar que su idioma sea el Galle-r 
gó, contradistinto del Portugués, y del antiguo 
Castellano. 

^ 694 El trágico suceso de aquel eoámorado 
Poeta, le compendiaré en breves palabí^. Era 
Macías page^ ó escudero muy estimado del la^ 
moso Henrique de Villena, Maestre de Calatrar 
Vñr^ y el qiñl^ «como se dirá en el sig|i3 siguíen-^ 
te^ ó al acabar este , murió el año de 1434* Ei}^ 
«oróse Macias de una doncella qué asistía. al 
Maestre , sin que este fuese sabidor. Era ti . amúT 
de Macías , y la doncella muy. ñrio^ ^ecíproccr, j 
constante ^ aunque secreto^ SucediQ.vque estando 
ausente Macías , casó el Maestre á 9^ doiy^^Ua cop 
un Caballero de la Villa de Porcuna. ; 

^95 Quando Macías , de vuelta , su^ el ca^ 
SQ, se hubo de de^esi^rarde^el^^perQ sabiendo 

que 
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que la doncella estaba disgustada, con el casa« 
miento ) y que perseveraba firme en amar á Ma- 
cías : este con cartas ^ coplas , y otros coloquios^ 
continuaba la amistad ; y como ya t^ó todo se po- 
día hacer sin que lo supiese el marido ^ quexóseí 
este al Maestre Heorique de Villena ; y este ad-- 
virtió y . y reprehendió á Macías su itnprudencÍ3# 
Pero todo esto fue encender mas á Macías en el 
amor priMitivo. 

696 '- Vieíido el Maestre que no habla énmien« 
da , y que sería peligroso tener á Macías tan á la 
vista de los ya casados , le mandó llevar preso á 
Arjonilla) Lugár^de su juri^iccion ^ y cinco \t^ 
guas de la Ciudad de Jahen. Ni aun con e$co sé 
aquietó el amor de Macías. En la misma cárcel 
se lamentaba á voc§s de su desdicha ; y en «II9 
componia varias coplas amorosas ^ y procuraba 
que se le entregasen á^su dama. Una de estas con 
pías és^ la ya citada > CWf/w da miña tristura ^ &a. 
que se halla en un Caucionero^ que se , conserva «a 
la Librería dd Escorial. 

695^' El maridó y. sabidor de todo, y no pa^ 
iáiend($ i^út *tms ^ montó en un caballo , y arma-^ 
do ^e una laiíiza^' y; adarga , se fue á Aijoniíla ; y 
llegándose á la cárcel en donde ^estaba Macías^ 
y «viéndole , y oyéndole que estaba jfett una ven- 
tana lamentándose dé su$ desdichado^ amores, le 
^rrc^ la lanza, y pasándole coñ ella de parte á 
parte , le dexó allí muerto ^ y él se pasó al Rey- 
no de Granada , qué aún entonces era de Moros. 
El Comentador de Juan de Mena-varía algo; puefi 

di- 
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dice 9 que habiendo el Caballero sobornada al 
carcelero, para que hiciese un agujeró en el techo 
de la cárcel 9 que por él arrojó la lanza contra 
Maciaá^ ' , 

698 Después de todo lo quaí , fue llevado .el 
cuerpo de Macias en hombros de los CstbaUeros^ 
y Escuderos mas nobles de la comarca , á la Igle^ 
sia de Santa Catalina de Arjonilla,, y allí le díe-» 
ron honrada sepultura , y se le puso un epitafio, 
que leyó Argote ser del Enamorada Macias^ ct^ 
locando aili la misma lanza , sobre la qual se conv^ 
puso la copla siguiente: 

Agesta Lanza sinfa¡¡a,y^ 
Ay coitadol . J . 1 

Isfon me la diera» del muírOy. 1: . r 

Nin la prise yo en batalla^ í ; i : . 
Mal pecado. 

Más' i)iniendú á tí seguro^ 
Amor falso ^ y ^perjüto^ 
Me firiOyé sin tard^mái 
' Et fue tal- la miña andéoMj . rr . 
Sin ventura^ . i 

699 Habiendo muerto Henríquet de Villena 
eláñio de 1434^ es preciso que /la toajgpfidia de 
Macias sucediese. algunos años .dntesJ Y. asi por 
haber sido-on caso tan raro, y. ruidoso^ como 
porque juaíl de^ Ména^ que álci^nzó v»ro á Ma^ 
cías, hizaihemoriadfi' él eoi las: ocui^s 105;^* io(^ 
lof , y io8 y de las treécicntasdc «a .Láberyntfaó^ 
«e extendió hasta nnesixos tiempos y como ^r tr% 
dicion , aquella tragedia del Enamorado Mádas; 

taiH 
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tanto^ que han quedado él, y sus tiernos amores 
por Proverbio en nuestra España 9 como dice el 
P* Vitoria. 

; jroo Por lo mismo , y á imitación de Juan de 
Mena, muchos otros Poetas que han hablado del 
amor, y de los infelices enamorados , vienen á 
parar al pobre Macías, como al mas celebrado 
en amar , y en haber sido infeliz. La octava 105 
de Juan de Meoa , ya la pone el P. Vitoria cita^ 
iia Xa 106 comienza asi : 
a Amaras me dieron corana de amores^ 

Porque mi nombre por mas tocas ande^&c^ i; 
Después , Gafci Sánchez de Badajoz^, insigne Poe^ 
ta Castellano del siglo décimo quinto , compuso 
una obrillat^oéticá , con título : Ifi>£^i^^ de Amor. 
Y el mismo 4ic6, que 1^ tomdde lo que dixo el 
Poeta Guevara: 

f^ime entré los Amadores^ 
En el Infierno de Amores^ 
¡De quien escribe Guevara , &c. 
^01 ODntiene la obra de Garci Sánchez qua- 
renta y tres coplas , y cada una deduce pies de 
óchd sytabai f y ^ se * hallan desde él folio ^a' en 
oel Ca^ciontroi Geqerali Finge en dli^ d Poet^ 
que habiábdose hallado »id Infierno que el Amor 
4iene paf a los «n^morados y vio allí á muchísimos 
^ue estabftflí penando. Pone allí ^ 38 Poetas Cast^ 
^Mosjde esra^dase 4 y^cada uno estaba canundo, 
^ lanieobíiiHose «^ una^ de ais ^nas^i^u co^ 

f láSé £1 primo»; dé! cMuts^ tceisca y ocho era 
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En entrafkiOy vi á Macías . 

De las heridas llagado , &c. . 
Su canción era la que comienza: 
Loado seas amor^ 
^JPar quantas penas padezco. 
jf 02 El .segundo de los treinta y ocho Poetas 
enamorados Castellanos , que en el Infierno de 
Amor vio Garci Sánchez de Badajoz j fue el ami- 
go de Macías j y compatriota suyo , Juan Rodrí- 
guez ckl Padrón, y su canción comenzaba: 
. . . . , Five Leda^ si podrás^ 

T no penes atendiendo , &c. 
Los treinta y seis restantes se podrán ver en el 
lugar, citado f pues de camino se leerá allí la críp- 
tica que: Garci Sánchez hace del amor de cada 
uno , y se sabrán algunas de sus mas celebradas 
coplas. 

1 703 Después , Gregorio Sylvestre, Poeta Cas- 
tellano idel^igki décimo sexto : no Granadino , co-. 
mo dixo el P. Vitoria , sino nacido el año de- 
Jt52o en Lisboa , aunque criado después en An- 
dalucía , escribió la Visita de Amor , y la Resi- 
dencia de Amon En esta^ y no en aquella ^ in« 
t|^óduce.( página 193^ de sus obras) quatro enamo- 
rados, Juan Rodríguez del Padrón, Juan de Mena,. 
Guevara , y Diegp López de Haro , los. quales 
Jtrahian á Macías , y este acabo aquí su copla : 

Loada seas Amor^ 
Por, plantas penas padezco^ 
Pues que tú fuiste el empiezo^ 
T el acifbo de mi error. 
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Y habiendo hecho el Amor la residencia de todos, 

Sentenció^ 

Que son todas niñerías^ T 

- Que ¡a ocasión levanta:^ 

Y el fino Amante es MAGIAS, 
Que con solo amor murió^ ~ 

. 704 Por solo lo dicho aquí se conocerá quait 
famoso es en España nuestro Poeta , y enamorada 
Macías. ¡ Oxalá se hubiesen con^rvado , recogi- 
do , é impreso todas sus Canciones ! Como era^ 
Gallego de nación , y se crió en Castilla , hacia 
coplas en los dos dialectos, por acomodarse al 
e]»ilo antiguo , y al que nuevamente se iba ifttro-^'' 
duciendo. La famosa canción que comienza , Ctf-- 
tivo da miña tristura , &€. y de la qüal ya se 
habló , está en puro idioma Gallego^ Argote pone 
de ella quatro coplas de nueve pies cada una , y 
las mi^nias que copió el P^ Vitoria , én doivfe se 
podrán ver, pues por lo mismo no quiero repe?»- 
tirlas aquí. 1 

^og Pero pondré quatro octavas, que están 
inéditas, y son parte de una canción de nuestro 
Poeta Macías , que sé se hallan en el folio 82 de 
un Cancionero mánuescrito de la Bibliotheca Real, 
y empiezan : 

T el gentil niño Narciso^ 
En una fuente gayadOj . .- ., ; 

De si mismo enamorado^ ;. . 
Muy esquiva muerte prisOk . 
Sennara de alegre risoj 
IS gracioso linda briOy . 

■y • "A 
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A mirar fuente , nin rio 
Non se atreve vuestro viso^ 
Engannaron sotilmente 
Con imaginación loca^ 
Fermosura , é edat loca, (acaso poca ) 
Al niño bien paresciente. 
'Estrella resplandeciente^ 
Mirad bien estas dos vias^ 
Tues beldat <^ y pocos dias^ 
Cada qaal en vos^e siente. ; 

'Prados ^verduras ^é flores^ 
Otorgo que las miredesy 
Otro^ sí que escucbedes 
Hulees cánticas de amariSi 
MáspMT Soli, mn por calores^ 
Tal jcábáida non vos ciegue^ 
Vuestravista siempre niegue 
" Las fuentes ^é sus dulfores. 
. ' Acaba así: 
Deseando vuestra'vida^ 
Aun vos dó otro conseió^ 
Que non se mire en espeto 
Vuestra faz clara ^ garrida^ 
;. .Que sabed que la partida . . v . 
Sería dende tan fueHe^ i 
. Que non vos fuese la muerte 
De Narciso repetida^ 
í yo6 Aunque Juan Rodríguez del Padrón ha- 
fa nmerto á la mitad del siglo décimo quinto^ 
añadiré aquí algunas noticias de él ^ por ser co- 
mo: inseparable de Macías , aunque ; posterior eo 

edad. 



4. 4. 



320 Memorias para la 

edad. Ta se vio como no fiíe inferior Á Macías 
en ser Poeta enamorado ; ó por lo menos entre 
Macías , como primero , y él ^ no ha habido otro 
segundo , y hay mucha distancia hasta el tercero. 
Pero Juan Ródriguez ^ aunque enamorado Poeta, 
ha sido muy feliz en lo ultimo de sus dias. Na-* 
ció, como se ha dicho, en Galicia en la Villa 
del Padrón. Crióse en el Palacio del Rey D. Juan 
el Segundo de Castilla. Una de las dantas de Pa« 
lacio j era el objeto de sus amores , y de sus Poe^ 
sías ; pero viéndose burlado del amor humano^ 
buscó al amor divino ; y así , ó por esto , ó por 
el desastrado fin de su querido, y paisano Ma- 
cías , ó por todo , dexó el mundo, y se metió Re- 
ligioso Franciscano , eñ cilyái Re^gion. murió re- 
ligiosamente. De él hace taitabien memoria Lucas 
Wadíngo en su Bibliothéqa* 

fo^" Escribió diferentes coplas , que las mas 
están arrinconadas en los Cancioneros manuescri- 
tos. Hállanise algunas ^i el que poco há se ha 
citado de la Bibdlotheca ReaL En el Cancionero 
impreso , folio- lo , hay uiia copla en loor de nues- 
tra Señora ; y áUi está glosada por el Poeta Ta-* 
pia. La copla de Juan del Padrón comienza : * 

Fuego del divino rayo^ ^ 
Dulce ft amina sin arder , &c. 

jroS En el folio (>(} del mismo Cancionero es^ 
tati' veinte y tres décimas, que contienen Ic^ siete 
gozos de Amor ; y la última és la que 3ra queda 
copiada en el número 692 , y en la quai hace su 
conterráneo á Macías. Sígnense á esas coplas tres 
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octavas , y una quarteta , en las quales finge Juan 
del Padrón , que rabiaba de amores , cómo perro^ 
y así , comienza : Ham , bam j huid , que rabio. Y 
finalmente , se siguen los diez mandamientos de 
^mor , hechos por el mismo , y en veinte y siete 
octavas de ocho sylabas. Y esto es lo que he po- 
dido averiguar de los dos Poetas Gallegos, el 
enamorado Macías , y Juan del Padrón. 

2^09 Volviendo pues , á los Poetas de este sU 
glo décimo quarto , se ofrecen otro par de ellos, 
que el mismo Marqués de Santillana pone después 
de Macías , sí bien han sido anteriores. El primea 
ro es D. Juan de la Cerda , del qual no he visto 
copla alguna 9 y el segundo Pedro González de 
Mendoza, abuelo del Marqués, como el mismo 
lo testifica ; y habiendo nacido el Marqués el año 
de 1398 , claro está que so abuelo el Poeta Pe-^ 
dro González de Mendoza , florecería como tal á 
la mitad del siglo en que estamos. Tampoco ten- 
go noticia de mas obras suyas que la que nos de^ 
xó su nieto , y que ya en el numero 3^1 queda 
copiada. 

^10 También en el número 3Jr2 queda ya co- 
piada la noticia que el mismo Marqués nos. dexó 
de otros quatro Poetas , y de sus obras , los qua** 
les ciertamente pertenecen á este siglo. Estos son 
Rabí Santo , Judío ; Alfonso González de Castro, 
natural de Guadalaxara ; el Arcediano de Toro; 
y Garci Fernandez de Gerena. Ya noté que el 
principio de una copla del Arcediano de Toro , A 
Deus Amor , á Deus el Bjéy , Se. me hace sospe- 
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char que , 6 dicho Arcediano era Gallego ^ 6 que 
aun en su tiempo se componia en idioma Gallego, 
como se componía antes. 

^11 Por si acaso alguno tropezare con un 
Poema Castellano antiguo , del qual no he visto 
mas que la mitad , daré aquí noticia de lo que me 
acuerdo. El asunto es un diálogo entre la Qua- 
resma , y las Carnestolendas. El metro es en ver-- 
sos largos Castellanos ; pero no me acuerdo si son 
Alexandrinos , ó de Arte mayor. Es un quaderno 
en papel , y en quarto , pero le faltan ochenta ha* 
jas. A lo último está una visión de un tal Phí- 
liberto ; y parece que todo el Poema se escribió 
el año de 1330 , y así coloco esta noticia en este 
siglo. Si alguno deseare verle, se halla en el ca-^ 
xon ijf , y en el número 20 de la Bibliotheca de 
Manuescritos de Toledo. 

Jfi3 El Rey D. Pedro de Portugal, que na- 
ció en 1320, y murió en 136;^ , hizo también di-- 
ferentes coplas. En el Cancionero Portugués im-? 
preso , folio ^2 , se hallan unas que hizo á una 
dama, y á la verdad muy hyperbólicas , por nd 
decir otra cosa. Comienzan : 

Mais dyna de ser servida^ 
Que senbara de este mundo^ 
Vos soes 6 meu Déos segundo^ 
Vos soes meu bem de esta vida , ^c. 
A vista de esto , y de que este Rey de Portugal 
D. Pedro anduvo enamorado , creíble es que hir 
ciese otros muchos versos , que acaso se estarán en 
los Archivos de Portugal. 

Del 
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Jfi3 Í)el Cancionero Portugués aquí citado^ 
y del Cancionero General Castellano , ambos im-: 
presos , se dará individual noticia en el siglo si^ 
guiente. El Portugués tiene muellísimos mas Poes- 
ías que el Castellano. Este contiene solos los del 
siglo décimo quinto ; pero aquel , á vista de las 
Poesías que pone del Rey D. Pedro , que murió 
en i36jf , también coloca, ó contiene algunos del 
siglo décimo quarto. Para discernir quiénes perte- 
necen á uno , quiénes pertenecen al otro siglo ^ se-* 
ría forzoso ocupar algún tiempo; lo que no es 
muy preciso para la brevedad que sigo én estas 
Memorias. 

^14 Importa poco que aquellos Poetas que 
alcanzaron el fin del siglo décimo quarto , y el 
principio del siglo décimo quinto , se coloquen eü 
este , ó en aquel. Esto que se <iice de los Poeta» 
impresos en el Cancionero Portugués , se debe en-^^ 
ténder de los impresos en el Cancionero Castella* 
no. Por esta razón colocaré aquí al Poeta Pedro 
López de Ayala , aunque sé que murió el año de 
1407. 

jrig Ha sido este D. Pedro López de Ayala 
uno de los Caballeros mas discretos del siglo dé^ 
cimo quarto. A lo último de la Chrónica del Rey 
D. Juan Segundo de Castilla , se halla el libro que 
escribió D. Fernando Pérez de Guzman de los 
Claros Varones que florecieron en armas , ó en 1er 
tras , en tiempo del dicho D. Juan el Segundo, 
cuyo reynado alcanzó el dicho Guzman. Allí po-*- 
ne este la' vida , y escritos del dicho D. Pedro 

X2 Lo- 



324 Memorias para la 

López de Ayala. Aunque sus obras en prosa son, 
y deben ser muy apreciables por la antigüedad, 
pureza , y elegancia de la lengua Castellana , no 
haré mas que indicarlas , por no ser prolixo , ni 
salirme del principal asunto. 

{rió Traduxo al idioma Castellano la Histo- 
ria de Tito Livio y y casi al mismo tiempo que 
en Francia el Benedictino Pedro Berchorio la 
traducia al Francés. Sería una obra selectísima 
para fíxar la lengua Castellana , que la versión de 
Ayala se imprimiese conforme al original , ó co-r 
pia antigua. Creí que los dos tomos en folio de 
Tito Livio en Castellano , que se imprimieron al 
principio del siglo décimo sexto en Zaragoza, y 
se reimprimieron después en Basilea, contenian la 
versión de Ayala; pero habiéndolos registrado, 
me desengañé. No es la versión de Ayala , sino de 
otro coetáneo al tiempo de la impresión. También 
traduxo los Morales de S. Gregorio , de los qua- 
Ics he visto un manuescrito en quarto , y en ,vi- 
tela. El libro de S. Isidoro de Summo Bono , y el 
de Consolatione de Boecio. Traduxo la Calda de 
Príncipes del Bocaccio , y la Historia Troyana de 
Guido Colona. Y además escribió un libro de Ca- 
za. La Historia , ó Chrónica Troyana se imprimió 
en Sevilla, y en folio, el año de 1509. Téngola 
presente 5 y como en ella dice Pedro Nuñez Del- 
gado , que, corrigió , y enmendó el estilo antiguo, 
sin advertir que habia sido de Ayala , sino supo^ 
niendo que la versión la habia hecho un estran- 
gero ; está impresa con un estilo , que ni es de 
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Ayala, ni del siglo déciiiío quaito, ni del sigla 
décimo sexto , ni de ningún siglo. 

^i^ A estos inconvenientes se exponen los 
que quando sacan á luz manuescritos antiguos , se 
entremeten á corregir, alterar, y pulir el estilo 
del Autor , haciéndole hablar un idioma mezclíi-'. 
do , que jamás se usó. Esta conducta mal adverti- 
da , cierra la puerta al conocimiento histórico , y 
chronológico de nuestro vulgar idioma , que fá- 
cilmente se pudiera adquirir , si no fuese por es-« 
tos remendones de estilos. No hubiera hecho cosa^ 
apreciable , si Mr. Du-Cange no hubiese impresó 
la Historia xle Ville-Harduin , según el primitivo 
texto Francés vulgar. Con algunas notas , con un 
glosario , y con dos ^ ó tres advertencias ^ se evitaa 
los absurdos que esos remendones pretextan par» 
alterar el texto. 

^18 Este siglo se podrá llamar el siglo de 
las Chrónicas de España ;. pues el Rey D. Alón* 
so el Ultimo' tomó la providencia de que se .cotoi^. 
pusiesen las Chrónicas particulares deicadaRey^ 
como antes la habia tomado yá su visabuelo D«. 
Alonso el Sabio , de que se compusiesen las Chró* 
nicas Generales. Así pues, la Chróntca dd S^.Ferr 
nando , de D. Alonso el Sabio , de D. Sancho el^ 
Bravo-, de D. i'emando el.Quárto , y del dicho 
D. Alonso el Ultimo , se formaron en este siglo; 
y sobre cuyos Autores se podrá consultar á D.I^ir. 
cólás Amonto eaei siglo dédmo quarto de snBir 
biiútbeca vetus^ > / 
- 7^19 A los cinco Reyes se sigiúeron inmedia^^ 
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tamente los quatro, D. Pedro , D. Henrique Segun- 
do , D. Juan Primero , y D. Henrique Tercero. 
De cada uno de estos quatro Reyes ( con quienes 
convivió ) sacó , ó compuso la Chrónica D. Pe*' 
dro López de Ayala^ del qual vamos hablando 
aquL Las tres primeras andan impresas, y. reim- 
presas ^ pero la quarta , ó la de Henrique Tercer 
ro y aun no se imprimió ^ acaso porque no la aca- 
bó del todo. En este Monasterio de S. Martin de 
Madrid se halla entre sus manuescritos la dicha 
Chrónica de Hemüque Tercero, que compuso 
Ayala. . 

f20 Bien notorio es ya lo que se ha dicho 
contra la Chrónica que este Sn Ayala compuso 
de nuestro Rey D« Pedro. Dícesé que habia dos 
Chr^nicas del Rey D; Pedro. Una que hizo D. 
Juan de Castro , Obispo de Jahen ; y que por ser 
mas verdadera , y contra Henrique Segundo , que 
se apoderó . del Rey no , andaba oculta, y al fio* 
se Mza perdidiza. Otta. , que es: la de Ayaía ^ quien 
por ser enemigo declara(k3 del Rey . D« Pedro , y 
por contemplar á Henrique Segundo,! y á sus suo- 
cesores , la llenó de mil mentiras , y fingidas 
crueldades , para justificar el fifatricidio , y usur^ 
^cion. 

* ^M D. Nicolás Antonio en el lugar citado 
apunta esto f peto me admiro que no haya citado 
el texto formal de Di Francisco de Castilla.. Por 
ser el Autor popo trtvaáli, y. taa expresivas sus' 
palabras , las pondré aquL D. Francisco de Cas-* 
tilla es on Cs^iaUéro^ y P^éta^, que vivió al prin- 
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cipio del siglo décimo sexto , en cuyo tiempo daré 
mayor noticia de sus Poesías. La colección de 
estas se imprimió en Sevilla, en folio ^ y en 1546. 
Entre ellas (todas las quaíes tengo delante) se 
halla una como Chrdnica de todos los Reyes de 
España , desde Alarico hasta Carlos Quinto ; pero 
está en versos de Arte mayor. 

jrs!» Al llegar á hablar de nuestro Rey D.Pe- 
dro , y de su Chrdnica » y Chronista Ayala , dice 
los versos siguientes : 

Ei gran Rey 2). Pedro , ^e el vutgp reprueba^ 

Por selle enemigo quien bixú su bistoriOy 
■ Fue 'digno de clara j y famosa memoria. 
Por bien quen justicia su numfae seva* 
No siento ya como ninguno se atreva 
"Decir contra tantas vulgares mentiras, 
Doipallas jecosas cruezas li é yras. 
Que su muy viciosa Coránica prueba. 
No curo daqttóllas ; mas yo me rmitá 

Al buen ^an 4e Castró , Petlado en ^aben, 
Que escribe escotufádo ^pM"X0tó de bien. 
Su Orótticá cierta, como bombr^t peHto. 
Por ella nos maestra Ja culpa ^y delito 
Daquetlos tebeleS ^ que ^l Rey justicié, 
Cm cuyos parientes Snriquo emprendió - 
QuitaHelaéidacrntántó-déi^tOy^c* 
^33 Prosigue el Poeu con ^otra^ quatro octSr- 
vas ; y de todo $e co%e que la Chfónica que 
D. Pedro Lope2 de Ay^ escribió del Rey D. 
Pedro , no ha sido de la dce^acioit de todos. Fer- 
nán Porez de Guzman no atribuye á Ayala mas 
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obras en prosa \ pero leí en un manuescrito ge- 
nealógico 9 que también habia traducido á Valer 
rio Máximo, en Castellano. Lo que no tiene duda 
es , que todos atribuyen al dicho Pedro López de 
Ayala , como á Poeta , una obra llamada , el Ri- 
mado díi. Palacio ^ pero ninguno explica este títu^ 
lo ; tanto , que Zurita 9 por: no entenderle , quisp 
lecr'jT Y; tóyó , según D. Nicolás Antonio nos ad- 
yims^j Primado m^alaciQ. 

f24 No se debe dudar que el título es, JR/r 
tnado del Palacio.^ según el Autor^ co.etanep á 
Ayala , Fexnan .Pere« de Guzman 5 y solo , en vir- 
tud de la Carta del Marqués . de Sa'ntillana, se 
podrá formar idea de esta obra* Téngase preséis 
te aquí el número 36^. Allí cita el Marqués el 
Poema de Alexandro^ los Votqs d^l Pabm ^,y un 
Poema del Arcipreste de Hija , todo* en Caste- 
llano. Y añade: Aun de esta guis^ MCrikié Pero 
López de Ayala el viejo , m libro Me fiw dejas 
Maneras del P alacio ^ llamáronlo^ Ritmos» Llama*- 
le viejo el Marqués , porque y» había. muerto 5 y 
el otro. Pero López de Ayal$.; que ,yivia^ y era 
su contemporáneo r era híjp de nijestrp ^Cbrpnista, 
como consta de los libros genealógicos. 

f25 Aquí se conoce que la obra métrica de 
Ayalaerarioaada^ á ifnitAcion de l^\tres que pro-* 
■pone : Aun de ^sta gfiisa.. ;Y siendo cierto ;que la 
de Alexándro (:que las títras dos np das he visto) 
está rimada en versos Alexs^ndrinos , ó de Berceo: 
luego es vetísiofil. que la. obra^imadaf 4e. Ayala 
^e haya conlpuestQtai ^st^ imeiro de ¿ataree syr 
> la- 
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labas ; y que á este se llamase el metro de Pala^ 
cío. Paréceme que e^to se podrá comprobar con 
el texto : del mismo Berceó , citado ya en el núme- 
ro 43^5 quando dice: 

Quiero fer una prosa en Román Paladino ^ <S^r. 
Pues . aunque la voz Román pueda aludir al idio^ 
ma 9 no hay inverisimilitud en que suponga tam- 
bién por metro Real, ó Paladino , ó de Palacio. 
De manera que 9 prescindiendo del asunto de la 
Obra Poética de Ayala^ que no se sabe, es evi-* 
dente que la escribió en verso ; y conjeturo que 
seria en el Alexandrino. Es ftsimisfnp muy > v^risir- 
mil , que un Caballero tan docto como era Ayala, 
y que vivió setenta y cinco años , escribiese otras 
muchas obras , asi en prosa , como en verso ; piies 
aun, luera de lo dicho, le atribuye D. Nicolás 
Aii(omQ un libro de Linages. Oxalá se buscasen 
todos ¡sus escritos , y se diesen á la luz publica! r 

^26 E41 su Chrónica manuescrita de Henriqu^ 
Tercero nos conservó una carta ibrmal del Mora- 
to OthomanQ á Henriquíe Tercero Rey; de CastiUa. 
La nota dice , Carta dfl T(ímrlUn ^ pero el coor 
texto. significa que es de Bayaceto, al qual venció 
después Taiperlan ; y todo esto ocasionó aquella 
famosa embaxada qup al Tamerlan hizo nue^ro 
JHeqriqtte Tercero. El Embaxador fue Ruy .Gon- 
zaI^z de ClaviJQ ; y Ajrgote de Molina ifnpnimStó 
esta embaxada en un tomo delgado en folio. Es 
obra muy particular , y curiosa^ y aqnque rara, he 
lenido ocasión de leerla toda.; y estraño que íio $k 
bayajnclpido en las colecciones 4e Viages anUgUo^. 

Por 
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jf 27" Por lo qual ^ no se estrañe que siendo mi 
asunto hablar de Obras Poéticas ^ mezcle también 
algunas noticias de diferentes escritos en prosa* 
Hágolo asi siempre que puedo darles alguna nue* 
va lu2 ; ó que se puede suplir y ó éñm^daí: lo 
que dexó escrito B. Nicolás Antonio; d que son 
obras en prosa <ie Autor Poeta ; o que son inédi- 
tas ; d que ya son muy raras. Todo esto ^ con ts^ 
peciaíidad) hablando de los siglos anteriores -al 
décimo sextOé Be este modo van enlazadas las Me- 
morias ^ que puedan servir para la Historia Lite- 
iraria de España ^ así de su Poesía ^ como de la 
Lengua ^ ó de los mas írnosos libros que ^ por 
succesion chronólégica ^ podrán servir á los que 
se divierten con esas antigüedaded. 

^2d Este mi^md siglo décimo quano ^ que con 
razón se podrá llamar el siglo 4e las Chrónicas 
verdaderas , se podti llamar también el siglo de 
las Chrónicati fingida^é Generalmente se coloca 
acia la ittitad de él al Autor de la famosa Chró- 
tiica^ o Historia del Caballero Acídame Amad& 
-de Gada, que ha sido el (^igen, y íueiite de to« 
dos ios áeñás Libros de Caballería ^ que después 
se escribieron tú España ^ Francia^ Italia /fice 
Créese que el Autor prlmitívo del Amsidís ha si*< 
-^0 ün tal \^aseo lobeira^' 6 Lobera ^ Portugués 
de nación ^ sM)ienel apellido Lobeira^ ¿Lobera, 
igualmente e^ Gallego , y muy hoble : -lo que me 
hace sospethár ^ viendo que el í^bbiliario del Con* 
de D. Pedro no haed meitioria' de este noble ape- 
llido, siendo Vasco Lobera coetáneo al Qrflde, 

que 
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que acaso pasaría de Galicia á Portugal, cqmg)( 
pasó el otro Vasco Cánioés , de quien se. habló yn 
ea los números 683 , 684 , &c. 

729 No obstante esto , sé las diferentes opl^ 
niones que hay sobre el Autor del Amadts ^ lat 
quales se podrán leer en JO, Nicolás Antotlio, y 
en especial á lo último de su Bibliotiec^ P^va^ 
Allí se verán también otros libros de C^Uertá,^ 
sí bien faltan mtichos. Como unos , y otros contie^ 
nen aventuras , no solo caballerescas , sino también 
amorosas , y que tal' vez mezclan lalgunas ooplas, 
y. canciones ; se podrá creer , sin violencia , qoe sué 
Autores han sido, no solo cloquemos en el idiom;» 
Castellano , sino también muy diestros en la Caste^ 
llana , ó Portuguesa Poesía^ < . r . . 

^30 Bien notorio, es á. tqdos que ese génem 
de quiméricas composiciones , y el anal gustto dé 
gastar el tiempo en su lisura t^uró en Espa&i 
hasta principios del sigla décimo séptimo ^ quau'-r 
da Miguel Cervantes, con la Historia de su D« 
Quíxote^ desterro aquella. letuca 5 é hizo despre^^ 
ciahles todos afelios libros de Caballería, De 
mcido que ya hoy se buscan por raros , y se pa-^ 
gan á subido precio* A la verdad , como algunos 
curiosos 9 y nada preocupados de sus ficciones u^at 
forzadas , los leyesen por orden chronológico ^ se^^ 
gun los años en que se escribieron, podrían ser*-» 
vir , á lo menos ^ para. comprobar la abundanciat 
de las voces , y de laa fra^s Españolas, . , 

f 3 1 No solo i se intraduxeron en ' el sigla dé^ 
cimo quarto , en que estamos ^ los libros de aven-* 
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turas cabalIeresGas disparatadas ; también se ititro - 
duxo otro género dé libros de Novelas , ya amo- 
rosas , ya polítiqís , ya morales , ya symbólicas^ 
6 alegóricas, ya finalmente por modo de apólo-< 
gos , y diálogos entre los animales. No parque en 
la realidad fuese en este siglo su primera inven-< 
cion , sino porque ' en Ú se resucitaron. La Histo-- 
ría de los doce Pares , la Conquista de Ultra-mar 
en Castellano, la Chrónica Troyana en Latin, son 
muy anteriores á este siglo. 
■^^ 73 d' La peregnnacion á la Tierra Santa , las 
hazañas de los Capitanes cruzados, y el mas pa« 
Cifíco ya comercio de los Españoles con los Mo^ 
ros^>&c» facilitaron la inteligencia de la lengua 
Arábiga, de los libros Orieiitaléí, y de las ha-^ 
i«ñas de!^ los Afabes ^ Persas , Turcos , &c. Y sien- 
do carácter de aquellos Nacionales abultar las ac- 
ciones de sus héroes con mil quiméricas patrañas, 
y aun fingir los mismos héroes, á quienes puedan 
slltl-ibuírlas ^ resuitó de aquel comércid el gusto de 
feer , traducir , compeler, y apreciar todo aquel 
género de escritos , que 6 eiscedian en lo maravi- 
lloso, ó se explicaban- por apólogos , y alegorías» 
?^33' I-os Cuentos^ Atabes , Tártaros , Persas, 
Í£0. cúíí los títulos. Mil y una noches , Dias, Qiiar^ 
tos de hora, &;c; que, traducidos en Friincés,h6y 
son tanto de la moda , manifiestan claramente el 
gusto Qtíemal ^ que siempre ha rey nadd^ eii aque-- 
líos paises^y que de úassípóB á tiempos sé comu- 
nicó á losc del Occidente. Son infinitos los coen«- 
tos , historietas , fóbulas , aventuras , apólogos , pa« 

rá** 
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rábolas ^ encantos , &c. que están esparcidos en los 
libros Europeos , y en la tradición de las viejas, 
y niños , los quales se hallan en aquellos libros 
Orientales. Lo mismo se debe decir de todas las 
necedades Astrológicas , Chirománticas , Geomán-- 
ticas , &c. que tanto reynaroñ en Europa en los sir 
gljs pasados. 

734 El año de 1698 sacó á luz Mr. Gaulmin Libro Caji- 
uno de aquellos libros Orientales traducido, yia^^Dimna. 
con este título r Les Pables de PUpai. No le he 

visto ; pero sé que es un libro , que mas ha de dos 
mil años que se ha compuesto en lengua Indica; 
y del qual ha habido mas de doce versiones en 
doce lenguas distintas, y con mas de doce títu-< 
los diferentes. Lo que mas hace á nii propósito 
es , que ya á la mitad de este siglo décimo quar* 
to en que estamos , estaba traducido en Castellaa 
no ; y que ya de él 9 en Castellano , hay una im- 
presión en 1498 , y otra del año de 154^. 

735 Por ser dicho libro muy famoso en todo 
el Oriente, y poco conocida en Occidente toda 
su historia , y menos su versión antigua Castella- 
na , y raras las dos ediciones dichas , me pareció 
poner aquí una compendiosa noticia de todo. Poco 
después de la muerte de Alexandro , reynó en 1^ 
India Oriental üñ tal Isam , ó Absaloni , cuyo Vi-- 
sir 5 ó Consejera era Gymnosophista docto , lla- 
mado Baidba, ó Bidpai. Este compuso ^ un libro 
en la lengua Indica de \os Gynlnosophjstas , de- 
dicado á su mismo Rey , y para su instrucción, y 
buen gobierno. £1 méthodo es introduciendo, á 

imi- 
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imitación de Esopo , dos animales de la especie 
de zorras , hablando ^ y razonando entre sí ^ re- 
presentarle la verdad en esos apólogos , con tres- 
cientas y quarenta fábulas distintas , y curiosas. 
Llamóse este libro Giavidan Kird , ó la Sabidu- 
ría de todos los tiempos ; y después para hacerle 
mas venerable , se le impuso el nombre del Testa-- 
mentó de Huscenk. 

jf 36 Cosrrhoes Primero Rey de Persia , que 
vivió en el siglo sexto , sabiendo que en la India 
habia tan excelente libro , y que los poseedores 
no le querían comunicar ; deseando tenerle en su 
nativo idioma 9 consiguió que su Médico Perzoes, 
ó Buzrovieh pasase disfrazado á la India , y pro- 
curase solicitar allí dicho libro , traducirle , y tra- 
hérsele. Logrólo el dicho Médico , habiéndole 
traducido del idioma Indiano al idioma Persiano 
antiguo. Llamóse este libro , en virtud de aquella 
primera versión, Homajun^ ó Humajun Nameb^ 
que quiere decir Libro Real. 

7Z7 ^^^^ después , aunque en el mismo siglo 
sexto , un tal Bud-Periodeutes , Sacerdote Syria- 
co , y que viajó en aquellas partes de la India^ 
hizo otra versión del dicho libro , de la lengua 
Indica á la lengua Syriacá* Llamóle Calilagh , & 
'Damnagh \ y estas dos voces , ó significan los nom- 
bres 9 ó las propiedades de aquellos dos animales, 
ó zorras , que son los dos principales interlocuto- 
res que hablan en el libro. 

^38 Después, en tiempo del famoso Califa 
Almansor ,' ó , como dicen algunos , del no menos 

fa- 
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famoso Califa Almamon, se traduxo el mismo li- 
bro del Persiano antiguo al idioma Arábigo ^ cu- 
yo Autor , ó Traductor ha sido Abulhassan Ab- 
dallah ben M ocanna , y con el título : Calilab , u 
Damnab ; cuya significación es la misma que la 
del titulo de la versión Syriaca. 

J^39 Después en el año 320 de la Hegira, ó 
en el siglo décimo 9 se hicieron dos versiones del 
mismo libro , una en prosa , y otra en verso , ha« 
ciéndose de la lengua Arábiga á la lengua Per- 
siana moderna de aquel siglo , en tiempo del Ca-> 
lifa Naser ben Ahmed , y su Poeta el famoso Ru- 
deki , hizo la versión en el metro Persiano. 

^40 Al principio del siglo duodécimo vivía 
Simeón Setho, Griego Christiano , y docto , y muy 
versado en las lenguas Orientales, Este 9 por com- 
placer al Emperador Alexos Comneno , hizo una 
traducción en lengua Griega del famoso libro en 
qüestion , y le puso el título , Stepbanites , & Icb* 
nolates , que quiere decir Coronatus , & Vestigator^ 
atributos que imaginó convenir á los dos animales 
interlocutores. 

^41 A la mitad del mismo siglo duodécimo 
se hizo nueva versión del Arábigo al Persiano 
moderno \ y esta versión es la que hoy tiene mas 
estimación en Persia. Además de esto hay otras 
dos versiones en lengua Turca , una en prosa , y 
otra eli verso. Hay otra versión en Hebreo, que 
hizo Rabí Joel acia el siglo décimo tercio. Y fi- 
nalmente aun hay otra versión Arábiga, que se 
hizo en el siglo décimo quinto por orden de un 

des- 
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descendiente del Tamerlaii, y con este titula: An 
vár Sobaili , que significa Lumina Canopijó del As- 
tro que llaman Canope. Sobre esta versión se hi- 
cieron las dos Turcas. Hasta aquí los varios tí- 
tulos , y las diferentes versiones de este famoso 
libro en el Oriente* 

{^42 No ha sido menor el número de unos , y 
otras en el Occidente. Al acabar el siglo décimo 
tercio Juan de Capua hizo una versión latina del 
libro dicho ; y se cree la hizo sobre la versión 
Hebrea. Púsole el título : Directorium humante w- 
í^ ^ y le dedicó á Matheo Cardenal Diácono. Fa« 
bricio dice haber visto una edición antigua de 
esta versión de Capua 9 y de ella &t hicieron qua- 
tro versiones Alemanas , que se imprimieron en 
1483, 1525, 1548, y 1565. Los quatro títulos 
de estas versiones Alemanas coinciden con estos: 
Etxempla veterum sapientum : Líber sapienti^: U-^ 
ber sapientia veterum , &c* 
. 743 También hay dos versiones Italianas , di- 
ferentes entre sí , y del texto Griego. La primera 
impresa en Venecia 1552 , con este titulo: La mo^ 
ral Pbilosopbía del Doni 5 y se atribuye el origi- 
nal á Sendebár Philósopho Indiano ^ y la traduc- 
ción al Toscano á los Académicos Peregrinos. La 
otra se imprimió en Ferrará año 1583 , y con este 
título: Lelo Detnno^ del Governo de Re gnu Es cier- 
to que esto , Lelo Demno , es corrupción del Cali^ 
lab Damna ^ y la voz Doni de arriba es lo mismo 
que Damna , ó Dimna. En la prefación de una de 
estas versiones Italianas , se hace memoria de una 

ver- 
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versión Castellana del mismo libro. ; . > 
2^44 En 1644 ^ imprimió en París una verr? 
sion Francesa de la mayor parte de este libro , y 
la hizo David Said , de Hispahan , y salió con 
este título : Lwre ík Lumieres ^ó La Conduite des 
Roys. Seguramente que se hizo sobre la versión 
Oriental , que se hizo con el título Anvár SobailU 
Después Mn Gaulmin hizo otr^ versión Francesa 
sobre la versión Persiana , y se imprimió en Paris 
en 1698, y con el título; Les Fables de Piipai 
íbilosóphe Indien^ I 

f 45 Véase aquí la historia de este libro tan 
celebrado , con toda la concisión que me ha sido 
posible compendiarla. Y para que se sepa qiie no 
hablo de libro que no haya leido , daré aquí not 
ticia de otras dos versiones Latinas distintáis entre 
si , y de la de Juan de Capua. Una es Grseco- 
Latina , que hizo y y sacó Sebastian Starkio , y la 
imprimió en Berlin 169^. Otraés solo Latina., que 
el P. Possino 9 Jcísuita^: hizo del texto Griego dé 
Simeón Setho , que le comunicó León Alacio. Es^ 
te texto Latuio se imprimió en Roma en 1666, á 
lo ultimo del tomo primero de Georgío Pacóy me- 
tes, el qual hace , cuerpo con la Historia £yzan<¿ 
tina. £1 P.' Possino le puso este titulo : Specimen 
de Sapientia Indomm. > 

^46 \ Digo que kí de fverbp ad verbum est4 
version.de Possino, y la tengo presente 5. y e» 
jella se, hallan $u» jíiotas , Us de Sl^thQ , Ia JSi^tof 
ría del Médico Perzoes , y todas las parábolas,^ 
apólogos que compuso el Gymnospphista ; y lo 

Y que 



que admiro «s^ ^ue Mn Heibdot ^no hiciese ilíé« 
fflof ia- (k esta versión , habiendo dado tanta noti- 
cia del libro Caliláb ^ y Damnab , siendo una mis«^ 
ma cosa. Para ponderar quánto es el aprecio qtié 
los Orientales hacen de este libro y baste decir ^6 
es cómuti entre ellds decir ^ que los iDdiaños tie-^ 
nen tres cosas que ño tienen otras Naciones : el 
lil^o Calilah) y Bamnah, el Juego del Axedre^ 
y las nueve notas del Guarismo. 
'^ 74f Hice estudio de lió embarazar la notidá 
literaria de este libro con citas, con el fin de in- 
dicar aquí las fuentes en dónde he bebido. Véase 
la Bibliotheca Oriental de Mn Herbelot en las 
palabras que son títulos del libro én lenguas Qrien^ 
tales. Véase la Hebrea dé Wolfio , tomo i , pági- 
na 468. El tomo 6 de la Bibliotheca Grseca de 
Fabricio , desde la página 460, sobre la versión 
de .Possino 9 y en el tomo ló ^ desde la página 
5 19 , sobre la verdón Griega de Simeón Setho; 
Véase el tomo ^ de la Bibliotheca Oriental de 
Monseñor Assemani, desde la página 220, sobre 
el Autor Bud Periodeutes, de quien hizo mención 
Ebed- Jesú. Y para saber en dónde se conservan 
los mánuescritos de esta obra, según sús^ varios 
títulos^ véase el dicho Asjsemani , el P. Montfáu- 
con en sa Bibliotbeca Bibliotbecarum j Thomás 
Hydr¿tf Ludis Or/éjfíí»//í»»^5 y el Catálogo de 
üianiíescritos Orientales de la Real Bibliotheca dé 
^áriS) qbe acaba de imprímitse en 1^39 , enfó^ 
^o magnificó. ' - ; r 

^48 Estos son loa Autores que 1^ registrado^ 



y '^ ninguno de ellos hallé mas noticia de las 
versiones Castellanas , que aquella corta que Fa-* 
bripio dice tp halla en la introducción de una 
versión Italiana» Y habiendo hecho aquí esta pro* 
liica 9 aunque curiosa digresión , solo por dar no-s 
ticia de una versión Castellana del. dÜcho libro^ 
la qual se hizo en este siglo décimo quarto tú 
qat estaifoos ; ya es tiempo la: pongamos aquí. Ha- 
brá cosa desiete, ú ocho años que un Librero 
compró una porción de manuescritos , que hablan 
quedado de un tal Pantoja , docto , y curioso ; y 
los quales se vendieron después en Portugal. Eui» 
tre ellos habia. un mañuescrito Castellano en quar-* 
to, y escrito en er siglo décimo quinto* 
- 749 El título de la obra era el siguiente : E/ 
Lihfo ék CaUla^ é Dimna , que fue sacada de Aráf 
bigo en Latín , Romanzado^ por mandado del In^ 
fante Alfbmo\ fijo del Rey D^ Fernando^ en era 
de mil trecientos ochenta y nueve. Empieza así: 
Este es Libro de Calila , é Dimna , quefizieron los 
sabios , de los exemplos , y de las fablas que fi^ 
zieron , &c. Tiene muchas estampas de animales; 
y en la subscripción se dice , que Fn Juan Gua-* 
líense , Franciscano , escribió este libro d año de 
1416. 

j^5o Después al año de 1498 se imprimióien 
Burgos, y en folio, una versión Castellana , he^ 
cha sobre la versión Latina de Juan de Capuá, 
y con este título: Exemplario.contra los engaños, 
y peligros del mundo. La prueba que solo es ver^ 
Ision de la del dicha :Capua, se toma. de. que, allí 
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está románcieado sa prólogo , pues se dice : Be^ 
liberé yo Juan de Capua , menor entre los létra^ 
dos^&c. Finalmente 9 el año de 154^ se reimpri^ 
mió en Zaragpisi dicha versión G^steUána en quar^ 
to, aunque ya muy retocado ^ el estilo. Estas, doá 
adiciones se conservan en lá Bibliotheca Real de 
Madrid 

^51 No he visto , sino en relación , el mannes^ 
crito aquí citado ^ y así seme ofrece una dificul*^ 
tad en su fecha. La era 1389 corresponde al aña 
][35i de Christo. En este año no hay noticia de 
algún Infante Alfonso , hijo de algún Rey D. Fer- 
nando ^ por lo qual , ó hay yerro del copiante en 
la era, ó en los nombres. Si el' yerro está en los. 
hombres, siempre es al caso el año de 1351 ,quan«- 
do se hizo la traducción Castellana , para que aqi¿ 
se haya dado noticia de ella. 
i {rS2 , Pero siendo más verísimil que el yerro, 
esté en los niioieros de la era ^ y no en los nom-r 
bres del Rey , y del Infante , nos hallamos con la 
obligación de , componerlo todo con señalar un 
¡Infante D. Alonso , hijo de un Rey D. Fernando. 
Solo hay dos exemplos, ó el de D.. Alonso el 
•Illtimo , hijo . de D. Fernando el Quarto ; y esto 
no se compone , ya porque ese Alonso ya habia 
iDuertó como Rey el año de 1^351 9 y apenas tuvo 
dempo de llamarse Infante., pues fue Rey desdfe 
4a cuna; ya porque era preciso alterar mucho Jos 
números : ó el de D. Alonso el Sabio , hijo del Sai>- 
ta Rey D. Femando. 
f S3 : ^^ estos dos, se compone todo^ alterando d 
; ; cen- 
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centenar de la era» Esto es , siendo la' era' 1289^ 
le corresponde el año 1^251 de Christo. £s: pues 
cierto, que el año 1251 aún vivía contó Inéinte 
D. Alonso , hijo de S» Fernando. Por otra parte ea 
cierto también y que siendo dicho Infante B.Alon-t 
so tan aficionado á las Itírás desde su infancia, 
traduxo , ó mando traducir diferentes libros. Lue-^ 
go no es inverisímil que el mismo D. Alonso j quati^ 
do era aún Infante j aunque ya de treinta años^ 
mandase traducir en Latin , y romancear en Ca^ 
tellano el faiñoso libro Oriental de Calilahy jr 
Damnah , que sería muy apreciado , y trivial entro! 
ios Moros , ó Árabes Españoles , con quienes era 
ya mas freqüente , y pacífico el comercio. 
^ ^54 He propuesto esta conjetura para que. si 
alguno tropesúire con otro semejante manuescrito, 
ó pueda desvanecerla , ó confirmarla ; y en este 
último casQ,^ debe agregar esta noticia á las 
que dimos ya de D. Alonso el Sabio en el siglo 
décimo terció. • Para todo dará mucha lyz la his-r 
toria que aquí se ha puesto de aquel celebrado 
libro , de sus muchas versiones , y de los muchos^ 
y diferentes títulos con que anda j siendo única*-? 
mente un solo libro en su original. r 

■ Í'SS Siendo esta xóñjefura acertada , y siendo 
cierto que la edición Castellana de Burgos se hizo 
sobre la versión Latina de Juan de Capua ^ y que 
el Cardenal D. Matheo de Ursinis^ á quien .Capua 
dedicó, su traducción., solo fue . Diácono Cardenal 
desdfi 1263^ haiía 1306 , resulta otra, que podrá 
pasar por noticia cijiriúsa» lista es, que antes quQ 
. Y 3 Juan 
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Juan de Capua vertiese en Latin el dicho fíbro^ 
ya en España se habia hecho de él una versioil 
Latina , y otra Castellana , según las palabras del 
manuescrito : Sacado de Arábigo en Latin^ romana 
xado por mandado del Infante 'D. Alfonso. 

^56 Que la versión Latina del tiempo del In-^ 
fante D. Alfonso (sea este el que se fuere ) no sea 
la de Capua , se prueba , ya porque leí que Ca^ 
púa hizo su traducción sobre la versión Hebrea, 
y la nuestra se hizo sobre la versSon Arábiga ; ya 
porque Capua le puso el título : Directérium bwr 
manee vita ; sin acordarse del mas famoso título, 
^ue es , Calilah , y Damnah ; y es evidente que 
el título principal de nuestro manuescrito , es Ca^ 
iiia\ & Dimna. No hablo de la reimpresión en 
Zaragoza , pues se hizo sobre ík^dicion de Burgos. 

TST ^ v^^^ ^^ ^^ ^^^ ^^ ^ ^^ dicho del 
libro Calila , y Dimna , que aunque ha sido mu^ 
cho , todo ha sido necesario para la inteligencia 
histórica de él ; qualquiera conocerá. lo mucho que 
es preciso revolver , y registrar , para hablar con 
algún fundamento de alguna obra antigua , que sea 
en prosa, que sea en verso. Y volviendo ya á 
nuestro principal asunto , qo solo digo , sino que 
supongo, como para riÁ evidente ^ que desde S.Fer- 
nando , hasta acabar este siglo d^imo qoarto , ha 
habido en España muchísimos £scritc»res, ya en 
jprosa , ya en verso : ya Autores , ya Traductores 
de libros Latinos , Hebreos , y Orientales, de los 
quales apenas hay noticia ^ y si hay alguna , es 
tan confusa ^ que solo podrían aclararla algo los 
A> » - que 
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que ex professó se dedicasen á registfa; Archivos^ 
y fiibliothecas» Esto es imposible á mi estado ; y 
por eso no hay que admirar que salgan dioiiautat 
estas Memorias* , v , \ r - 

, ^58 Antes de acabar este siglq^ es del tiem-r 
po dar alguna noticia de un nuevo viso que tomd 
la Poesía, con el nombre de ^rif^ , ó Ciencia de 
la Gaya. Esta comenzó en este siglo en Franciaé 
Pasó á Aragón en este siglo ; y se introduxo ea 
Castilla al acabarse, óí al. principiar el siglo d&« 
cimo quinto» Esta introducción , ó imitación cons? 
tituye una famosa época de la Poesía vulgar eo 
España ; y asi se tratará á parte de ella* 
'í ' • . - ' 

Arte , 6 Ciencia GM'A, 



I- ' 



^59 Si se repitiese aquí el número 35^ , en 
el qual quedan puestas las palabras formales del 
Marqués de Santillana , no se necesitarla explicar 
qué se entiende aquí por Gaya S ciencia. No es 
otra cosa, dice, que la 'Poesía^ a la qual llama-- 
mos Gaya sciencia en nuestro vulgar ^ Sobre el ori*- 
gen de esta voz hay diferentes opiniones , que por 
no transcribirlas aquí , me remito á Mn Menagd, 
al Diccionario de Trévoux , á Morery , y á otros. 
La voz Gaya no es incógnita eñ España. Es ape^- 
Uido , es nombre de un sitio en la Ciudad deOporr 
to, es nombre de lá ave Gaya^ que Aldrovando 
cree ser la Pica glandaria : es Gayoso apellido nor 
ble en Galicia; y Gayado es adjetivo que Mar 
cías aplicó á Narciso, como se vio eni el núr 

Y 4 me- 
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mero ^05: En una fuente gayado. 

^60 Tenga el origea que quisiere. El Blccio^; 
nario Académico de. la Lengua Clastellana , en es^ 
ta voz 9 y en sus derivados solo, atendió á una 
significación segunda , qual es la^ de cosa varíaj 
6 de diferentes colores \ siendo asi que la primera 
es estar alegre , ó alegrarse. Asi , Narciso gaya- 
do en una ñiente , quiere decir divertido , alegráis 
dose^ y gozándose. T en esta suposición no sera 
inverisimil que la raiz de todo sea Gaudeo y Gau^ 
dium , &c. De modo , que Gayoso sea sincopado 
de Gaudioso ; pues tenemos la propiedad de per-: 
der la 2/ entre dos vocales. V. g. de Badius , Bayo¡ 
de Modius , Moyo ; de Fcsdus ^ Feo ; de Medulla^ 
Meollo ; de Laudare , Loar^&c. 

761 Por lo qual , siendo la Poesia un ameno^ 
y^alegre divertimiento , por eso se le habrá apli- 
cado el nombre Gaya , como si dixese Arte ^ 6 
Ciencia Gaya , Arte , ó Ciencia divertida ^ 6 de lá 
alegría , y goza Aqui debo repetir que los Lom- 
bardos 9 Godos , &C. tomaban los plurales neutros 
como singulares. V. g. Cabeza ^ de Capital Arma^ 
en singular, del plural útxxtxo Arma ^ armorunr. 
Vedra^ cosa vieja ^ de vetera ; y así 'Ponte^-vedrar. 
Mor-viedrc , Torre-vedra^ vienen de Puente ^ MurOy 
y Torre , viejos , &c. T asi de Gaudia ¡ perdida la 
d , Gáuia ; y confundiendo la 4^ , Gaia ^ al modo 
<que , á la Francesa , pronunciando el díphthongo 
« diría Goia , y hoy Joye , que ciertamente vie- 
ne de Gaudeo. De este modo se entenderá mejor 
lo que el Diccionario Esp^ol dice en la voz.^f^y^, 

que 
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qué la voz antigua Española Góya significa ale^ 
ffria j la qual se derivó de Gaudia. 

j^6a Por lo qual, Gaya^ Gaya y Joya ^ Joye^i 
son de significación símbola ; aun quaoido Joya^i 
y J^^^ vengan de jocus^ Pero la voz Espaj&ola; 
Joya y que significa una alhajita preciosa , ó ador-t 
no rico de las señoras , &c. se halla significando^ 
lo mismo en la Gaya sríensia ; siendo, cierto que, 
en la lengua Francesa no tiene tal significada A; 
los que se esmeraban en la Gaya 9 se 'les regala-i 
ba una violeta de oro ; y á esta alhaja llamaban: 
la Joya de la violeta ^ al modo que hoy se dirá 
bien en Castellano ¡a Joya de la rosa de orOj qu€. 
el Pontífice envía á los Principen, 

T^S Digo pues 5. que el exercicio Rhetórico^ 
y Poáico y con' este nombre de Gaya sciencia , y^ 
con el .premio, de la Joya , se instituyo en Tolosa, 
el año de 13 24. Paso á Barcelona etí: tien^po del 
Rey de Aragón D. Juan el Primero j y después 
le introduxo' en Castilla D. Enrique de Villena el 
famoso. No es de mi asunto copiar aquí lo que 
los Franceses dicen de esta institución , ó certa- 
men Poética, ni del modo 9 ni de I09 premios , ni, 
de los premiados^ Para enterarse de todo , véase 
á Nostra-damus en la Historia de la Pro venza, a 
Mr.Fauchet, al An(Snymo que en xjrijr imprimió, 
en Amsterdam i' Histt^re , & Rsgie^ de la Pqesie 
Franfoise\ al otro qüe;\aU> imprimió en i^^i^y 
Histoire du Tbeatre Franfois ; á Morery en las 
voces Troubadours , Jongleurs , y Floraux ; y en 

esas nusmas voces al Diccionario de Trevoux. 

Los 
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^64 Los de Tolosa , que tenían idea dé los 
antiguos Juegos Florales de los Romanos , llama**; 
ron también Juegos Florales á aquellos Juegos Poé- 
ticos de la Gaya ^ que públiomiente celebrabaír 
por el mes de Mayo. Estos^ eran , en algún niodo, 
como restauración, y perfección de la Poesía de 

los Provenzalesv^^^ y^ ^^ al^;iin modo estaba 
decadente. En esto noto un circulo de la Poesía,: 
sin valerme de otros Autores , que de los mísmot 
Franceses. LiOs Árabes con la conquista de Espa- 
ña, introdüxeron en ella la Poesía rimada, que 
ks era propia. Este gusto se extendió á la Cata-» 
lufía.' Después , quando el Conde Ramón Berengueí 
pasó á ser Conde de la Provenza en el siglo duo-« 
décimo , extendió , promovió , y premió aquel gus- 
to en aquellos paises ; de los quales se comunicó 
á la Italia , y á la Francia. Después volvió á re- 
vivir en Tolosa ; y de Tolosa se volvió á Barce* 
lona en este siglo décimo quarto ; y ^^ Barcelona 
volvió á las Castillas , y Andalucía , de donde ha-« 
bia salido. 

^65 Es muy oportuno él texto del Marqués 
áé Santillaná , que queda en el número 378 , y 
que será del caso repetirle aquí. Pero de todos es^ 
tos ( dice ) , así Itálicos , como Vroemales , Lemo^ 
sis , Cath alanés , Castellanos ^ Portugueses ^ Galle-- 
gos , &-aun de quales quier otras Naciones ^ se ade^ 
lantarofí^ & antepusieron los Gdllicos Cisalpinos 
déla Provincia de Aquitdnia , en solemnizar ^ édar 
honor á estas Artes. La forma ^ é manera cómoy 
déxolo ahora de recontar^ por quantú ya enelpró^ 
'- ' lo- 
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flfgo dejoí mU Proverbios se ba mencionado. 

jr66 Es evidente que el Marqués entiende por 
los Franceses de Aquitania á los de Tolosa; y que 
«n la expresión solemnizar ^é4ar bonor^ alude á los 
Juegos Florales 9 que en Tolosa se celebraban anoa^ 
mente , y á los premios que se distribuían i los que 
mas, y niejor se esmeraban en los exercicios de la 
Gaya, 6 Poesía. Cítase á sí mismo al prólogo que hi^ 
zo á un libro que sacó de Proverbios Morales , y el 
qual ya anda impreso» En ese prólogo pone el 
modo , y manera como en Tolosa se solemnizaban 
aquellos certámenes Poéticos. No he visto este 11*- 
bro j ni el prólogo ; sino unas pocas palabras , que 
de este pone J). Nicolás Antonio página 2^1 , han 
blando de Ramón Vidal ; pero tan corruptas en 
los nombres propios , que es preciso poner aquí la 
corrección que fuere necesaria. 
^ 76^ Leése en D. Nicolás Antonio Besadúc^ 
Texa , y Noja ; y han de ser Besalú , Foxa , y 
Troya. El fundamento que he tenido para estas 
correcciones , se toma de un escrito que D. Enri^ 
que de Villena compuso sobre la Gaya sciencía, 
y el qual dirigió , ó dedicó al dicho Marqués de 
SantiUana. No se ha impreso hasta ahora toda es^ 
ta obra de Villena ^ pero sí unos apuntamientos, 
6 extracto. El año de ijrsjr , como ya dixe en 
otra parte , sacó á luz dos tomos en octavo el eru- 
dito D. Gregorio Mayans , con el título : Orígenes 
de la Lengua Española ; y en ellos reimprimió var 
rias cosas antiguas , ó anécdotas , ó raras , per-* 
tenecientes ^^ asunto. Entre ellas están unos apun^ 

ta- 
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tamientós sacados de la Gaya de D. Enrique de 
Villena , los quales se los remitieron- de ^arag^za, 
y se hallan á lo último del segando tomo. ' 

j^68 De aquel extracto consta , que el Thea- 

tro , Consistorio , Tribunal, ó Parlamento de la 

Gaya sciencia , se formó en Tolosa. Que el pri« 

:mero que escribió reglas para el acierto , ha sido 

Ramón Vidal de Besalú y que en Nicolás Antonio 

se llama Besaduc Que á este Vidal sucedió Jufre 

de Foxa, Monge Negro ,. el, qual perfíckinó áir^ 

chas Reglas. Que á este se siguió el MallorquiA 

Berenguel de Troya , el quaL hizo ún libro de fí-^ 

guras , y colores rhetóricos. Y que á este se siguió 

el otro Mallorquín Guillelmo Vedel , quien para 

:el mismo fia compuso el libro ; intitulado Sumrna 

:vitulma. 

y6g Como el Rey de Francia, y el Público 

.tomaron debaxo de so proteccioa este G>nsistorio 

de la Gaya , nombraron siete como Jueces , cod 

;el nombre de Mantenedores, los quales pudiesen 

formar leyes para decidir ks disputas en materia 

.de amor, que era la prieicipal de la Gaya. Este 

tratado de Leyes de Amor, parque era prolixo, 

•le compendió Guillelmo Molinier ( en Mayans se 

iee erradamente ill(7/2;í2er ), y le llamó Tratado de 

das Flores. Finalmente, sucedió á los dichos Fr. 

Ramón de Comet , y hizo un tratado, que llamó 

-JDoctrinai , sobre el mismo asunto ; y el qual , por 

mo ser muy «acertado, impugnó Juan de Castiiñou. 

-A todos estos se siguió finalmente el libro de En-*. 

rique de Villena ^üot^e la misma Gaya. _ 

--:..: - A 
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- ffo' AÍ08 últimos de éste áglo déciffio Iquatr- 
to hizo el Rey D. Juan el Primero de Aragón 
una edobaxada al Rey de Frahcla ¡ pidiéndole que 
mándáse<aLColegio de Trobadores dé Tolosa ^ que 
embiaseh algunos Mantenedores ál Reyno de ÁisaA 
gon 5 para qué plantasen en él él estudio de la 
Gaya sciencia^ De hecho pasaron dos Mantene- 
dores desde Tolosa á Barcelona , y allí fundaron^ 
un iiuevo Consistorio , ó Colegio de la Gaya. -Ma*? 
ríaná hace tambiea memoria de ésta embaxada.^ 
Duró allí: este Colegio hasta muerto el Rey D« 
Martin V qne^ algunos Mantenedores se pasaron á 
Tortosa. > 

{rjr I Quando florecía- dicho Colegio en Bar^ J 
celona , era .D. Enrique, de Villena uno de los^ 
, Mantenedores , y por eso sacó el libro de la Ga- 
ya y y en él puso todas las formalidades, cere- 
monias, &c.> que se hacían para distribuir los asun^ 
tos , jU2^ar. los esoritús , y distribuir la Joya, ó 
los premios, á imitación de lo que se hacia en 
Tolosa. 

jrjr2 Sucedió después en la Corona de Ara- 
gón el Infante de Castüla D; Fernando y y pasó 
á su ^ servido D. Enrique de Villena 5 y con esta 
nueva ocasión procuró la reforaia del Consisto- 
río de la Gaya , y le constituyeron por arbitro 
principalde todos los Trobadores, y de todos 
los demás que por sus escritos aspiraban a la Joya« 
De aquí tomó motivo el mismo Villena para com- 
poner su libro de! la Gaya; y se le dirigió á su 
amigo el Marqu&de Santtllana , con el fin de que 

es- 
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este doctrínase á los Trobadores , d Poetar 'OíS' 
tellanos. 

^2^3 Saco el didio Santillana su libro de Pro< 
verbios ; y dio en el prólogo un extracto del li^ 
bro que Viliens^ le habia dedicado sobre la Gaya 
scíencia. Según los apuntamientos didios^ quje D¿ 
Gregorio May ans sacó á luz de lá Gaya del Mar- 
qués Enrique de Villena , ño ^olo contiene este íi-^ 
bro reglas para trobat, sino también varias ad-* 
vertencias gramaticales , y r hetóricas , para leer^ 
pronunciaría escribir ^ y hablar con ];nilidez el iáiof 
ma Castellano» Y además de esto ^ todo el 
monial que se observaba en aquellos 
de la Gaya« Sería niuy útil que sé buscase ese.li** 
bro entero de la Gaya, que compuso Enrique de 
Villena , y se imprimiese* 

5^74 El mismo D. Gregorio Mayans en la 
página 148 del tomo primero de sus Orígenes ya 
citados , da noticia de un mahuescrito de la Gaya^ 
y allí me hace el honor de citarme., f:omo que he 
conjeturado que ese Códice será el del Marqués 
Enrique de Vilkna* Es cierto qué vi, y registré 
aquel Códice, que actualmente eistá en, la BMio^ 
theca de la Santa Iglesia de Toledo* Pero como 
entonces no pensaba , ni aun debia soñar que se 
me habia de ofrecer juntar estáis Memorias pam 
la Historia Poética, no pi»e! cmidada alguno en 
registrarlo con la atención que ahpra- lo haría si 
le tuviese presente. : > ; , 

jr^S Es un Códice en papel', corpulento , y 
en folio. £1 carácter eS' abtikadoy.^yi del siglo 

dé- 
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décimo: qoíntó. El útalo es^ ¡aGayade^ Segovin. 
£1' asunto priiici{»tl es una Sylva copiosísima de 
coiesoiiaiites en la lengua CasteUana» Está dedica^ 
dó á Di Alonm Carrillo ^ Arzobispo de Toledo^ 
cuya vida , y elogios se hallaii al principio ; y 
sieiido cierto que e&te Prelado no ^tíoó á ser A|:$- 
2óbispo hasta el año de 1446^ y que ya habia 
muetto Enriqoe de Villena el año de S434,cla-^ 
ro está que ese Códice no puede ser el primitiva 
Pero és muy verisímil que sea en el fondo el que 
compuso Villena de la Gaya; y que álgun cu- 
rioso le re&ndiese , aumentase ^ y corrigiese , y 
que lo dirigiese á D. Alonso Carrillo. Por la mis» 
nur concurrencia de años se pudiera conjeturar 
que habiendo vlvidQ d Marqués de Santillana has- 
ta el año de 1458 , tendría gran parte en aquel 
Códiee (dé la Gaya que está en Toledo ; y que 
teria muy ntil para la perfección de la lengua 
Castellana ^ que se diese á la luz pública. ( Véase 
el número 8i8). 

: 776 De la misma letra , marca ^ enquaderna- 
cion , papel , &c. se halla en la dicha Bibliotheca 
«tro Códice manuescrito , que contiene unos co-- 
piosos comientos de Enrique de Villéna sobre los 
tre¿ primeros Ihtos de la Eneida de Virgilio ; pe- 
ro todo én idioma Castellano. De esta obra de 
Villena ya hablan algunos Autores. T para ma- 
yor noticia de los escritos de este Autor 9 se debe 
torregir á D. Nicolás Anioiilo, quándo afirma que 
escribió los Trabajos de Hércules , libro que se 
imprimid 4h^ Burgos dX fin del siglo dééimó quinto, 
^" ' en 
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en quarto ^ sospechando que es obra Poótka* ' * 
^^^ Esta conjetura no es acertada» Ño he vís^ 
to esa impresión en Burges del libro Trabajos de 
Hércules , que compuso Villena ; ni creo que la 
vio X>. Nicolás .Antonio sino por ^r^ladoiu Ten^ 
go , empero , sobre la mesa un Códice nuuuies-? 
crito , en papel , y en quarto , y lo que es mas, de 
la misma antigüedad , y carácter que son los dos 
Códices ya referidos de la Gaya , y sobre la Enei^ 
da. Leíle todo de verbo ad verlmm El título esc 
Los Trabajos de Hércules., Dirígele D. Enrique 
de Villena á Mosen Pedro Pardo. A lo último 
dice , que estando de priesa en Valepcia 9 y de 
viage á Castilla , comunicó allí al dicho Pardo 
este dicho libro y teniendo ya eqabauladoa sus 
libros. 

f ^8 En toda esta obra , que toda. está en pro-» 
sa Castellana 9 y que ocupará veinte pliegas , ni 
siquiera una copla 9 ó verso se halla* Goptíeue doce 
capítulos , según los doce trabajos . á^ Hércules^ 
y en cada capítulo pone la fábula \ la historia , la 
mythologia, y la aplicación á Jos doce principa^ 
les estados del hombre : v. g. al de Príncipe ^ Pre^ 
lado , Caballero y Religioso , Ciudadano , &c» 

jrjfp Ya que con ocasión de la introducción 
de la Gaya sciencia 9 fue preciso hablar aquí de 
D. Enrique de Villena , cuya muerte sucedió el 
año de 1434 dd siglo décimo quinto ^ y que el 
año de 1433 del mismo siglo dirigió al. Marqués 
de Santillana dicha Gaya 9 citaré los Autores que 
hablaron de él , y de sus escritos. El Autor coe-* 
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taneo es Fernán Pérez de Guzman , Juan de Me- 
na, el dicho Marqués. Aquel en el capítulo 2^ 
de sus Claros Varones , pone su vida , y de él di^ 
ce : Fue muy sotil en la Poesía ^ y gran Historia-' 
dor , y muy copioso , y mezclado en diversas cienr- 
cias : sabía hablar muchos lenguages. 

^80 Juan de Mena en las octavas 126 , i2jr, 
y 128 de sus trescientas, hace un panegyríco, y 
apología de D. Enrique , de su ciencia , y de sus 
libros ; y allí lo apoya su Comentador Fernán 
Nuñez de Guzman, dicho comunmente el Pin- 
ciano. £1 Marqués de Santillana lloró la muerte 
de D. Enrique de Villena en veinte y cinco oc- 
tavas de Arte mayor , que se hallan en el Can- 
cionero General ; y en la veinte y tres dice de él lo 
siguiente : 

Las sylabas cuenta , y guarda el acento^ 

"Producto^ y correcto;^ : : : : 

T profundamente vio la Poesía. 
^8 1 Fernán Gómez de Ciudad Real , Médico 
de D. Juan el Segundo , defiende en su Centón 
Epistolar la fama de D. Enrique , cuyas palabi^as, 
las de Mena , y de otros , se podrán leer en D. 
Nicolás Antonio , que tomó á su cargo la defensa 
de D. Enrique. Y finalmente , hoy vive el Rmo. 
P. Maestro Fr. Benito Feijoó , Benedictino , quien 
en el tomo sexto de su Theatro Crítico Universal 
hace una larga apología de D. Enrique de YiUena, 
contra la nota de Mágico , que el vulgo le ha im- 
puesto , solo porque era mas docto , y sabio que los 
demás. 

Z Se- 
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jr82 Sería cosa curiosa que se buscasen en los 
Archivos aquellas composiciones Poéticas , que 
han nierecido el premio de la Joya en España, 
quando se exercitaban en la Gaya los Poetas Es- 
pañoles , y que se diesen á la luz públiéa. No he 
podido encontrar mas que tres Poesías , que se 
hallan en el Cancionero General ; y todas tres son 
de Vincente Ferradis (ó Fernandez), Valenciano. 
Allí se dice que las compuso en ocasión que ha- 
bla Joyas propuestas , como premio ^ y que en las 
tres ocasiones salió premiado. Son cinco décimas 
en lengua Valenciana al nombre de Jesús, cinco 
al nombre de Maria , y otras cinco á S. Dimas; 
y lo que es de advertir , que todas quince déci- 
mas son de versos hendecasylabos , que vulgar^ 
mente llamamos de sonetos. 

^83 Es verdad que como los principales asun** 
tos que se proponían en la Gaya, eran á lo divi- 
no ; creíble es que las coplas de devoción que se 
hallan al principio del Cancionero General , y 
ocupan diez y siete hojas en folió , hayan sido 
de la misma clase. Pero con especialidad todas 
las Poesías de Mosen Juan Tallante en Castella- 
no ; del qual no hallé noticia en D. Nicolás An-^ 
tonio. Son veinte y ukia octavas de Arte mayor á 
los Mysterios de nuestra Señora. Siete estancias 
de doce pies de Arte mayor á la Purísima Con- 
cepción. Cinco octavas á la Trinidad. Otras co-* 
pías de Arte menor al Rosario. Veinte y dos dé- 
cimas al Triumpho de la Cruz. Treinta octavas 
de pie quebrado á la Eucharistía. Y otras seme- 
jan^ 
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jantes , todas devotas ; y que en todo ocupan siete 
hojas. 

784 Dlxe en el número '^66 , que no habla 
visto el Prólogo que el Marqués de Santilíana 
puso al principio de sus Proverbios ; y asi sobre 
la remisión que el Marqués hace á él , y sobre la 
cita que de él hace D. Nicolás Antonio , supuse 
allí que en ese Prólogo habría muy individual no- 
ticia de la Gaya. Advierto que no supuse bien. 
He leido ya al presente todo el Prólogo dicho, 
y no hay en todo él cosa particular , sino lo po- 
co que citó D. Nicolás Antonio. Solo se añade 
que el mismo Marqués estaba ya muy instruido 
en la Gaya ; pues él mismo dice así : Ni creen 
que haya visto las leyes del Consistorio de la Gaya 
doctrina , que por luengos tiempos se tovo en el 
Colegio de Tolosa , por autoridad , é permisión del 
Rey de Francia. 

7^85 D. Juan Francisco Andrés de Ustarroz, 
Chronista de Aragón , compuso un tomo en folio, 
y en verso largo Castellano , en el qual da noticia 
de todos los Poetas Aragoneses , á imitación de 
lo que D. Lope de Vega habia ya ejecutado en 
su Layrel de Apolo. Vivió Ustarro2 á la mitad 
del siglo décimo séptimo, y grande amigo de 
D. Nicolás Antonio. Este dice que le quena po- 
ner por íítulo á aquella obra , Parnaso Aragonés. 
Pero mudó de intento. No se imprimió aún aque- 
lla obra ; pero se conserva el mismo original, 
acabado en 1652 , en la Real Biblíotheca. El tí- 
tulo es este : Aganipe de los Cisnes Aragoneses, 

Z2 ce- 
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xelebrados en el clarín de la Fama. Ya antes Ma-* 
nuel Farla habia sacado sus Poesías , con el titulo 
4e Aganipe. 

^86 No he visto , ni registrado ese manues- 
xrito de Ustarroz; y solo tengo una ligera noti- 
cia , que de él me ha comunicado un amigo ; y 
yo la pongo aquí , para que si alguno quisiere 
componer una Bibliotheca universal de todos los 
Toetas Esp3tñoles , sepa en dónde hallará aquellas 
Memorias. En estas que escribo , no he tomado 
pot asunto hacer Bibliotheca. Ese pedia algunos 
volúmenes en folio , aun para coordinarla con con- 
cisión. Solo me he propuesto dar algunas noticias 
de la Poesía , y de algunos Poetas antiguos. 

787 Lo que en la Aganipe de Ustarroz viene 
á mi propósito , no es mas que una confirmación 
de lo dicho ; salvo que aun antes de introducirse 
en Barcelona la Gaya en tiempo de D. Juan Pri- 
mero de Aragón , ya supone en Zaragoza un gé- 
nero de certamen Poético , aunque transitorio. Di- 
ce que D. Pedro de Aragón , Infante , y hermano 
del Rey D. Alonso el Quarto, 

En rithmo suavísimo elegante^ 

Que aquel siglo llamaba Gaya Ciencia, 

En métrica eloqüencia^ 

En la coronación magestuostt^ 

Mas célebre , mas rara , y numerosa^ 

Del jQuarto D. Alonso::::: 

En el Palacio de la Aljafería^ 

Oyeron de su altísima Talía 

Sentenciosos primores , &c. 

De 
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{f8B De esa coronación del Rey D. Alonso el 
Quarto de Aragón , y de haber asistido á ella 
algunos Trobadores , da noticia Zurita á los años 
de 13^2^ , y 28. Pero á ninguno nombra ; ni dice 
que el Infante D. Pedro , hermano del Rey , hu-^ 
biese hecho coplas. No dudo que las haría; pero 
sí que esas fuesen arregladas ya á las leyes de lá 
Gaya; pues apenas acababan de establecerse ea 
dolosa ; y consta que se introduxeron después co-* 
mo cosa nueva. Cuenta después el dicho listara 
roz como en tiempo de D. Juan Primero de Ara-^ 
gon se introduxo la Gaya 9 y se estableció ea 
Barcelona ; y que el Marqués D. Enrique de Vi-r 
llena , á instancia del Marqués de Sántillana , es« 
cribió su libro de la Gaya, 6 el Arte de trobar# 
, . ^8g También tengo noticia de que en Valen-?* 
cia. se imprimió un tomo en folio, habrá quatro^ 
ó cinco años , cuyo asunto es la vida , y escritos 
de todos los escritores Valencianos , .así antiguos^ 
como modernos. En él se halla asimismo la noti- 
cia de sus Poetas vulgares , ya en idioma Lemo- 
sino , ya en el Cas^Uano. Tampoco he visto ese 
tomó , ni juzgué del caso solicitarle , "^y Ijcerle, 
por lo mismo que no solicité leer el manuescrito 
*de Ustarroz. Sé que serán muchísimos los Poetas 
-Valencianos, y Aragoneses del tiempo en que ha 
-habido infinitos Poetas Castellanos , y cuyas Poe^ 
•fiías existen. Yo quisiera noticias antiquísimas , y 
^1 tiempo anterior á la Imprenta f ó , quando mas 
«acá, que comprehendan todo el siglo décimo quinr- 
Ito^ pues desde los principios del rey nado de 
í Z 3 C^r- 
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Carlos Quinto , hasta ahora , será preciso citar 
en tropa , y por docenas los Poetas .Españole?.. 

jr90 Bien notorios son los Arrestos de an^r, 
que se hicieron en Francia para promover la Poe^ 
sía en aquellos remotos siglos. Son cinqüenta y 
uno los que á lo último del siglo décimo quinto 
juntó Marcial de Albernia. Estos vienen al. caso, 
porque Diego Gracian los traduxo en Castellano 
en tiempo de Carlos Quinto ; y lo que.es mas , se 
han hecho comentos en Latin de los dichos Ar^ 
restos de amor en Castellano , como si fuesen soe- 
bre algunas leyes serias» El principio solo de los 
Arrestos en Castellano , y los Comentos Latinos 
jurídicos de Benedicto Curtió, se imprimió, y vi 
en Madrid el año de 1 569 , en octavo. Pero por 
no hacer prolixas estas Memorias , basten ya las 
que h^ propuesto para este siglo décimo quinto* 

POETAS ESPAÑOLES BEL SIGLO XFl 

§. XI. 

jrpí T A voracidad de los tiempos, la ineo»* 
1 ^ ría de nuestros Nacionales , el olvida 
de los Escritores , mi poca letura , y corta lite«- 
ratura ; la ninguna ocasión que he tenido de re- 
gistrar , y leer diferentes manuescritos en Archin- 
vos , y Bibliothecas ; y el haber entrado á recof 
ger , y coordinar estas Memorias , mas por obe^ 
diencia , que por aplicación , ó previo conocimieo* 
to , &c Todo esto y digo , ha sido la causa, total 

de 



Historia DE la Poesía. 359' 

át qne 9 aún para ló poco que he dicho hasta aquí/ 
me haya sido preciso arañar de' aquí , y de allá 
varias especies esparcidas. 

^92 Para este siglo décimo quinto en que en« 
tramos , ya liay menos escasez de noticias ciertas^ 
y es constante que sin salir de los dos Cancione- 
ros impresos , Portugués , y Castellano, se pudie^ 
raíl colocar en este siglo mas de doscientos Poe- 
tas Españoles. Ya se vé que eso sería prolixidad 
enfadosa ; pues no es mi asunto componer Biblio*^ 
théca Poética. Por lo qual, usando de varias re^ 
misiones ^ y citas , ya será mi particular estudio 
escoger lo mas selecto entre lo ínucho , y dispo- 
nerlo según el orden chronológico , y se|g;un el or-« 
den de los mas famosos Poetas. 

793 Con la introducción "de la Gaya , ó del 
nuevo arte de trobar en la Corona de Aragón, 
dice Zurita que á poco tiempo eran ya tantos los 
Poetas , que parece se habian metido todos á Tro- 
bador^s, y Joglares , no sin alguna nota de exor- 
bitancia , y vicio. Éste se hizo algo contagioso & 
la Corona de Castilla , por la elección del Infan^ 
te de Castilla D. Femando en Rey de Aragón, á 
la qual fué consiguiente una recíproca coniunica** 
cion de ingenios , y literatura entre las dos Có-^ 
roñas. Pero es de advertir que ese nuevo arte de 
trobar , ó la Gaya ^ no introduxo en Castilla al- 
gún nuevo metro , ó género de Poesía ;*pues todos 
quantos se usaron en este siglo , ya estaban en uso 
€fi los siglos antecedentes. Versos Alexandrinos^ 
de Arte mayor , de Arte Real , y todo género de 

Z4 ver- 
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versos Lyricos menores, y de pies quebrados, craflí 
comunes en Castilla^ como hemos visto, aun an^ 
tes que en Tolosa se estableciese el Colegio de la 
Gaya» 

^94 Lo mas que se adelantó con su introduc- . 
cion, ha sido el mas freqüente exercicio, y tal 
qual novedad en los asuntos , ó en el moda de 
tratarlos , proponiéndolos á la censura» Los de la 
Corona de Aragón se aficionaron á los versos 
hendecasylabos , ó de soneto , como se vé en Au< 
aias March, y en otros f 6 como tomados de lo$ 
Galianos y 6 como derivados de estos por los Pro^ 
vénzales, y Tolosates» Pero aunque ese metro^ 
eomo hemoi visto, no era ignoto á los Castella-* 
nos, no por eso le admitieron como familiar has^ 
ik después de Gaircilaso , y del Boscan , nías de 
cien años después de intrpducida la Gaya. Dfrí 
manera que ese genera de hendecasylabós ^ y oc-^ 
tavas rimas, no tanto se tntroduxeron en Castilla 
con la Gaya y quanto por el comercio coa los Ita^ 
líanos. 

jr95 Esto ^e evidencia si se lee toda el Giih- 
cionera General^ pues siendo cierto que en él hay 
mas de ciento y veinte Poetas ^ y que los oms vi^^ 
vieron en este siglo décimo quinto , no hay eft 
toda él versos hendecasylabós de Poeta Castella'K 
no, aunque hay algunos de Poetas Italianos^ f 
Lémosinos. Esto mismo digo del Cancionera Go^ 
neral Portugués , en el quad ^e contienen mas de 
cierna y cinqüenta Poetas Portugueses^ que vi- 
vieron eael dicho siglo en que estamos» A$i pues^' 

afir- 
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alinno^ que si en la Corona de Aragón se intró-« 
duxo con la Gaya algún nuevo género de metro^ 
ninguno se introduxo en las dos Coronas de Casti- 
lla , y de Portugal. 

- 796 Entrando ya en los Poetas de este siglo^ 
se debe advertir que algunos de los Poetas de 
quienes se dio noticia en el siglo pasado , pudie^ 
tñxv muy bien colocarse en este, atendiendo al 
año de su muerte : v« g. Macías , Juan Rodriguen 
del Padrón , Pedro López de Ayala , Enrique de 
Villena , y acaso otros ; si por los motivos que 
allí dimos, no nos hiciese al caso anticipar su 
noticia. Tampoco seré muy escrupuloso en coor^ 
diñar las memorias de este siglo con todo el rÍ-« 
gor chronológico de^ los años sucesivos. Bastará 
señalar , quaodó le ^piere , el año de la muerte 
de un Poeta ^ sin reparar que se ponga antes , o 
después. Unas veces anticiparé la noticia de uñr 
Poeta , por ser ó mas digno , ó mas famoso \ y^ 
otras por ser mas antiguo , como, todos pertenezcan 
al siglo presente. 

: jr9Jr Por razón de mayor dignidad es justa 
kabiar del Rey D. Juan el Segundo de Castilla^ 
como del Poeta que debe honrar el primer lu^ 
gar en este siglo décimo quinto. Para saber su vi^ 
4a j léase su Chrónica coetánea , que es bastante* 
mente vulgar , é impresa. Nació en 1405 , y mun 
fió en 1454. Ha sido docto, discreto, y erudito; 
pero muy infeliz en su gobierno. Apreciaba, y 
protegía mucho las letras ^ y á los literatos ; en 
tanto grado, que su xeynado abundó jde muchos 

hom- 
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hombres doctos en todo género de literatura ^ y. 
en especial en la Poesía. Podráse decir ^ que en su 
tiempo se. debe fixar unade las mas célebres épo* 
cas de la Poesía Castellana. 

^98 No solo era D. Juan Segundo aficiona* 
do á las letras , y Poesía , sino que también hizo, 
algunos versos. Lo primero se confirma con estas^ 
palabras, que.su coetáneo Fernán Pérez de Guz- 
man dice de él ; Erante 4e mucho agrado los I>e^ ^ 
cires rimados , y conoscía los vicios de ellos : : : sa-^y 
bta del Arte de la Música , tañía , y cantaba biení 
De lo segundo no he visto sino aquellas coplas, 
suyas, que se hallan entre las Poesías de Juan de. 
Mena , y que comienzan : ^ 

Amor ^ nunca pensé 
Que. tan poderoso eras^ &c^ > 

2^99 A este Rey D. Juan se deben seguir to«; 
dos aquellos Poetas , que el Marqués de Santilla-^ 
na refiere en el número 3^4 ^ y de los quales 
dice fueron desde el tiempo del Rey Dé. Anrique 
( Tercero ) , de gloriosa memoria , padre del Rey 
nuestro Señor (D. Juan Segando)^ fasta estos 
nuestros tiempos (año de .1441., en que Santilla^ 
na escribió su Carta al Condestable de Poitugal)^ 
Desde el número 3^4 citado se podrán leer las 
palabras formales del Marqués ^ pues sería enfa-^ 
doso repetirlas aquL 

800 Pero añadiré lo que supiere de cada una 
de aquellos Poetas. De Alonso Alvarez de lUes-^ 
cas, de Micer Ptancisco Emperialv de Fernán 
Sánchez de T^vera , y de D. Pedro Velez de 

Gue- 
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Goevaca , no tengo qué decir mats que Ib que nos 
átíLÓ e^rko el Marqués. De D. Fadrique solo éé 
deabr que es aquel femóse Duque de Arjona,que 
murió en la cárcel de Peñafíel el año de 1430, 
como oxista de la Ghrdnica de D; Juan el Se** 
guhdo. De los tres Trobadores Fernán Fere2 Por- 
tocarrero j Juan de Gayoso , y Alfonso de Móra^ 
van, que freqüentaban la casa del infeliz Du- 
que de Arjona, solo se me^freCelá conjetura 
ú las coplas de un Puerto Carrero ^ qué se ha- 
llan en el Cancionero General y ^on del misnió 
Fernán Per»; y si las de un tal Morana, que 
se hallan en un Cancionero manuescritó, serán 
de aquel Moraván, corrompido el apellido. De 
Fernán Manuel Lando nó tengo noticia alguna; 
: 801 Pero en quanto á Fernán Pérez de Guz-^ 
man , á quien el Marqués llama tío suyo , tengo 
algo que añadir. Este mismo és aquel 'Caballero 
Fernán Pérez de Guzman, que escribió un libro 
de los Claros Varones Españoles que florecieron^ 
Qsí en armas , como en letras , en tiempo del Rey 
D. Juan el Segundo. És este libro muy estima- 
do^' y á *sü imitación' hizo después otro Fernan- 
do del i Pulgar , que dedicó á la Rey na Cathóli-^ 
ca Doña Isabel. A lo ultimo de la Chrónica dé 
D. Juan el Segundo se halla el libro de los Cla- 
ros Varones de Guzman^ y le imprimió á la ler^ 
ira D. Joseph Martinez de la Puente , á lo dhi- 
BK> del Epítome que hizo de la Chrónica de IX 
Juan el Segundo , y que imprimió en Madrid en 
16^8. 

Fer- 
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802 Fernando del Pulgar en la Dedicatoria 
de sus Claros Varones á la dicha Re3ma Cath6« 
lica , da á entender que Fernán Pérez de Guzman 
escribió los elogios de los Claros Varones ^ así 
en prosa , como en verso. Sus palabras son las si* 
guientes : Verdad es que el noble Caballero Fer^ 
nandú Pérez de Guxman escribió en metro algu^ 
nos claros varones , naturales de ellos , que fuenm 
en España : asimismo escribió brevemente en prasm' 
las condiciones ¡del muy alfa^ y excelente jRey IX 
Juan , de esclarecida memoria , vuestro padre i y de 
algunos Caballeros ^ y Prelados sus subditos , ^e 
fueron en su tiempo. 

803 De estas palabras se colige , que además 
de la Chrónica de D. Juan el Segundo , que es^ 
cribió Fernán Pérez de Guzman , y de los Claros 
Varones ^ obra en prosa ^ ya citada ; hizo varios 
elogios en verso de algunos, ó de todos aquellos 
mismos claros varones. No he visto estas Poesía% 
m aun citadas* La Chrónica de D.Juan Segundo 
es la que anda impresa , y que epitomó el dicho 
Puente. 

804 Con la ocasión de la Chrónica de D. Juan 
Segundó) debo advertir que en ella han trabaja-*» 
do muchos eruditos contemporáneos; y lo que 
hace al caso ^ que todos fueron tambkn Poetas, 
para que se conozca que los Poetas de este siglo 
-eran por otra parte muy literatos. Comenzóla á 
escribir Alvaro de Santa Maria , hijo del célebre 
Paulo Burgense. Llegó hasta el año de 1420. EX 
que desde aquí la prosiguió hasta 1435 9 no se. sabe 

á 
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á panto fixo ; sí bien vulgarmente se atribuye esa 
prosecución al Poeta Juan de Mena : otros creen 
ser del mismo Rey D. Juan Segundo ; y habien- 
do visto que Juan Rodríguez del Padrón tuvo el 
empleo de Chronista del dicho Rey , no es inve- 
risímil que él haya tenido parte en esa prose- 
cución. 

805 Desde 1435 9 hasta 14549 en que murió 
D. Juan Segundo , puso la mano D. Pedro Carri-* 
lio de Albornoz , Alconero mayor del dicho Rey; 
y cuyos materiales , añadiéndoles algunos mas , y 
el prólogo que Fernán Pérez de Guzman hizo 
para sus Clarones Varones , los sacó , como obra 
propia , D. Lope Barrientos , Obispo de Cuenca, 
y el mismo que asistió al registro de los libros 
del famoso Enrique de Villena. Asimismo el Ba** 
chiller Fernán Gómez de Ciudad Real , Médico 
de D. Juan Segundo , puso en su Centón Episto^ 
lar noticias muy individuales , tocantes á aquel 
reynado ; y después Mpsen Diego de Valera for- 
mó el papel ajustado sobre la causa , y muerte de 
D. Alvaro de Luna ; y finalmente de todos estos 
materiales que Fernán Pérez de Guzman tuvo pre- 
sentes , formó su Chrónica de D. Juan el Segun- 
do ; la qual , y sus Claros Varones , salieron á luz 
con notas de Lorenzo Galindez de Carvajal , del 
Consejo de Carlos Quinto. Y por lo que D. Lope 
Barrientos executó , se conoce que primero compu- 
so Fernán Pérez su libro de los Claros Varones, 
que la Chrónica. 

Qoó Según lo citado ya del Marqués de San- 

ti- 



366 Memorias para la 

tillana , sobrino de Fernán Pérez de Guzman j com- 
puso este muchas obrillas en metro. Aquellos ^Pro^ 
verbios de grandes sentencias que le atribuye , no 
pueden ser otros que las setecientas coplas de bien 
vivir 9 que le atribuye D. Nicolás Antonio pági« 
na 177* No he podido ver esas setecientas ^ pero 
si vi , y leí la exposición del Pater noster ^ y del 
Ave María ^ que se hallan en el Cancionero Ge- 
neral ; y todo lo dicho , con un confesionario en 
verso , se imprimió en 1564, y en quarto, en Lis^ 
boa. Además de esto , compuso varias canciones á 
nuestra Señora , las quales se conservan en el Es- 
curiaL 

80^ Hasta aquí D. Nicolás Antonio ; pero en 
el Cancionero se hallan otras Poesias del mismo^ 
V. g. el hy mno Monstra te esse Matrem , y el 
Te Deum laudamus^ trobados en versos. Un hym< 
no en verso Castellano á S, Gil , y otro á S. 
nysio Areopágita ; y es de notar que le Uama 
mado de Toledo^ aludiendo á que fue Maestro del 
primer Arzobispo de Toledo S. Eugenio. Conuen* 
za asi: 

De las Españas luTjero^ 

E santísimo Prímado^ 

De Toledo el pr ínter 0^ 

T gloríoso Perlado , &c. 
808 A lo último de la edición de Juan de 
Mena de 1515 en Zaragoza , hay otra obrilla poé- 
tica , y se atribiaye á Fernán Pérez de Guzman. 
Comienza : Tú , hombre ^ que estás leyendo ; y es 
sobre ^ue la muerte á todos iguala. Pero aquel 

tra-- 
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tratadillo de las quatro Virtudes Cardinales , del 
qual hace memoria su sobrino el Marqués , se 
compone de sesenta y quatro octavas de ocho sy- 
labas , que escribió en Batres , de donde era Señor, 
y las dedicó á su mismo sobrino el Marqués de San- 
tillana. Comienzan: Si no me engaña el efecto^ y se 
hallan en el Cancionero ^ y allí mismo prosiguen 
otras doce octavas, que compuso al célebre D. 
Alonso de Cartagena quando murió , que fue el 
año de 1456 , y comienzan así : Aquel Séneca es^ 
piró. 

809 Con esta ocasión se hablará aquí de eS'* 
te insigne Prelado. Bien sabida es la conversión 
de D. Pablo de Santa Maria ( dicho vulgarmente 
el Burgense ) del Judaismo á la Fé Cathólica. No 
es de mi asunto hablar de él ; pero sí el adver*^ 
tir que murió en 1435 , y que tuvo varios hijos 
antes de su conversión: D. Gonzalo, que ñie Obis- 
po de Plascencia : Alvaro de Santa Maria , que 
comenzó la Chrónica de P. Juan Segundo , y del 
qual he visto noticia que compuso algunas coplas; 
y D. Alonso de Burgos , ó D. Alonso de Carta- 
gena j á cuya muerte compuso Fernán Pérez las 
dichas octavas, 

810 Fernando del Pulgar en el título 22 de 
sus Claros Varones ( libro que se reimprimió el 
año de x6fo en Amsterdam, alo último de las 
Epístolas Latinas de Pedro Martyr de Anglería ) 
poiíe la vida, ó elogio de nuestro D. Alonso de 
Cartagena* Del Doctrinal de Caballeros , que 
compuso este Prelack) , ya se dio alguna noticia 

en 
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en el número 652. De otros escritos suyos en 
prosa , véase D. Nicolás Antonio. Es muy famo« 
so aquel discurso que hizo en el Concilio, ó 
quási , de Basilea , sobre la precedencia de los Re« 
yes de Castilla á los Reyes de Inglaterra. Es- 
cribiólo en Latin , y él mismo le traduxo en Cas^ 
tellano ; el qual he visto manuescrito. Asimismo 
traduxo algo de Séneca por orden de D. Juan el 
Segundo. 

811 Fernán Pérez de Guzman se confiesa dis- 
cípulo suyo en las lamentables coplas que hizo á 
su muerte. Allí le colma de elogios, y no es el me^ 
ñor llamarle el Phenix de nuestra Hesperia. Pe- 
ro por lo que hace á mi asunto , allí supone tam<^ 
bien que era sutil Poeta , aunque no he leido co-- 
pía alguna suya. Pondré una octava de Guzman, 
en la qual se encierran las ciencias que adorna- 
ban la persona de D. Alonso de Cartagena , que 
no es distinto del Autor de la Anac^ephükosis de 
la Historia de España. 

ha Moral sabiduría^ 
Las Leyes 5 y los Decretos^ 
Lvs naturales secretos 
Dellalta Philosophía, 
La sacra Theologia, 
La dulce Arte Oratoria, 
Toda verísima Historia, 
Toda sotil Poesía , &Cé 

812 A este mismo tiempo , viviendo D. Juan 
el Segundo^ corresponde el Poeta Castellano Die- 
go de S% Pedro ; pues compuso unas coplas con 

el 
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«1 título de los Llantos^ en metro de Arte tnayor^ 
y las dedicó á D. Juan el Segundo, según D. Ni- 
colás Antonio. Según el mismo, escribió Diego 
de S. Pedro un libro en prosa , con el título Car^ 
cel de Amor , y que se imprimió en Antuerpia en 
1498. Ni una, ni otra obra he visto; pero vi, y 
leí sus varias Poesías, que se hallan en el Can-^ 
cionero General. La principal es , Desprecio de 
Ja Fortuna^ y comienza, Mi seso lleno de canas. 
Es como un arrepentimiento de sus mocedades, 
y de sus exercicios poétlcoramorosos. Allí se ar-* 
repiente de la obra Cárcel de Amor , y de otrasj 
y acaso serán las que están en el Cancionero ci- 
tado. 

813 Del Bachiller Fernán Gómez de Ciudad 
Refil , arriba citado ya , y que fue quarenta y qua-* 
tro años Médico de D. Juan Segundo , dice Ni- 
colás Antonio que también se ejercitó en la Poe^ 
sía, cujus & ipse baud expers fuit. Ni cita Poe- 
sía suya determinada , ni yo la he visto tampoco* 
Pero he visto su Centón Epistolar , que se impri- 
mió en Burgos en 1499, y np es de los libros 
mas comunes. Redúcese su contenido á varias car- 
tas eruditas , y curiosas , y las quales contienen 
singularísimos puntos d^ historia del tiempo del 
Rey D. Juan Segundo. 

314 D. Nicolás Antonio, página 165, se re- 
mite á D. Joseph Pellizer , el qual cita el libro 
de las Fazañas de Hércules^ en versos de doce 
sylabas , ó de Arte mayor, obra de un Poeta ano- 
nymo de este tiempo. Acaso esta obra será la q»$ 

Aa se 
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se imprimió en Burgos con el titulo Trabajos de 
Hércules^ y que creyó D. Nicolás Antonio ser 
obra poética. Lo cierto es , que Enrique de Ville- 
na, que murió en 1434, sacó antes sus Traba^ 
jos, de Hércules ^ y que está dicha obra toda en 
prosa ; y así , acaso se equivocará alguno de los 
dos Autores en algo de lo que afirman. 

81$ Pero el Poeta que mas ha sobresalido en 
este siglo décimo quinto , es el celebrado Juan de 
Mena , natural de Córdoba , patria de excelenti- 
simos Poetas Latinos , Árabes , Hebreos , y Cas^ 
séllanos. Murió el año de 1456 9 y se dice que 
vivió solos quarenta y cinco años. No quisiera 
abultar estas Memorias con lo que se puede leer 
en varios libiM impresos^ y triviales. Por lo qual 
me remito á la Bibtiotheca de £). Nicolás Anto- 
nio^ para la vida, y escritos de Jua^ de Mena¿ 
Solo referiré aquí en compendio ks obras que! 
aquel Autor le atribuye, para que se sepa quálei 
ha omitida 

8ié La obra poétiiáa mas faniosa dé Juan de 
Mena , e^ el Lábyrlntha, t\ quál^ por componerse 
de trescitntas octavas de Arte mayor , vulgarmen^ 
te se cita con el nombre , Las trecientas de Juan 
de iUe^/i. Dividióla eti ^te órdenes , según el 
orden de los Planetas, ó de sus Orbes,, comen- 
zando {for el dt ta-Lutia, y acabando por el de 
Saturna Siendo tan triviales estas trescientas , se^ 
ría enfedoso pararme á exponer su asunto. El cé- 
lebfe Pinciátió Fernán Nqfiez de Gutman ( no sé 
to&fdháá ccm el Chro&ista Ferna» Pérez de Guz* 

man 
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man citado arriba ) hizo un eruditísimo comenta*^ 
rio á estas trescientas octavas ^ que le acompaña 
en casi todas las impresiones. 

81^ Este dice, que viendo D.Juan Segundo^ 
al qual Mena hábia dedicado sus trescientas , que 
sería bien completar el número hisista trescientas 
sesenta y cinco, para igualar el ndmero de los 
dias del año , mandó á Mena hiciese otras sesen* 
ta y cinco octavas mas. Creíble es que Juan de 
Mena las compusiese ; y se cree que las veinte y 
quatro octavas que siempre andan con las tres-» 
cíentas , sean de aquel número. Pero otros , no sin 
alguna verisimilitud , creen que las sesenta y cin- 
co se perdieron ; y que las veinte y quatro es obra 
distinta , y cuyo asunto es una invectiva contra 
los Gran(ks de aquel tiempo , que despreciaban á 
su Rey D. Juan Segundo , cuyas virtudes alaba 
allí el Poeta ; haya sido Mena , ú otro. También 
estas veinte y quatro octavas andan con comenta 
antiguo ; pero hallándose citado allí el Pinciano, 
no puede ser obra suya^. 

818 Otra olM:a poética hizo Juan de Mena, 
Tratado de Virtudes^ y Vicios^ que comienza^ 
Canta tú , Cbristiana Musa , en Octavas de ocho 
sylabas ; pero dexó imperfecta esta obra. Después 
Frey Gerónymo de Olivares , Caballero de Al- 
cántara , no solo acabó dicha obra , sino que me-^ 
tió diferentes octavas , como glosas , entre las que 
habia dexado Juan de Mena. Esta Poesía com- 
pleta no se llalla en las primeras edicioiles de 
Mena; pero si en la de 1528, y subsiguientes. 

Aa2 £1 
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El dicho Olivares supone en el prólogo que ya 
habian tentado acabar dicha obra D. Gómez Man* 
rique , y Pedro Guilkn , gran Trobádor. En el 
Cancionero se da noticia del Poeta Pedro Guillen 
de Segovia. Creíble es sea el mismo ; y aquella' 
expresión de Segovia , y la otra gran Trotador^ 
deben dar fundamento para inquirir si aquel libro 
la Gaya de Segovia ^ de la qual se habló en el 
número {^{^5 , es obra de este gran Trobádor Pe-- 
dro Guillen de Segovia. 

- 819 Ya se ha visto como se atribuye á Juan 
de Mena los quince años de la Chrónica de D^ 
Juan Segundo , desde 1420, hasta 1435* Además 
de eso se le atribuye un libro de Linages, y la 
versión al Castellano de treinta y seis capítulos 
de Homero y que dedicó al Rey. Pero es falso 
que sean obras de Juan de Mena ni la Novel? 
Celestina r ni las coplas de Mingo Revulgo , 6 su 
comento. Hay infinitas ediciones de Mena. La mas 
antigua que he visto es dé 151 5, en 2^ragozaé 
Está diminuta ; y la que vi de 1528 en Sevilla^ 
ya tiene mas obras ; todas las quales , ni mas , ni 
menos, vi reimpresas en Antuerpia en 1552 5 y 
entre ellas diferentes coplas sueltas , además de la 
Coronación del Marqués de Santillana , de la qual 
hablaré á lo último. 

820 No obstante la colección de Poesías de 
Juan de Mena , que he visto en las tres ediciones 
citadas , he visto , y leido otras Poesías del mis- 
mo Meiia en los Cancioneros En el Cancionero 
Portugués , folio j^2 , se hallan unas coplas Por- 

^ tu- 



Historia ds ía Poesía. 55^3 

tuguesas del Infante D. Pedro , hijo de D. Juan 
Primero de Portugal , y que era Regente del Rey- 
no, quando las dirigió á Juan de Mena , pidién-* 
dolé le remitiese sus Poesías , alabando mucho 
las que ya habia visto. Allí se sigue la respuesta 
de Mena en verso al dicho Infante , y comienza^ 
Príncipe todo valiente , &c. 

821 En el Cancionero Castellano se hallan 
diez décimas á una dama , y comienzan , Presumir 
de vos loar , Se. Otras doce , y una quintilla , que 
comienzan , Guay de aquel hombre que mira , &c. 
Once octavas que comienzan, A tí sola tribuía^ 
cion. Quatro novenas que empiezan , O rabiosas 
tentaciones^ y otras veinte novenas que empiezan, 
Ta no sufre mi cuidado , (Se. Y sobre todas las 
once octavas que empiezan , Ay dolor del dolorido^ 
que non olvido olvidado , &c. Estas coplas últimas 
las juzgó, las mas. pathéticas Garci Sánchez de 
Badajoz; pues quando dice vio á Juan de Mena 
petiar en el Infierno de Amor , lé representa re- 
pitiendo la dicha canción, Ay dolor del dolorido^ 
Y lio otra algi|na« Tambkn se, hallan en el citan- 
do. Cancionero once; octavas de Arte^mayor , que 
empiezan , Perfecto amador de^ todor saber ^ y que 
contienen varias preguntas, y respuestas entre Juan 
de Mena , .y el Marqués de Sant^lana. 

S^d ¥ con la ocasión de! hablarse aquí de 
este Maiiqtjés!, seca razón dar aqíii noticia dé una 
de las n>as üúnosas Poesías de Juan de Mena, y 
que andav.en todas las ediciones de sus obras. Ha- 
blo, de la Coronación* Qompónese este Poema de 

Aa3 cin- 
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cinqüenta décimas ^ cuyo principio es ^ Después 
que el Pintor del Mundo ^ &c. El asunto de Mena 
es fingir que subió al Parnaso , y que allí vio que 
las Musas , y las Virtudes coronaban de laurel , y 
de roble al Marqués de Santillana. Es un inge-- 
nioso panegyrico de este Caballero , como Docto^ 
Poeta , Capitán , y Virtuoso. 

823 Tiene este Poema la singularidad de que 
el mismo Mena hizo un prolixo ^ y continuo co- 
mentario de todo él en prosa. De él consta que 
Mena puso por nombre á este Poema de la Co-^ 
ronacion ^ Calamicléos y compuesto de la voz La-^ 
tina Calofnitas y y de la Griega Cieos ^ que sig-- 
niñea Gloria. £1 mismo explicó así esta voz , y 
allí da la razón de haber escogido esta voz. Pero 
á la verdad , ó por ser voz hybrida 9 ó por ás^ 
pera , ó por ridicula y no se admitió ; y solo se 
cita el Poema con el nombre Coronación. Por es- 
to , y porque el estilo de Mena ni se parece al 
antiguo , ni al que le sucedió , es notado de ha^ 
ber alterado el estilo Castellano con demasiada 
libertad ; lo qual , y el haberle precedido Ber^ 

ceo doscientos áño& , >^^^^ copioso en Poesías, y 
mas natural en el estilo corriente del siglo déci-* 
mo tercio , deben disputarle el título déíEnnzo ES'- 
panol y como ya serspuntó eo otra parte. 
' 824: Des^esrtdeiPo^aJttaiiIde Metíales ck^^ 
siguiente decir algo de su amigo el Marqués de 
Santillana , á quien tantas veo^ hemos citado en 
estas Memorias. Nació en 1398 , y murió en 1458. 
Ya desde el número 353 dimos noticia de sü per^ 
~ -. so- 
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tona^ y de su nombre D. Iñigo López de Men^ 
doza 9 con la ocasión de compendiar su Carta tan-» 
tas veces citada. En el número 404 ^ con la oca-> 
sion de citar su Colección de los Refranes Caste^ 
llanos. En los números ^66 , y ¡^84 , con la dé 
citar el Prólogo que hizo á sus Proverbios Mo^ 
rales. En el ^80 , con la de citar sus veinte y cin*- 
co octavas á la muerte de Enrique de Villena. Y 
en el 822 , con la de citar la Coronación que al 
dicho Marqués hizo Juan de Mena. 

825 En la Chrónica del Rey D. Juan Segun-^ 
do hay mucha noticia de este Caballero ; y Fer-< 
nando del Pulgar ocupa mas de un pliego en re^ 
ferir la vida , prendas , y acciones suyas , colo- 
cándole entre los claros varones de su tiempo* 
No es mi asunto apurar las vidas de los Poetas; 
y en especial quando son muy conocidos, 6 que 
de ellos hay varias noticias en los impresos. Por 
esta razón me ceñiré á las obras que hizo el di-- 
cho Marqués de Santillana ; y aun por no ser pro* 
lixo en esto, me remitiré á la Bibliotheca de D. 
Nicolás Antonio. 

826 Escribió cien Proverbios Morales en ver- 
so menor , por orden de D. Juan el Segundo , y 
para instrucción del Príncipe Enrique Quarto su 
hijo. Con este habla el Marqués^ y comienza 
así: 

Hijo mió muy ornado^ 

Para mientes^ 
A esta colección de los cien Proverbios llamó , á 
imitación de Ptolomeo , CentiJaquio. Añadióle un 
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comento en prosa ; y á todo hizo un Prólogo , en 
el qual , como ya se dixo , pone alguna noticia 
de la Gaya ^ ó del Arte de trobar. He visto im-- 
presa esta obra del Centiloquio , en Sevilla , en 
1516 , y en folio. Y toda ella con un continuado 
comento en prosa de Pedro Diaz* de Toledo , el 
qual le dedicó al Rey D. Enrique Quarto. En D, 
Nicolás Antonio hay noticia de otras ediciones de 
los dichos Proverbios. 

82^ Además de las veinte y cinco octavas de 
Arte mayor 5 que compuso á la muerte de Enrique 
de Villena , se hallan otras obras suyas poéticas 
en el Cancionero. Los Gozos de nuestra Señora 
se comprehenden en trece octavas de pie quebra- 
do , y empiezan , GÓTutíe gazjosa Madre , &c. Otras 
quatro octavas en loor de la Reyna de Castilla^ 
y comienzan : 

Caliope se levante 

Con la su harpa de Horfeo^ 

T vuestras virtudes cante^ 

Bey na 4e gentil asbo , í?^. 
Otras doce octavas áit pie quebrado amorosas, y 
dirigidas á una señora. Comknzan , Antes el ro- 
dante Cielo , &€. Entré ellas hay esta expresión: 
Que tú eres caranñda , é yo soy fierro ^ señora^ &c. 
Sería diücil entender la i/oz . caramida ^ á no ser 
por el contexto. Es transformación de calamita, y 
significa la piedra imán. . 

828 También escribió cinqüenta y tres octa- 
vas de ocho syiabas á la muerte del famoso D« 
Alvaro de Luna \ al qual degollaron en Valla- 
do- 
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dolid por orden de D. Juan Segundo, de quien 
había sido Valido, y Privado. Degolláronle el 
año de 1453 ; y no sé si el Marqués quiso alu- 
dir á ese año , no haciendo mas que cinqüenta y 
tres octavas. Llamó á toda esa obra , Doctrinal 
de 'Privados. Comienza : Vi tesoros ayuntados , por 
gran daño de su dueño , &c. £1 que habla en to* 
das las cinqüenta y tres octavas, es el mismo 
Privado D. Alvaro de Luna , como doctrinando á 
los que llegaren á semejante empleo. 

829 Su Colección de Refranes Castellanos ya 
queda indicada en el número 404; y en quanto 
á la Carta que escribió al Conde D. Pedro , hijo 
del Infante D. Pedro Regente de Portugal , no 
tengo que añadir á lo dicho en los números 353, 
354, &c. No solo aquel Conde pidió al Mar-- 
qués un Cancionero de sus Poesías 3 como su pa- 
dre el Infante pidió otro á Juan de Mena de las 
suyas. Eran muchos los que deseaban correspon- 
dencia con el Marqués , y solicitaban tener sus 
i)bras. 

830 En el número 821 se dio noticia de las 
preguntas que Juan de Mena hizo al Marqués en 
octavas de Arte mayor ; y al pie de ellas se ha- 
Han las respuestas del mismo Marqués en el mis<« 
mo metro. D. Gome2 Manrique , hennano de D. 
Rodrigo Manrique , y hijos entrambos del Ade- 
lantado Mayor de León D. Pedro Manrique 9 que 
murió en 1440, pidió también al Marqués un 
Cancionero de sus obras. Este D. Gómez Manri- 
que , como también «ra Poeta , le hizo aquella 

su- 
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súplica en ocho octavas de Arte mayor , que se 
hallan en el Cancionero ; y al qual correspondió 
el Marqués , remitiéndole sus Poesías , y con 
otras ocho octavas del mismo metro en lugar 
de carta. 

831 Pero lo que mas hace al caso , después 
de todos los elogios del Marqués de Samillana, 
y de los que Juan de Mena le dio en su CortH 
nación 9 es el Poema que el dicho D. Gómez 
Manrique compuso á la muerte del Marqués. Son 
ciento treinta y quatro décimas de Arte menor^ 
que se hallan en el Cancionero General, y co-- 
mienzan : Mis sospiros despertad^ &c. Contiénen*- 
se en ellas varias noticias literarias. V. g. que 
en los dos años que precedieron á la muerte del 
Marqués ) perdió la Poesía dos célebres Poetas, 
Juan de Mena 9 y D. Juan de Hiicar de Aragón, 
Que de los tres mas célebres hombres que ha- 
bía en España , el Abulense , D. Alonso de Car^ 
tagena , y el Marqués de Santillana , este fue el úl-* 
timo que perdió. 

832 . Finalmente, solo de estas décimas cons- 
ta la noticia mas individual de la muerte del Mar- 
qués , según año , mes , día , y hora. Murió pues, 
el Domingo por la mañana , á 26 de Marzo de 
1458 ; y habiendo nacido el año de 1398 j es 
claro que su vida no pasó de sesenta años. El 
Poeta D. Gómez finge 9 que siendo su pluma cor*- 
ta para elogiar al Marqués , se disculpó ^ y que 
dio traslado á Fernán Pérez de Guzman , como 
que era el mas propio. Y siendo cierto que era 
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tic del Marqués , excelente Historiador , y Poeta; 
y que en el libro de sus Claros Varones no dio 
lugar á su sobrino el Marqués ; es verisimil que 
haya hecho alguna obrilla á parte , ó en verso, 
ó en prosa , en elogio del Marqués de Santilla- 
na« De todo se colige ^ y de las pocas Poesías 
que he visto del Marqués , que ó muchas se han 
perdido^ ó muchas están olvidadas en los Ar- 
chivos, 

833 El primer Duque del Infantado fue hijo 
de este Marqués. Leí un poco de su testamento, 
y en él la cláusula de que quería se pusiesen en 
cabeza de mayorazgo, ó agregados á él todos 
los libros que poseía , así por adquisición suya, 
como por herencia de sus mayores , y que se 
guardasen en su Palacio de Guadalaxara» Oí de-- 
cir que los Señores Duques del In&ntadp con« 
servaban allí una^singular Bibliotheca dé manues^ 
critos , y de antiguos impresos. Es creíble que 
allí se hallen muchas obras inéditas del Marqués 
de Santillana , y de otros sus ascendientes , y des- 
cendiientes , pues todos han sido muy discretos , y 
literatos. Ño estoy proporcionado para registrar 
aquel thesoro ; pero si supiese que en él se con* 
servaba aun aquel Cancionero antiguo , que , co-* 
mo dice el mismo Marqués numero 369 , vio sien*- 
do niño. en poder de su abuela Doña Mencía de 
Cisneros, se me haría suave qualquier trabajo , úni- 
camente por verle, y registrarle. Y baiste ya del 
Marqués de Santillana. 

: 834 Pero la comunicaícion epistolar que tuvo 
-I con 
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con D. Gómez Manrique , y con el Conde 15. Pe-» 
dro , hijo del Infante D. Pedro de Portii^al , cor- 
responsal de Mena, me da motivo para hablar 
aquí de los tres. £1 Infante D« Pedro es aquel 
famoso de quien se dice que anduvo las siete par'* 
tidas del Mundo. Fue hijo del Rey D. Juan Pri- 
mero de Portugal. Nació en 1392. Fue Duque 
de Coimbra , y Regente de Portugal por su so- 
brino D. Alonso el Quinto ; y murió el año de 
1449 en la batalla de Alfarrobera. 

835 Ha sido muy docto , y sobre todo exce- 
lente Poeta en el idioma Castellano , y Portuguéí^. 
En este escribió aquellas citadas coplas, en que 
pidió á Juan de Mena le remitiese sus nuevas Poe- 
sías. En el idioma Castellano compuso un Poe-- 
ma largo de ciento veinte y cinco octavas de Ar^* 
te mayor , cuyo título 9 y asunto es del Contemp-* 
to del Mundo. Hállase en el Cancionero Portu- 
gués , y comienza : / 

Miremos al excelsp , é muy grande Dios^ 
Dexemos las cosas caducas , é vanas ^ &c. - 

836 Hijo de ceste fofante D. Pedro ha sida el 
Conde D* Pedra^íGondestable de Pdrti^al, el 
qual murió el año de 1466, habiéndole elegido 
antes por Rey los Catalanes el año de 1464. Es- 
te es el que escribió al Marqués de Sañfcillana, pi- 
diéndole' áuCáricionefo de propias l^ooías^ ó se 
lo suplicó por medio de Alvaro Gcmzalez de AI^ 
cántara. Y á este Conde dirigió el Marqués so 
Cancionero con la Carta que hemos citado tantas 
veces. Na ie visto Poesías de eite Condestable} 

pe- 
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pkto las había visto el Marqués , según estas pa- 
labras de sil Carta: Algunas venerables cosas de 
tales ( de poetal canto , dexa dicho ) que yo be vis^ 
to compuestas^ de la vuestra prudencia. 

83^ D. Gómez Manrique fue hermano del 
primer G)nde dé Paredes D. Rodrigo Manrique^ 
y tio de D. Jorge Manrique , otro Poeta famoso 
Castellano , del qual , por esa conexión , hablaré 
después de su tio D. Gómez. Ya se ha visto que 
también pidió al Marqués de Santillana su Can- 
cionero , escribiendo su suplica en verso ; y que 
muerto el Marqués , compuso ciento treinta y qua- 
tro décimas , llorando su falta , y todo se halla 
en el Cancionero General. En este mismo se ha- 
llan otras Poesías de D. Gómez ; y entre ellas 
quarenta y siete novenas de pie quebrado , á Di- 
garias (acaso Diego Arias), Contador de D.Juan 
Segundo , en las quales le representa lo caduco , é 
inconstante de los bienes temporales. 
- 838 Además de esto se halla allí otro Poe- 
ma en setenta y cinco novenas , llamado Regí-- 
miento de Príncipes , y dirigido á los Reyes Ca- 
thólicos. De esta obra habla D. Nicolás Antonio 
solo de oidas; y esto es una de las pruebas que 
íengo de que D. Nicolás registró muy superficial- 
mente el Cancionero General. La obra comienza 
así: Príncipe de cuyo nombre quatro Reyes son 
pasados , &c. Esto es , habla con D. Fernando el 
Quinto, dicho el Cathólico. Y finalmente, ade- 
más de unas coplas á dos damas hermanas , tam- 
bién compuso , y se hallan en el mismo Cancio- 
nes 
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ñero diez y siete octavas , que comienzan : Quan-^ 
do Roma conquistaba , &c. y es su asunto repre- 
hender el mal gobierno de una Ciudad en que. 
vivía , y que no nombra* Creíble es que haya esn 
crito mucho mas ^ pero no he yisto mas que ló da- 
tado. 

839 El sobrino de D¿ Gómez se W^mó D. Jqr« 
ge Manrique ^ hijo del dicho Conde de Paredes^ 
Ha sido Poeta muy agudo y y compuso diferen-» 
tes Poesías* Unas andan fuera del Cancionero , y 
otras se hallan en él , y otras muchas se estarán 
en' los rincones de los Archivos. La obrilla mas 
famosa, y que no está en el Cancionero , es la 
que comienza : Recuerde el alma dormida , &c. Es 
una Elegía de quarenta y dos estancias , y cada 
una de doce pies , de los quales quatro son que- 
brados. Compúsola á la muerte de su padre D. 
Rodrigo , Conde de Paredes , que murió en la 
Villa de Oca|ia« Han tenido tanta aceptación esr 
tas coplas , que á poco tiempo las glosó un Reli- 
gioso Cartuxo ^ de lo qual se hablará después. 

840 En el Cancionero se hallan otras varias 
coplas discretísimas del dicho D, Jorge . Manri-^ 
que ^ que ocupan cinco hojas seguidas ; y entre 
ellas las que tienen por título : 'Escala de Amor^ 
y Castillo de Amor^ y Profesión en la Orden de 
Amor , &c. Además de esto se hallan varias es?< 
parcidas en el Cancionero ; y unas de quince oc«* 
tavas y en las quales describe un convite burles- 
co 9 que finge haber hecho á su madrastra. Pare^ 
ce que toda esta familia de los Manriquez tenia 
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lá Póesíia por herencia, pues también el mismo 
Conde de Paredes , padre de D. Jorge , hizo di- 
ferentes coplas. Unas hizo en doce décimas bur-« 
leseas, á un tal Juan Poeta, en que notorianiente 
le moteja 4e judaizante* Pero estas, y otras co- 
plas burlescas , con razón se mandaron quitar del 
Cancionero General. Pero esto no obsta al asunto 
de dar noticia de estos , y de otros Autores , como 
de Poetasi ^ . 

841 Porque aquella Elegía de B. Jorge, Re^ 
cnerde el alma dormida^ &c. se ha impreso dife- 
rentes veces , con una glosa en verso de un Pa- 
dre Cartuxo, que á veces se cita como anóny- 
mo; y porque hay otro Padre Cartuxo de aquel 
tiempo, que compuso varias Poesías, y también 
se suele citar anónymo , me pareció discernir aquí 
^sc^'dos j^oetas, sin que mé embarace el qiie uno, 
y otro vivkn aún ál principio del siglo siguiente 
décimo sexto. 

842 El Cartuxo , que gIos6 á D. Jorge , era 
profeso del Paular de Segovia , y Prior de la Car- 
luxa dé-Oranada. D. Nicolás Antonio le llama 
Di Rodrigo dé Valdepeñas ; y cita á Pedráza 
en el capítulo 41 de la quarta parte de la His- 
toria de Granada. Pero Pedraza en el lugar ci- 
tado eitpreisamente le llama Pediro. Por lo qual, 
6 tuv(y áos'ni3mbrei, 6 alguno se equivocó. A 
fevor^e que sil riombre era Rodíigo , hace el que 
en la glosa impresa que he visto, expresamente 
se llama D. Rodrigo de Valdepeñas , y se añade 
que fué P^iof de la Cartuxa del Paular. 

La 
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843 La Elegía de D. Jorge , con la glosa del 
dicho Padre Cartuxo , se ha impreso diferentes 
veces ^ y por ser obra pequeña y se le agregaron 
las coplas de Mingo Revulgo , los Proverbios 
Morales del Marqués de Santillana 9 ú otras pie^ 
zas semejantes. La edición que tengo presente es 
de 163a en Madrid, y en ojCtavo. Tiene agre-* 
gadas las coplas de Mingo Revulgo , con el co? 
mentó de Hernando Pulgar : las Cartas de Blas? 
co Garay en Refranes Castellanos i el Diálogo en- 
tre el Amor , y un Viejo , de Rodrigo Cota 5 y el 
Manual de Epicteto , traducido , y anotado en 
Castellano por el célebre Francisco Sancjiez &a* 
cense. La glosa del Padre Cartuxo es de quatrQ 
novenas á cada estancia de las de D. Jorge ; pero 
dexó de glosar nueve estancias. 

844 El otro Poeta Cartuxo es i^l P. D. Juan 
de Padilla ^ Prior de la Cartuxo de Ániago , y 
Visitador General en la Corona de Castilla j y 
coetáneo del P. Valdepeñas. En el capitulo 41 
citado de la Historia de Granada de Pedraza , se 
hallará la historia de haber concurrido estos dos 
Jleligiosos en Andalucía por los años de 1512, 
y en adelanteé Se reduce á que la Cartuxa de 
Segovia quiso fundar una filiación en Granadal 
á lo qual pasó allí el P» Valdepeñas para Prior; 
y el P. Padilla estaba por allí como Visitador 
General , y él ha sido el que consiguió el sitio 
para la nueva fundación. 

845 Este P. Padilla compuso dos Poemas S9^ 
grados. Al primero llamó Retablo <k la vi4.a. da 
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Cbríst£ D. Nicolás habla de este Toéma en so-* 
los tres renglones, y aun para esto se remite á 
Tfaeodoro Pelreioy Biblíothecario de ríos Escritores 
Gartuxos^y* refiere utia impresión en Sevilla en 1 5 í 8« 
Ésto me hace creer que D. Nicolás Antonio no vio 
está obra ; y menos otra , que no cita y Triunfo d^ los 
Apóstoles yC^e es Poema del mismo Padilla. '^ 
, 846 Al contrario, Manuel de Faria (como se 
podrá ver en ta^ página 82 de sus Comentarios S07 
bre las Rimas del Camoés, en el título de octavas) 
vio las dos obras : elogia infinito al Poeta. Supone 
que ha sido Cartuxo^ y se lastima que no. haya 
podMo averiguar ni su nombre , ni apellido. Aña^ 
de^ que el Retabla se imprimió en 1529. Yo tam) 
poco he visto ninguna de las dos obras. Pero sé 
que en la Bibliotheca Real está una edición de! 
Retablo 9 hechas en folio ^ y en Valladolid , en 
1582. No soloi se dice en el título que su Autor 
faa sido el devoto P. D. Juan de B adula , Monge 
Cartuxo ; sino que también se contiene todo en la 
dltima octava , que es la siguiente , si se juntan las 
iniciales. V. g.^ ■ >: 

r: zDON teligtoso la regla mepuso^ - í- 

Jurado con voto canónico puroj 
" ANte su vista mé bailo seguro^ " ^ 

DE la tormenta del mundo confuso. 

^P.Arece por ende mi nombre recluso^ 
: Digna lector si lo.vas inquiriendo^ 

LLAma , si quieres , mi nombre , diciendo: ' 

MONGE CARTUXO la obra compuso. 
. 84^ . Lo más .es y. que el mismo, Faria copió en 
/: Bb el 
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el lugar citado esta octava , pero no reflexiona 
en su artificio acrósticho. La otra obra poética 
que vio Faria , cuyo título es, Triunfos de los 
jipóstoles , se compone de mil ciento qoarenta y 
quatro estancias de Arte mayor ; pero cada una 
no se compone de ocho pies , como las del Re-^ 
tablo de la vida de Christo, sino de nueve. Di'^ 
ce Faria que los Triumphos se acabaron en 1 5185 
y que se imprimieron en Sevilla en igsi. Todo 
esto , en quanto al tiempo , ccm lo que Pedraza 
dice del R D. Juan de Padilla ; pues estaba en 
Sevilla en esos años. Asi pues , quedan ya acla«« 
rados , y sin confusión esos dos anónymoa Car- 
tuxos , y. Poetas: coetáneos. Creíble es que el Glo^ 
sador de la Elegia de D. Jorge haya compuesto 
mas Poesías ^ y acaso será suya la que se sigue 
á su glosa, y contiene un caso memorable de 
una señora Francesa , á la qual, habiendo pedí- 
do á uno un espejo , se le dio una calavera de 
una hermosa dama ; y habiendo reflexionado en 
eL trueque^ se convirtió de sus vicios, y vivió 
santamente. Algo semejante á este caso sucedió 
quando se .convirtió el télthit: Abad de la 
Trapa. 

848 Pero retrocediendo á los tiempos del Rey 
D. Juan d Segundo , no es razón omitir aquí la 
memoria de dos insignes Poótas Valencianos^ que 
vivieron en aquel reynado. Uno es el famoso Au- 
siastMarch, y el otro Jayme Roig. De este se 
hablará después. De aquel ya se dixo algo des- 
de el niímero 500 ^ rháblaodo de los Hendecaiy- 
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labós. Ahora se añadirá lo que fuere conducen^ 
te á mi asunto; y en especial habiendo llegado 
por accidente á mis manos aquella Biblíotheca 
Valentina , de la qual solo de oídas hablé en el 
número ^89. Daré primero una breve noticia de 
dicha Biblíotheca. 

849 Es un tomo en fi>lio , que hace tiempo 
está impreso ; pero aún sin principios ^ ni fines, 
ni año , ni nombre de Autor ; y por esto no se 
ha dadora luz, ni se ha expuesto á la pública 
venta. No sé el motivo de que esa obra esté tati 
oculta. Pero pude averiguar que su Autor ha sí^ 
do el Mro. Fr. Joseph Rodríguez , Trinitario Cal* 
2ado , natural de la Ciudad de Valencia , y Chro^ 
nista de su Provincia. £1 titulo es, Bibliotbeca 
Valentina : el asunto dar noticia de todo género 
de Escritores de los naturales de la Ciudad , y 
Rey no de Valencia, desde el año 1238, en que 
se conquistó Valencia , hasta su tiempo. El idio- 
itoa es Castellano ; y la mayor parte de los mate- 
riales los tomó el Autor de la Biblíotheca de 
D. Nicolás Antonio , á los quales añadió los que 
pudo recoger de otras partes su diligencia. Lle-< 
gá la obra hasta los principios del siglo presen- 
te décimo octavo , en que creo murió el Autorj 
pues habiendo impreso el P, Vicente Tosca en 
Valencia su Curso Mathemático en ifi6,ó ijr, 
aun no hay noticia de él en toda la dicha Biblio* 
theca Valentina. 

850 En ella se halla noticia de varios Poe- 
tas Valencianos , ó Castellanos , ó Lemosinos ; pero 
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que casi todos son modernos , y cuyas noticias ño 
hacen á mi principal intento ^ pues no es formar 
Bibliotheca de Poetas , y menos si son modernos. 
No obstajnte todo el tomo dicho en folio , he ob-- 
s^jrvjado q\^e, ^n él. no hay iloticia de y arios Poe- 
tas Lemosino- Valentinos , que se hallan en el Cann 
cionero. Esto prueba que. el Autor no registró esa 
Polecciqn* £n quanto á Poetas Lernosinos , ó Le- 
inosines antiguos , como el Autor no tuvo presen-^ 
te la Cartd, anécdota del Marqués dé Santillana, 
90 nos da mas noticia de Mosen Jordi, y Mose» 
Febrer, que la vulgarizada que anda en mucho» 
Autores y los quales ciegamente la copiaron de 
Beuter ; y contra la qual se debe leer lo ya dichor 
diesde el nún^iero 4g^. 

'* 851 En quanto á Ansias M arch , redondamen- 
te concede que es posterior al ; Petrarca , y que 
ho pudo el Petrarca imitarle , ni copiarle. Háce- 
se cargo de las coplas de Ansias March , en res-* 
puesta , ó qomp pregunta á la Señora Valenciana 
sobrina de Calixto Tercero , para averiguar el 
tiempo. En el número ^fy^i cité de mi propia ob- 
servación dichas coplas 9 y llamé á aquella Se;*^ 
ñora Nacleta de Bar ja ^ porque a$i se . l.ee en la 
edición de Valladolid de; 1555.- Pero, la Biblio- 
theca Valentina la llama Na-Tecla^ tsto es , Do- 
ña Teda de Barja 9 y esto noc parece mas propio, 
¿gun el idiorpa Valenciano. . 

852 Allí disputa el Autor sobre si $e debe, 
escribir Ansias, & O^ias; y íobre si fue Catalán, 
ó Valenciano» Lo primero es qüestion de nombre^ 
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y si hubiese leído la Carta del Marqués de San-* 
tillana, aún estranaria mas que este le llamase 
ügias Marque. Mi dictamen es, que todos tien 
nen razón. Sea el nombre Ansias March el ver-* 
dadero original : como el au pasa á o , según loa 
exemplos auro , oro : Mauro , Mor€ : Tauro , Toro; 
Paulo 9 Polo , &c. lo mismo es Osias que Ausias^ 
Por otra parte la S pasa á X, como se ve eq* 
S alone , Xalon : Setabis , Xatiba : S apone , Xaboni 
Vesica , Vexiga , &c. Lo mismo es O ^/^^ que Oxias^ 
y $egun. los Castellanos nueyos , C/^/igr^ y 6 Ugias^ 
como escribe el Marqués. 
. 853 La patria de Ausias la disputan Valen- 
cianos 9 y Catalanes. La común opinión es , que 
fue oriundo de Cataluña , y nacido en Valencia; 
y que el idioma es un Lemosin contrahido á Va- 
lencia. Lo cierto es que sus Poesías han sido , y 
«on muy estimadas ; pues merecieron que el doc- 
tísimo Lilio Gyraldo las leyese \,Ab Hispanis legi 
Ausiam^ ut^ a nostratibus ^ Francisci Petr archa 
rbytbmos ; y en dicha £ibliotheca Valentina se 
podrán leer otros elogios ^ que á no estar ya allí 
recogidos , aquí los pondría yo con mucho gusto. 

854 Quisiera , no obstante , que los Valencia-r 
nos averiguasen si el abuelo ^ ó visabuelo de J^vh 
sias March se llamó Pedro , como es cierto que 
así se llamó su padre ^ Pedro March. En caso de 
ser así 9 es nuevo realce para Ausias haber tenido 
por ascendiente á Pedro March (dicho el viejo) y 
excelente Poeta Lemosin , como le llama el Mar-^ 
^ués de Santillana $ y que ^ á lo menos , fue con*;; 
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temporáneo del Petrarca , pues no repugna la chro- 
nología. Con lo que dice el Marqués , y • con lo 
que eonsta de las Póeáas de March , se ajusta 
que la flor de sú edad ha sido desdé 1425, ha^ 
ta 1458. El Marqués escribió su Carta por los 
años dé 1440 , y en ella dice : Masen Ugias Mar^ 
que , el qual aún vive , es gran Trabador^ é bom^ 
' bre de asaz elevado espíritu : y Ansias aún com-< 
ponía coplas en tiempo de Calixto Tercero , ó al-^ 
go después f luego al tiempo intermedio se debe 
reducir ^ atendiendo* á la expresión aún vive del 
Marqués. 

855 Hay varias ediciones , y atin traduccio- 
nes de sus Poesías. La primera edición , y jun-* 
tamente traducción, es del año 1539 9 ^^ Valen- 
cia , y en folio. Dice el Autor de la Bibliotheca 
Valentina , que en ese mismo año hubo dos im- 
presiones con todas las circunstancias ^ salvo que 
una es en caracteres góthicos , y otra en carac-^ 
teres regulares. £1 traductor es D. Balthasar de 
Romaní , Poeta insigne Valenciano. Este inmedia- 
tamente á la octava de Ansias , que copia á la 
letra , pone una octava en Castellano , que contiene 
la traducción. 

856 El exemplar del dicho año de 1539 9 ^^^ 
caracteres góthicos , se conserva en la Bibliothe* 
cá de este Monasterio de S. Martin; y merece 
alguna recomendación, pues le poseyó el céle- 
bre D. Francisco Quevedo , y tiene varias notas 
marginales dé su mano, como que traducía dé 
otro modo el texto de Ausias, A este tenor , poi* 
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haber parado en esta X^ibrería gran jpárte deí la 
que poseía Quevedo ^ hay en ella muchos i(fir 
mos con su firma > y algunos con notas mact* 
ginalest ; j 

&5^ Después se hizo otr¿t traducción en ver^ 
so Castellano de los Cantos de Ausias Marchi 
y la hizo el insigne Poeta Jorge de Mootema^- 
yor. No quiero detenerme mas en esto; ni en 
referir las Poesías de Ausias ^ pues son triviales. 
Divídense en cantos aniorosos, morales ^ espiri-?- 
tuales , y de la muerte. El metro es hendecasyr 
labo ^ y en octavas. En la edición de Vallado- 
lid de 1555 , m^^ tengo presente 5 se halla á lo 
último un vocabulario^ copioso de las voces mas 
difíciles de Ausias , y algunas f eglas para la Gra- 
mática , ó pronunciación. Es sxL Autor Joan de 
Resa; sí bien conjeturan algunos. que no es ese el 
Autor , sino el famoso^ D* Onorato Joan ^ el qual 
murió en 1566 , después de haber sido Maes- 
tro del Príncipe D. Carlos ^ hijo.de Phelipe Se- 
gundo , y Obispo de Osma. 

858 También es ciertOv que el otro Príncipe 
D. Carlos , que llaman el Príncipe de Viana , y 
que murió en 1 46 1 , apreciaba mucho á Ausias 
March, y le trahiá en su compañía. Esto com- 
prueba el tiempo en que hemos dicho vivia Au- 
sias ; y por lo mismo en ese mismo se debe co* 
locar el dicho D. Carlos de Viana como Poe- 
ta 9 pues además de la Chrónica que ha escri- 
to , compuso también algunos versos , según el 
P. Chacón. . , 
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.859 El otro Poeta Valenciano es Jaime Roig, 
•Médico de la Reyna Maria ^ muger de D. Alon^ 
so el Quinto de Aragón. De este Poeta habla 
con extensión la Bibliotheca Valentina ; pero es 
-poco , ó nada lo que se añade á lo que consta 
de sus Poesías; y aun de esto se debieran citar 
mas pasages. Escribió en versos Lemosinos me- 
nores, que llaman de Cudolada ^ unsi sátyrsL coI^- 
tra las mugeres ; pero al mismo tiempo y por con-- 
traposicíon , toma por asunto ensalzar á nuestra 
Señora , y su inmaculada Concepción. 

860 No pudo menos de haber vivido cerca, 
'6 pasados de cien años ; pues además del texto 
que está á lo ültinu), y cita la Bibliotheca Valentina, 

Noranta cinchy 

O cent anys tincb^ 

Deis quals cinquantaj 

O ¡os sexanta^ 

Del meus millors 

Penes , dolor s 

Man espletat. 
Consta de otros pasages que se caso de treinta y 
dos años : v. g. 

En aquell punct 

Que yo fui junct 

En la Ciutat. (habla de Valencia) 

Hagui comptat 

j^uans anys babia^ 

Trobi compila 

Los trenta y - dos. (y . entonces se 

casó la primera vez) 

Por 
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861 Por otra parte consta que estuvo casado 
cinqüenta años , que así lo dice en el Prólogo ; y 
que los últimos veinte años de su vida , y viu- 
dez los iba empleando en servir á Dios. Luego 
no pudo menos de haber llegado á la edad cen^ 
tenaria. Pero en quanto al tiempo en que nació, 
no será difícil conjeturarlo. En dos partes habla 
de Calixto Tercero ; y en una como de quien poco 
há habia canonizado á S. Vicente Ferrer , lo qual 
sucedió el año de 1455 , y la muerte de Calixto 
en 1455. De modo, que nuestro Poeta Jaime Roig 
escribía acia los años de 1460 ^ y retrocediendo 
años , corresponde su nacimiento á los años tres-^ 
cientos sesenta y tantos. 

862 En virtud de este cálculo , y del que sé 
hizo de Ausias March , se debe corregir Nicolás 
Antonio , que colocó á Ausias en el siglo déci- 
mo quarto , y á Roig en el siglo décimo quinto. 
O habia de haberlos colocado á los dos en el 
5Íglo décimo quinto , ó en caso de antelación , de- 
biera ser preferido Jaime Roig para el siglo dé« 
cimo quarto. Pero no es razón detenernos en esto» 
Lo que á mí me hace fuerza es 9 que habiendo poe-^ 
tizado casi á un mismo tiempo Ausias , y Roig, 
se halle tanta diferencia en el estilo , metro , y 
expresión de unas, y otras obras. Leí los dos 
Autores , y hice este juicio. Los Catalanes , y Va- 
lencianos averiguarán en qué consiste esto 5 qué 
para mi asunto no es del caso que los dos idio- 
mas sean Catalanes , 6 Valencianos , ó entre, sí 
diferentes. Bástame que estos dos insignes , y an-r 
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tíguos Poetas sean Españoles , y hablando gene- 
ralmente Lemosinos. 

863 Las obras de Roig se dividen en quatro 
libros 9 y con subdivisiones. Es su lectura diver* 
tida ; pero como advierte bien el Autor de la Bi^ 
bliotheca Valentina , no se debia reimprimir esa 
obra sin expurgarla ^ y corregirla antes en varios 
lugares. Cinco ediciones se citan ^ pero todas muy 
antiguas ; pues ninguna es mas reciente que del 
año de 1 562 ; y asi es libro poco triviaL La edi** 
cion que he tenido presente ^ es en Valencia 1561^ 
en octavo ; y desde el folio 92 se halla un pa- 
negyrico de la Inmaculada Qincepcion de María 
Santísima. De otros pasages consta también que 
hizo jornada á París , y otra a Santiago de Ga- 
licia ; y en suma ^ su obra es un resumen de su 
vida 9 y unos consejos que da á su sobrino Bal-^ 
thasar Bou» En este mismo tomo se hallan á lo 
ultimo otras Poesías Valencianas de tres Poetas; 
pero en metro dé Arte mayor , y en estancias de 
doce pies ^ ó versos. El asunto es entre Jaume , 6 
Jayme Siürana , y Luis Juan Valenti ^ sobre si 
son mejores para esposas las viudas , d las donce-^ 
lias; y allí está la sentencia en versos de pie 
quebrado de Andrés Martí Pineda, Notario de 
M isser Guardiola , y de Misser Lucas Ricart 

864 Consiguiente á Roig , se le hace lugar á 
Mosen Bernardo FenoUaf ^ insigne Poeta Lemosin 
Valenciano , y amigo dé Ansias March , pues ei| 
las obras de este se hallan versos recíprocos de los 
dos. En la página 81 de la citada Bibliotheca 
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Valenfiha se da copiosa noticia de este Poeta , y 
de sus escritos , á la qual me remito , por no re- 
petir. Pero es razón dar aquí la noticia de un 
Certamen Poético que se celebró' en Valencia por 
los años de 14^4 , en loor de la G)ncepcion de 
nuestra Señora* Esté FenoUar fue Secretario del 
Certamen , el qual se celebró en la Iglesia de 
S. Jorge día de la Anunciación del dicho año ^4, 
y él recopiló en un libro todas las Poesías que se 
compusieron. 

865 Este libro se imprimió en quarto en Va- 
lencia el mismo año de 14^4 , con este título : Cer^ 
tamen Poeticb en lobor de la Concepción. Dice el 
Autor de la Bibliotheca , que contiene treinta y 
seis Poesías , y en casi todo género de metros ; y 
que exceptuando un Poema Toscano , y quatro 
Castellanos 9 todos los demás son en Lemosin. Ese 
libro precioso por la antigüedad de la impresión, 
y por lo notable del asunto , debiera reimprimir- 
se, entre tanto como cada dia se reimprime; y 
con su publicación recibiría nuevas luces la his- 
toria de los Poetas de este siglo décimo quinto. 
Del dicho FenoUar se hallan también en el Can-^ 
cionero General algunas Poesías Lemosinas. 

866 Habiendo dicho que el Autor de la Bi- 
bliotheca no registró el Cancionero \ rto será mo- 
lesto indicar aquí algunos otros Poetas Lemosines, 
que en él se hallan , y que creo no se habla de 
ellos en la Bibliotheca. Estos son Mosen Juan 
Tallante , y Crespí de Valdaura , los dos en Cas- 
tellano. Miguel Pérez , Juan de Verdancha , Mosen 
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FenoUar , Mosen Vinyoles , Francisco Castelví , en 
décimas Lemosinas de Arte mayor; y otros aunque 
escribieron en Castellano , creo son Valencianos 
de nación ; y baste por ahora de Poetas de este 
género. 

86^ Volviendo pues , á los Poetas Castellanos 
de este siglo décimo quinto, se ofrece el famoso 
Poeta Mingo Revulgo. Los njsticos , y pastores 
llaman Mingo al que tiene el nombre de Domin- 
go. El tal Mingo Re vulgo es nombre , y persona- 
ge supuesto, pues no ha habido tal hombre^ ni 
tal Poeta. Con tal nombre , y apellido se ocultd 
un Poeta de este siglo para satyrizar con mas li- 
bertad el gobierno , y la desidia ^ é incapacidad 
del Rey. 

868 La obra se reduce á una Écloga pasto- 
ril 9 compuesta de treinta y dos estancias , ó coplas, 
y cada una de nueve pies , y estos de ocho syla- 
bas. Comienzan : A Mingo Revulgo , Mit^o , &c. 
Pero pondré la copla diez entera , para que se ve» 
el estilo 5 y metro. 

Modorrado con el sueñOy 

No lo cura de almagrar ^ 

Porque no entiende de dar 

Cuenta de ello á ningún dueño. 

Quanto yo no amoldaría 

Lo de Cbristobal Mexía^ 

Ni del otro tartamudo^ 

Ni del Meco Moro agudoy 

Todo va por una via. 
669 El estilq es el que á U mitadi del siglQ 
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décimo quinto usaban , y aun' usan hoy lo» pasto-^ 
res. Los interlocutores son el Pastor Domingo Re- 
vulgo ) y Gil ArribatQ. Este habla como quiea 
pregunta á Mingo , y este responde del infeliz , y 
deplorable estado de la Monarquía Castellana con 
la alegoría de su rebiiño, y saty riza. la ineptitud^ 
y poltronería del Rey Henrique quarto de Casti:^-, 
íla por los años de 1472. En una palabra , supo- 
ne la inercia , é inacción , y descuido del Rey^ 
como pastor en/<írden á sus vasallos cooao á ove- 
jas ; y después ^pondera los desórdenes , y extra^* 
víos de los vasallos. 

- 8j^o Es de notar V que ya por el estilo, ya pot 
la alegoría , ya por no ser triviales los sucesos de 
aquellos tiempos^ son igualmente famosas , y pbs-> 
curas dichas treinta y dos coplas de Mingo ReVul^ 
go ^ y en tanto grado , que uno de los mas erudito» 
de aquel tiempo , qual ha sido Fernando del Pul- 
gar , Chronista de los Reyes Cathólicos , tomó á Su 
cuidado glosar 9 y comentar dichas coplas. £sta$ 
se han impreso siempre con el dicho comentario 
de Pulgar. 

:..8j^i Leí con gusto todas las coplas , y el co- 
mento , y resultó de allí que yo fixase el dictamen 
sobre el Poeta , ó Autor de las coplas. Dícese , y 
se escribe que Rodrigo Cota , Toledano , ha sidcí 
el Poeta. Nicolás Antonio duda si fiíe Juan de 
Mena , ó el mismo Fernando del Pulgar. Mariana 
en el libro 23 , capítulo 17' , al año de 145^2 , afir* 
na mtK (luda que ha sidq Pulgar. De este dice: 
Heiirici Quarti vecordiam , Procerum artes , Reh 
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publica universa^ jactatianent pastoritio quidem^- 
sed eleganti carmine , suppressa nomine , ad vitan-^ 
dam invidiam , deploravit lingua vulgari , éclogas 
forma ^ satyra^ amaritudine: JDominici & JEgidii] 
pastorum ( Mingo , y Gil ) , inter se colloquentium 
de Reipublica statu ^ affictis sermonibus , nominé 
dato. 

8f 2 Es tan dificil el contexto , 7 se hace tan 
claro , y fácil con el comento de Pulgar , que á 
poca reflexión , se hará casi evidencia que solo el 
mismo Poeta se pudo comentar á ú mismo con 
tanta claridad , y no otro alguno ; y que solo el 
Comentador pudo haber compuesto aquellas co- 
plas.=: Fr, Martin Sarmiento , Benedictino. 

Hasta aquí el original remitido al Sr. Cardenal 
Valenti Gonzaga : lo que se sigue se ha hallado 
entre los manuescritos del difunto. 

Sin salir de la copla propuesta , que pocos , 6 
ninguno penetrarán sin comento , explicaré lo que 
digo. Quiere decir el Poeta ^ que todo andaba re- 
vuelto en Castilla , sin distinción , y confundiendo-^ 
se en uno, Christianos, Judíos, y Moros , al modo 
que no se distinguen los ganados , que ni tienen al-* 
tnagre , ni marca alguna. 

8^3 Es de advertir, que Christobal Mexia es nonn- 
bre , y apellido que tendrían , y tienen hoy muchoí 
en España. Christobal es Cbristópborus 5 y Mexía.e^ 
apellido muy común. Parece que en la copla se 
habla allí de algún ganadero llamado Christobal 
Mexía. No hay tal cosa. Allí supone por Christo 
Señornuestro , aludiendo ÁCbristo-pborus , y á su 

ca- 
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carácter de Mesías, á qué alúdela voz Mexía , y 
que en lo antiguo se suele hallar escrito Messia« 

^4 El otro ganadero , que la copla supone era 
tartamudo , ó balbuciente , alude á Moysés , que ha 
tenido eác defecto. El Meco Moro, que tal vez sue- 
le ser mote de algún rustico, alude allí á Mahoma, 
natural de la Meca« Claro está ya que las ovejas 
de ChristO) de Moysés , yde Mahoma , ó los Chris- 
tianos , Judíos , y Moros^ que vivian en Castilla en- 
tonces , andaban confundidos todos unos con ótros^ 
Y todo andaba sin distinción^ Tuda "vapor una vio. 
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Su opinión sobre el 
Poema de Alexandro, 
n.444. 

Adagios Castellanos. Sú 
colector, y reimpre- 
sor , 404 , y sig. 

Colecciones de Ada*» 
gios de otras Nacio- 
nes, 416, y sig« 

Ventajas de los Es- 
pañoles á los de otras 
Naciones, 419. 

Reflexión sobre un 
Adagio Castellano, 
411, y sig. 

Adán. No &ltan Auto- 
res que le atribuyen 
la composición del 
Psalmo Banum est 
confiteri Domino. Los 



Hebreos creen que 
Adán, y Eva canta- 
ron dos Psalmos , 26. 

Adoniram Ministro de 
I Salomón , vino á Es- 
paña. Su epitaphio se 
halló en Morviedro, 
en el Reyno de Va- 
lencia, 159, y sig. 

Afixos. Principio fecun- 
dísimo para la Poesía 
Castellana , 389. 

Albernia (Marcial de) 
Juntólos Arrestos de 
Amor,{r90. 
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346. 
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la lengua Griega, 23 1. 
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Es el que ha escri- 

^ to mejor como se fue 
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Castellano, 236. 

Alemanes , venían á es-^ 
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Alexandro Magno, Fa* 

moso Poema de su vi** 

'^a^SSSvysig. 

Diversidad de dpi- 

- niones sobre su anti- 
güedad , y sobre su 

^ Autor,ssf ,ysig¿ 
Alejandrinos versos. Su 
; naturaleza , origen , y 
de quién se tomaron. 

- Su uso perdido en Es-^. 
. paña , 43^ , y sig- 
Alfonsinos maravedises, 

su valor , 3 1 8, 
Almorávides Africanos 
' introducidos en Espa^^ 
ña cerca del siglo do 
ce, 314. 
Almoravitos^ 315, 
Alünso (D.) el Sabio fin- 
gió muchos caracte- 
res para ocultar la fá« 
brica de la Piedra 
^ Philosophal , 269. 
Fue P/ieta , 3^ !• 



'Años en que nació, 
y en que murió , 601, 
ysig. 

Escribió sus versos 
en lengua Gallega por 
la mayor parte, 605, 
ysig, 
. . También escribió 
algunos versps en Cas« 
^ tellano, 614. 

Noticia de sus otaras 
en prosa , y verso , y 

- del libro del Thesoro, 

- 6i6,y 64o,y sig. 

Utilidades que se 

seguirían de imprimir 

' las obras de este Rey, 

645. 
Alonso el Ultimo (B.) 
. Rey de Castilla , Poe^^ 
ta Castellano, 6^5; 
Escribió una Chró^ 
. nica general en verso, 
: ibid. 

Mandó escribir el 

libro Becerro , y otro 

libro de Montería, 

6f6,y6f{r. 

Alonso (D. Agustín), sus 

• Poesías, 541. 

^JvarexázVUtscíA^ Poe* 
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ta Castellano , 3^4 , y 

. 800. 

Árabes. Eran muy afi- 
cionados á comer con 
música , 1 69. 

Uno de los estu- 
dios que tenían antes 
de Mahoma, era la 

- Poesía^ 174. 

Cuentan siete Poe*^ 
tas famosos antes de 
Mahoma, ijr5» 

Tomaron de los In-* 
dios el modo de con- 
tary y de ellos los 
Españoles , 202» 

Entraron en Espa- 
ña ^ é introduxeron^ 
' . como los Romanos^ 

- su lengua 9 literatura^ 
y Poesía' 5 223. 

Arabia ( La) j segun la 

f opmitín de algunos^ 
produxo mas Poetas 
que el resto del- mun- 
do, ijro. 

Arábigas {Yocts)^ *su 
introducción en el 
idioma Español, 306» 

Arcediano de Toro,Poe- 

- ta Castellano ,. 373^ 
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Argénteo (Códice), lo 
compuso el Obispo 
Ulfilas , 20{r, ' 

Argot e dé Molina (Goh-» 
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. origen de la Poesía 

' Castellana, ii. 

Su opinión sobre 
los sonetos ,512. 

Arias Montano. Su ver-« 
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demasiado. atada á la 
letra, 336. 

Arias Balboa ( D. Vi- 
cente), Obispo PJa- 
• céntino, natural de 
Galicia , célebre por 
su literatura , 348. 

Amaldo {Daniel) , Poe- 

-' ta próvénzai, 36a 

Arrestos de Amor.Quán'» 
tos , y qué cosa sean» 

" . Sus comentas , fgo. 

Arte mayor (Versos de) 
eran comunes en Ga- 
licia , 368* 
. Versos de este gé- 
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Su naturaleza , usó,v^ 
- orig§ii,,yfih,446^y 
. sig. . 

^, Tabla de sus. copi- 
binacionpi • ibid 

En qué'íengua es- 
cribieron los dichos 

. versos los Poetas Cas^ 

tellanos 9 45 ^ ) y ^^g« 

Arte de trobar del Mar-- 

qwéi de ^ Sañtillana^' 

Áurea , d Orea (Santa), 
en dónde vivió, en 
dónde está su cuerpo, 
y quiénes escribieron 
suvida^gSS* 

Ansias (March ) , Boeta 
Español 5 366* 

Dase noticia de* su 
patria, obras ^ tráduc^ 
ciones, &C4 8489 y 
sig. 

Ayala (D. Pedro Lopeí 
de) el viejo, Poeta 
Castellano, 365^. 

Su muerte , 443 , y 
Jri4. 

Dase tazón de sus 
escritos en prosa, y 
vefso,^iS,ysig^^ 



I CE* 4^3 

^y//í« (Diego Ximenez), 
- su Poema heroico, 
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^ Véase Arias, 
Bardesanes , y su bíjo 
' HanjAonio fueron in^ 
-: signes Poetas Syria - 
eos en todo género de 
versos rimados , y no 
rimados , 165. 
Bembibre (Pao de). Poe- 
ta Español, 364, y 

Berbeda ( Guilíen de) ^ 
Poeta Español , 364, 

Berengtíeíáe Troya Ma-» 
Uorquin ^ escribió so« 
bre la Gaya un libro 
de figuras , y colores 
rhetórícóá , f 68. 

Berceo (D. Gonzalo de). 
Poeta Castellano an** 

' tiguov43^5ysig- 
^ Ahálysisdelatte- 

^ dida de * sus versos^ 
Cea De 
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De dónde ftíe nátü- 

^, ral) en qué tíempo vix 

vio, noticia indivi- 

dual de sus Poesías, 

Da noticia de los 
, ' votos hechos á StMí^ 
llan pojT los Castella- 
nos, 590.^ 

No consta que ts- 
. cribió vef sos de Aíte 
: mayor, 596. 

Utilidades que se 
seguirian de la impre* 
- sion de sus. versos^ 
', 598,y,sig. • 

Qué epitecto se me- 
, ' rece este Poeta Bene- 
. dictino, 600. 
Éesalú (Ramón Vidal 
.: de). Véásé, Vidal./ 
Beuter{ ),se im- 

i pugna ?uopinion,5P3, 

^ ysig. / 

Biblia en Castellapo, ím- 
/ j;)resa enFerrara,32j, 

Bascan ( Juan ) , el {yi- 
^' mero que intrpduxo 

^ en l^spana los sonemos, 
48r- / 
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^urgense (Pablo dé San- 
ta Mariá ) , señálase 
el año de su muerte, 

^ y qué hijos tuvo, 809. 

/^Aballería andante, 
V véase Libros de Ca- 
- ballería, . w 

Qalafnos. (Coplas de). 

Discurso del Autor 
, sobre ellas, gaf .y sig* 
Calila , é Diflina ^ véase 
^i Pables de PilpaL ; 
Camellos ^ se animan á 

caminar si se les toca 
; algún instrumento^ 

aconjpaSado de algu- 
crnd canción, 1^2. 
.. Refiérese un caso 

^1 asunto , XJ73. ^ 
Camoés (Basco Pérez de), 
:. Poeta español,, 3^0^ 

.> y ^831 y w . / 

Cantar. Ninguno dejos 
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da con los sonetos, 
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sq baUap ^ monedas, 

se- 
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nes , libros , &c. hay 
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cógnitos , otros suoia-* 
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les á poco trabajo^ 

Caracteres Phenicios de 
las monedas Gadita- 
nas, 2jf0. 

Caracteres Góthicos 
: prohibidos por el Con- 
cilio de León de Es- 
paña, año 1091 , 2^8« 
Caracteres Mceso-Gó- 
* thicos , Rúnicos , Gó- 
thicos , 2^2 , 22r3, 

Caranmel (D. Juan) , sus 
tomos sobre la Poe- 
sía , 394. 

Su opinión particu- 
lar sobre endechas, y 
seguidillas , 440. 

Su autoridad sobre 
la antigüedad de los 
hendecasylabos , 509. 

Escribió un tratado 
con título de Rhyth- 
mica, 10. 
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Llama á Dios Poe- 



ta, 24. 

Carballó ( Luis Alphon- 
so) , su Cisne de /i po- 
lo, 395- 

Carlos ( D. ) Príncipe de 

Viana, Poeta Espa- 
ñol, 858. 

Cartagena (D« Alonso 
de) , su Doctrinal de 
Caballeros, 652. 
Dase noticia de mu-» 

• chas obras suyas, 809. 

Cascado (Fernán) , Poe* 
ta Español, 3jro, y 
683. 

Castellana. Véase Len- 
gua Castellana. 

Castelnou (Juan de), im« 
pugnó el trata¿> de 
Cornet , ^(>(). 

Castelví (Francisco), 
Poeta Español , 86^ 

Castillejo ( Christobal ) , 
se opuso á la introduc*- 
cion de los sonetos en 
España, 489. 

Castro (Alfonso), Véase 
González. 

Celtas^ en qué tiempo vi- 
nieron á España, 206. 
Ce 3 Cel- 
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Celtiberia. Origen de su 
nombre , 69. 

Cet^da (D. Juan ) , Poeta 

- Castellano, 371. 

Cervantes (D. Miguel) , 
da noticia de muchos 
Poetas, II. 
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tico que servía para 
el compás del canto, 
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des en tiempo de Aíii- 
bal, 75., . 

Gallegas (Mugeres),son 
naturalmente músicas, 

y poetisas, S38' 
Garda Escárabaña. 

• Véase Fernam 

Garci Fernandez dé Ge^ 

rena , Poeta Español, 

71o, 
Gaya Sdencia , 6 Arte: 

la Poesía, 357, y 

rS9- 

- . Origen , y cthy mo- 

logía de estavoz,7^6o, 

ysig; 

En dónde se insti- 
tuyó el exercicio de 
^ esta ciencia, su pro- 



pagación á Barcelona, 
y Castilla , y qué pre- 
mios se daban « íréa, 

Quién fue el prime- 
ro que escribió reglas 
para su acierto , 768, 

ysig. ^ . 

Sus Jueces . Su pr in- 
cipal materia , {^69. 

Quál fue el efecto 
de la Gaya en Casti- 
lla , y Aragón , ^^93, 

y síg- 
Gaya ( Juan de ) , Poeta 

Español , 568. 

Gayoso ( Juan ) , Poeta 
Castellano , 37jr , y 
800. 

Gerverto. Véase Silves- 
tro Segundo. 

Gerena. Véase Fernán- 

- dez. 

Gerónimo (S.) cree que 
en los Poemas Bíbli'- 

' coi se rastrean veíaos 
hexámetros ^ ^ pentá- 
metros , y muchos 
versos lyricos , pare- 
cidos á Jos de Pínda- 

G(h 
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Índice;: 



Gómez (D. Manrique), 
Poeta Español, 8i8, 
830,7831. 

Bícese quién fue, 
y se da razón indivi- 
dual de sus obras, 

83^^ y sig- 

Gómez. Véase Fernán. 

Gángora^ Poeta Español, 
386. 

Inimitable en el fe-- 
liz uso de equívocos, 
ibid. 

Gonzalo. Véase Argote 
de Molina. 

González de Mendoza 
{ Pedro ) , abuelo del 
Marqués de Santilla- 
na,y Poeta,3jri. 

González de Castro {Mr- 
fonso), Poeta Caste- 
llano , 3Jr3. , 

Natural de Guada- 
laxara, ^10. 

González de Sanabria 
(Fernán ) , . Poeta Es- 

. pañol, 369. [ 

Granada. Véase Monu- 
mentos de Granada. 

Grací^n.(T)iegoy tra^u- 
xo en Castellao los 






Arrestos;^ de Amor, 
jr9o. 
Guevara (D. Pedro Ve- 
lez de) , Poeta Espa- 
ñol , 3Jr6. 

Guido Januculo, Poeta 
Bolones, 360. 

Guillen de Segovia (Pe- 
dro). Véase Segovia. 

Guillen de Berbeda. Véa- 
se Berbeda. 

Guxnum. Véase Fernán 
Pérez. 

H 

TJTckesio (Jorge) da 

— noticia de la anti- 

gua Poesía Británica, 

34- 

Historia. La mayor par- 
te de los libros de 

:. histeria, lo que me- 
nos contienen es lo 
que debiera ser su ob- 

.f jeto principal, 14, y 

Homero. Se debe repu- 
. tar por el primer Poe. 

ta Griego, 29. 
Horacio siente que ni 

los 



Jndi 

. ' los Diostó pueden 
. conceder mediocsri- 
: dad en la Poesía y 6. 



I 



TfDiomas (Los) Pheni- 
^ cío , Púnico , Arábi- 
. go,Asyrio,&c son 
. como principales día*' 
leaos del Hebreo, 
242. 
J^/(?if^ vulgar Castella- 
no , de modo que hi- 
. cíese Idioma casi di^ 
. tinto del Latín vulgar 
barbarizado, se po- 
drá acaso colocar su 
época en el siglo oc- 
tavo 5 y €íl escribirle 
en el siglo duodécí- 
mo, 245. 
Idioma Español es el 
. que abunda de mas 
, voces estrañas , á cau- 
sa de la infinidad . de 
Naciones que la domi- 
naron , 259. 
Idioma vulgar de los Ga** 
i liegos es el qne entre 
. todos Ips de España 
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^e parece mas al La- 
tino , y Castellano an* 
tiguo5 2Si- 
Ijar de Aragón (D.Juan 
. de), Poeta Español, 

e «31- 

Ingleses , é Italianos ^ en 

qué tiempo venían á 

estudiar á España, 

193- 
Imperial (Miser Fran- 
cisco), Poeta, 3{f^. 
Instrumentos de los 
Christianos confirmas 
Arábigas, 264. i 
Instrumentos , así püblí-^ 
eos , como privados, 
, se escribieron la ma^ 
yor parte en idioma 
, vulgar Gasteílaoodes^ 
- de el siglo trece, 2 j3 8l 
Instrumento , el mas an- 
tiguo del vulgar Fran^ 
c¿ es la Concordia 
: que hicieron en Stcas-* 
, burgo los dos herma-^ 
nos Ludovico , y Car- 
los Calvo , 24^. 
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^AcobOé Véase Saru- 
gense. 

Jamculo (Guido) ^ 360. 

Job , stt libro ^ que es 
poético ^ se cree han 
ber sido escrito en 
Arábigo^ 155. 

Su lengua , sttt poe- 
sía , y sus rithnias tu-^ 
vieron su origen de la 
lengua Hebrea primi- 
tiva de losPatriarcaS) 
ibid. 

Juglar. Éxpíicácíori de 
esta voz , S49. 

Jwdi^ Poeta Español, 

366. 

Jordi^ Poeta Lemosín, 
en qué tiempo flore- 
ció , goá. 

Jorge Véneto (Francis^ 
co ) en su Harmmia 
Mundi alegofiza la 
música de los Cíelos, 
y su hafnionia, 2$. 

Juan el Primero ( D. ) 
Rey de Aragón, su 
embaxada á Francia, 
y sobre qué, ^^a 



Índice. 

Juan (D-) Rey de Gasti- 
Ua , Poeta , su naci- 
miento , sti muerte , su 
erudición , su gobier-^ 
no , su protección de 
las letras , y literatos, 

Juba/j es regular que a 
su canto , e instrumen- 
tos músicos acomo- 
dase alguft género de 
copla, ó Verso, 27. 

Jucefi 6 Joseph, Grcfe 
de Almorávides , 3 1 6« 

Judíos. Había abundan-^ 
tía de ellos en Espa-^ 
ña en tiempo de los 
Reyes Godos , 66. 

Quisieron persua- 
dir aP Rey Erbigio 
que aun tió había ve- 
nido el Mesías , ibid. 

^fré de Foxa , Monge 
Benedictino , perfec- 
cionó las reglas de la 
Gaya, ^68- 



K 



frtíederkáñ tenia en s\i 

compañía una Acá- 

de^ 



Indi 

demia de cien Poetas 
excelentes, 178L 

Kimhu V^se David. 

Kircb'er (Padre)* en su 
OEdipó Egipciaco 
explica la harmonía 
de los Cielos, 25. 

T Anda ( Fernán Ma- 

-^ íiuel) , Caballero 

distinguido ^ y Poeta, 

Latin , figurado , Latín 
romanceado, y vul- 
gar romfance 9 253. 

Latín escolástico , y La- 
tid ecleisiástícó, 289» 

Lenguas^ La. Española^ 
Francesa, é Italiana, 
no son otra cosa que 

' la lengua Latina cóiv 
rupta en diferentes 
dialectos, 208/ 

Lengua GaUega , Cata- 
lana , Portuguesa , As- 

" turiana , y Castéllaria', 

son con-dialectos en- 

' tresí,y dialectos de lá 

Ltngu) Latina, srsS. 
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Ziengua • Castellana, (en 
jjeneral se llama ro- 
manee ) es ' la vulgar 

- de España ; 23^4 
No es vulgaí en 
Galicia , Asturias, 
Portugal , Valencia, 
ni Cataluña, perosk 
ei$iende,22^. 

No se habla, ni 
casi se entiende en 
Vizcaya, ni en lo mas 
montañoso de Navar- 
ra, ibidl - 

Lengua , no se puede sa^ 
faíer quál fue la pri- 
mitiva de España > 9a 

Lengua Castellana. Su 
carácter, y abundan-^ 
cia , de que nacen sus 
equívocos , y sus afi- 
jos ,383 ; y sig. '^ 

Lenguas Odentales j su 
conocinüento en In- 
gleses , HolandeseÜ, 
' Alemanes, &c. nó^a^ 
Isa dé Curiosidad* En 
£si;>£ia és necesario, 
266. 

Quándo se empe2¿ 
á escribir con f^eq^ur 

cia 



4x6 In 

cía en lengua vulgar, 

No $e conserva hoy 
niiiguna.'de las len- 

' guas que resultaron de 
la confusión de Babi- 
lonia, 92. 

Itewinps, ( Versos ) , co- 
munes en Esps^a, 
Francia , Italia , pai- 
ses sujetos á los Go- 
dos, Longobardos^c 

Letra de cadenilla , ó 
proceso» Véase Eí- 
critúra Castellana. 
Libros. Hay muchos es-* 
í' critos en Árabe, y 
Hebrto , pertenecien^ 
tes á las cosas de Es- 
paña , 363. 
Libros de la Caballería 
r andante. Utilidad dé 
- ' su letura , 730. 
JL^beira (Vasco), Por- 
: tugues , Autor del pri- 
r mer libro de Caballe- 
< ría andante , 542 , y 

^28. 
Lope de Vega (D.) da 
ftoti^w de machos 



r 
* • < 



DICE. 

Poetas, li. 
Su singular facili- 
. ' dad en versificár,427, 
I ysig. 
López ( D. Iñigo López 

de Mendoza). Véase 

Santillana. 
López de Ayala (Pedro), 

Poeta Español , 36^. 
Loris (Juan), Poeta 

Francés, 361. 
LucanOj Poeta. Se le 

vindica de algunas 

notas falsas que se le 

pusieron, 11 6. 

M 

• • • 

.TUTAbilloñ (P. D. Juan) 
^ *• reputa por mal 

■ Poeta el que no es ex- 

celrate , jr. 
Mamusos , Maravedises, 
. 310. 

Manrique (D. Jorge), 
' Poeta Español , 839; 
- ysig. 
m/kinrique. Véase Go" 

mez. 
Manuel (Juan) , PríiK^i* 
.. pe Poeta, 6^8, ysig. 
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Catálogo de sus 

obras , 68o. 
Marabotinus ^ 512. 
Maravedí. Su valor , y 

antigüedad, 308, y 

sig. 
Maravedises Alfonsi- 

nos^y su Valor, 318. 
Marpbl?táxQ) el viejo, 

Poeta Español , 854. 
Marcial^ Poeta Espaííol, 

fecuado en equívocos, 
..386. 

Marcial de Albernia 
. junto los > Arrestios-de 

Amor , {rpo. 
Mariana. Se explica es-. 

Marque (Mosen^Ug^iks), 

Poeta Español , 366. 

Marque (Mosen Pedro), 

;.Poeta «Español^ 3.64. 

MaKrocbiftíti^ ipobedaide 

Marruecos, 318. . 
iWkirtí Pinada (Arnírés), 
. Poeta Español, 863. 
Martínez (Joan) , Poeta 
\, Espiaáol^, góA*. 
3/[assieu. (Monsiur) es 
. de dictamen que las 
. rithmaa vinieron á £u* 



ropa por medio de 
los Moros , ó Árabes, 
142. 

Macías^ llamado el Ena^ 
morado , Poeta Galle- 

, go , 688 , y sig. 

Dase razón de sus 

: amores , y muerte trá* 

^ gica,694,yííig. 

Mena (Juan de), Poeta 
Español , . su naci- 
miento,^ &C. 815, y 
sig. . * ;. 

Obras m^lanoíente 
atribuidas á eiste Au- 
tor, 819. 
Mendoza (Pedro Gonzá- 
lez de) , Poeta Espa- 
. ;Ííq1,7^o9. . 
: Quién fbe, y la 
noticia que hay de sus 
^ obras , ibid. 
Mendoza (D.Iñigo Ló- 
pez de). Véase Santi*- 
.. Uaná. 

Meteales. Monedas de 
/ dos.gáieros de plata^ 
y de oro, s¡ix^. 
Metro , qué significa^ 

381- 
Sus diferencias in- 

Dd fi-. 
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finitas, 382. 

Anterior á la pro- 

«a, 358. 
ilf/Vigo Revulgo 9 PoeU 

Español , 86^» 
Dase noticia de sus 

versos , 868 , y sig. 
Y se descubre, el 

verdadero Autor dis^ 

frazado con el nom-- 

bre dicho , ibid 
Miramolin. Origen de 

esta voz , 4jrjr. 
Molina (Gonzalo Argo^ 

te de). Véase Argote. 
Molinier ( Guillelmo ) 

compendió las leyes 

- de la Gaya , 5^69. 
Monedas de .Cadi¿, 95. 
Montalvan. Véase* Pé- 
rez de. . 

Montemay/ír (Jorge dc)^ 

~ Poeta Español, y tra*- 

• ductor dé los ; cantos 

de Ausias Match, 

MonufMf^tos de. Grana* 
da , 230^, y sig» ' 

Morabitos , Morabutos, 
Eclesiásticos Moros, 

- 316. 



ICE. 

Moraban (Alfonso), Poe* 
ta Castellano, 3^^,. 
y 8oo. 

Mannedro ^ Lugar del 
Rey no de Valencia, 
es la &mosa Sagunto, 

159- 
En él se hallaron, 

. entré otras inscripción 
n^ hebreas^ tm epi-^ 
tafio de Adoniram, 

. Ministro de Salomón, 
y otro epitafio de jin 

: * Capiáin :Hebreo del 
.exárcito.de Amasias 
Rey dejudá, 160. 

Moyses. ,Se debe mirar 
como el.prímer Poeta 

< dd nmndo , 29 , y 

358. 
El, y los demás 

Poet^ : sagrados iisa- 
^ rim de:poesíá rimada^ 

146. 
De los Cánticos de 

Moyses lo prueba Mr. 
i. . FouriXKNit ^ jsn^ la di^ 

sertacibn .(]ne leyÓ á 
' la Real Academia dé 

las Inscripciones,! 5o« 
Motárabe. Véase Rezo. 

M»- 



Indi 

Mugerei. Las Gallegas 
' son naturalmente mu*- 

sicas , y poetisas, 538. 
Música. Raro caso de su 

atractivo , 401. 

N 

l^Abucodonosor. Du- 

^^ das, y opiniones 
sobre su venida á Es- 
paña , desde el núnu 
57 , hasta 62. 

Nicolás de Claraval in- 
dica que. era pírohibi^ 

, da á los Cistercienses 
la letura de Poetas, f • 

Nicolás Antonio en su 
Bibliotheca Hispana 
habla en varias partes 
de la Poesía Españo- 
la, 10. 

Su . equivocación 
• sobre ^1 Poeta Ber- 

Defiende á 
que de Vülena , 781. 

Se éniniendan cier- 
tos nonibres de Auto- 
«/ res dé su Bibliotheca, 
?6^ 



NomBres propios acaba** 
; dos en ende ^ondo^mirj 
are , riz , son general- 
mente Góthicos , 262. 
Los qiie empiezan 
con >i/, generalmente 
son Airábigois , ibid. 
Novelas (Libros de) , en 
qué siglos se introdu-* 
xerón eh^ España j y 
.cpmo,7'3i,ysig. 

o 

f\Lao Rudbekio preten- 

^ de que unsts inscrip^ 
clones Rünicas, que 
se hallan en los pe- 

* ñascos, ó sepulcros de 
Suecia , y de-la Sean- 
dinavia , son casi coe- 
táneas á la dispersión 

^ ' de las gentes. El Au- 
tor lo gradúa de ridí- 
culo^ , 31. 

Olivares (Frey Geróni- 
mo) /concluyó una 
obra que dexó imper- 
fecta Juan de Mena, 
818. 

Oybenart leáxxcñ casi to« 
Dd 2 das 



430 Índice. 

das las voces Caste- PíifnV/o, dice qu^ la co- 



llanas á la lengua La- 
tina, 231. 

p 

JpAblo de Santa María, 
•^ dicho el Burgense, 
señálase el año de su 
muerte, y qué hijos 
tuvo , 809. 
Vadilla ( D. Juan de ) , 
Monge Cartuxo , y 
Poeta Español. Dase 
razón de sus obras, 

Palestinos , y Phenicios, 
su venida á España, 
desde el núm, 54, has* 

tasr- 

Vao de Bembibre , Poe- 
ta Español , 66jf, 

Vapebroquio ( Padre ) , 




Conjetura se crio 
en Galicia I)« Alonso 
el Sabio , 45jr, 

Vapel. Su uso ^n giene- 
ral , y su fábrica en 
España , desde el si-* 

. glo trece, 289. 



sa nías rara del mun- 
do es un excelente 
Poeta , 6. 

Tayva Qvídin Suarez de), 

Poeta Español , 369. 

Averigúase en qué 

tiempo vivió , 562 , y 

sig.. 

IPedro (D.) , Rey de Por- 
tugal, Poeta, 71 2. 

l?edro Conde Barceíos, 
Autor del Nobiliario 
famoso, 469, y 682. 

Fedro ( D. ) , Infante de 
Portugal , y ' Poeta, 
820. 

Señálase el año de 

. su nacimiento , de su 
muerte , y se da razón 
. de sus obras , 834 , y 
sig. 

^edro{Y).).j Infiwte de 

- . Aragón , poetiza en la 
coronación desuber-* 
mano, 787^. 

^edro^ (D.), Condestable 
: de Portugal, Poet^ 

35r>y836- 
Tedro López, de Ayala. 

Véase Ayala. . 

Fen^ 



Indi 

Pentateuco en Caístella- 
no , ioipreso en Con^n 
tantinopla, 3a8# 

J^erezdt «Guzmaq* Vea** 

/ se FemaQ. 

Pérez ( Miguel ) , Poeta 

Pj^^Portocarrero (Fer- 
nán). VéafeJPortosar-- 
rero* 
Pérez Camoés (Vasco ) . 

Véase Camoés. 
Pérez ' óc MiCfmaliPao 
,1 (Jum)yd^ñútlctayi 
, muchos Poetas ^ iri. 
P^arca. Si los Espa- 
n ñoles le iaut9n>n en 

ia eofflppsídíojj dfeso- 
netos , ó al contrarío, 

P//^^/. Véase Fables de 

j > Bilpat • ' V ; 

ipineda ( Ai^cMs; Maftí), 
Poeta Español^ 863. 

Plauto. Nos ha conser- 

. . vadQ el célebre frag- 
.QKeBto dp la; leqgua, 

.; y. Poesía Púnica ,34. 

Pleytes. Se sentem:iaban 
antes de salir las Le- 
yes. 4e,:laís .partidas 
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por el Fuero Juzgo, 
y aun después, 296. 

pjoevKf. J)as^ noticia de 

uno antiguo Ca$teUa^ 

no,f II. 
Poesía. No hay Nación 

que desde lo antiguo, 
.. ¿ acaso .desde su ori- 
^^: gen, no haya CKerci- 

tado la Poesía á su 
. snodo , 19. 
^: Eni.la lengua He* 

brea se debe buscar 

el, origen de jtoda Poe^ 
. .sia, 20. 

La^e todas las Na- 

./ cippes.es posterior á 

¿, , líide los fi[^brQ0ay32. 

.Su antigüedad en 

. España, 39. 

Mejoró en ella des« 
^ . de D* Btiriq^e. Xfetce- 

TO:, hasta el tiempo 
, del Marqués de San- 
^ tillana , 3f 4, 
Poesía Latina , ,109 , y 
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Han sido famosos 
por mucho tiempo en 

Roma los Poetas La- 

i. 

tinos Españoles j 1 1 4^ 
Dd3 y 



42^ 



Índice. 



y "5. 

Su decadencia con 

la del Imperio Roma-* 

no,i2r% ^ 

Es mas propria ipa- 

< ra la memoria que la 

. protó,i33. 

División de* los 

tiempos de la Piiíísía, 

En España tan an- 
tigua Como la lengua, 

-'"''' Cómo- circül(í por 

varios Reynos' esta 

Arte , ó Ciencia,^ 64, 

^ > Nofkltán Autores 

• .que- venerari á 3&ios 

' - como Poeta 5 24. 

Los primeros ÍPoc- 
tas Españoles escri- 
- bíerón en lengua Ga- 
" W'^gar45^iy5'^6. 
"JPoetas Italianos , mejo- 
res que los Franceses, 

303- • ' = 

Vortocarrero (Fermín Pe- 
ré!z) I^oétá Éápafiol, 
3írjr,y Úoo. " ' 

'^rága (Vasco Fernan- 
''- deis de )¿ Véase Fer- 
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nandez. 
'Braxilla Sicyonia Poe- 

ti?a^S3o. 

Su Poema sobré la 

inconstancia del amor, 

ibid. 
P salmos. Mr. Fourmbnt 

prueba quesoii rima-^ 

dos^íSa ' ' 
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TfJ&üédo (D.trañcisco 
KC dé) y Piúfeta Español, 
• -inimitábte en el iiso 
de equívocos, 386. 
i J Su éírof Sobre Juan 
* déla£íiciíiá^^53i. 
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J^Abi Moysés, y sa 

^ hijo Rabí Ehoch se 
vendieron en Córdo- 
ba , y allí entablaron 
el estudio de la litera^ 

- turáHfebreaviSg. 

Rtíf^f Santo, Judió-, Poe- 
ta Español , 372. 

Redondillos ( Versos ) , 
qué cosa seaii jSÜLan- 

a- 
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tígüedad,398,ydg. 

'Rengifo. Véase PiaíZ»; 

Rsvulgo. Véase Mingo. 

Retractación del 

, Autor^.^^re el A})tor 

. dpi Fuero í^al , 6^ch 

'^£9^0 Mozái^atbeb No está 

en idioma estraño , ni 

€n caracteres exótico^ 

. 280*, / 

Se consery^^ T^ 

ledo el primitivo Bror 

viario, y Misal 4^1 

tiempo de los Godos, 

380. 

Rimas ^ 6 Rithpios. Su 

.- invección , 1 2749 y sig. 

Vinieron á Europa 

por medio de los Ma< 

/ros, ó Ár^l?es, 143^ 

. : También vinieron 

:: de las Naciones del 

. Norte, 144. 

De las Orientales, 

.146, y sig. o 

En el Alcorán Jiay 

una especie de rith- 
. mos, 17-6, . I 

:, De la$ .Septent)rio- 
. nales, 804, y sig. 
Su introduQcion en 
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la Lengua J^jtina solo 
. ' sirvió , p^ra ecnrrpni-. 
perla mas^ 322. 
Se abandonaron en 
. |a Poesía Latina,. 234; 
\ I Se conservó su 9S0 
en las; íengims vi;ilga- 
res de todas las Na- 
. ciones , ibid, i 

Las Orientales se 
comunicaron primero 
á España , y de Espa- 
ña á otras Na^ipne$, 

, peñas,: Cartuxo. V^ase 
Valdepeñas. 
Rodríguez (Juan) del 
Padrón , Poeta Galle- 
go , se hizo Religioso 
Franciscano. Noticia 
de sus coplas , 706 , y 
- sig, 

J^lfirnance^, Np son tan 

naturales á los Espa-^ 

,\ nales cqmp las» Poe- 

, sias lyricas, 536., 

:§u origen en Espa- 

,• . Paño que hian he- 
cho á la historia, 543, 
^ r)d4 y 
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' y siguientes. ' 

Romances (Nicolás de 
los ) , Poeta Español, 
667. 

Remaní ( D. Balthasar ) , 

* Poeta Español, y tra- 
ductor de las obras de 
AusíasMarch, 855. 

JRu(íí?<íkiOi Véase Olao. 

CAavedra (D. Diego) 
^ en su República Li" 

"'' ieraria hkcé crisis de 

- algunos Poetas^ ik. 

Sarugense (S. Jacob) 
usó mucho de un gé- 
nero de verso rimado, 

' y dodecasylabo , que 
llegó á llamarse Jaco* 
bítíco, i6jr. 

Salinas (Francisco), cé- 

^■' lébre Músico Espa- 
ñol, 39Í2. ' • 

Su libro de Músi- 
ca , y qué género de 

-•' 'versos puso en músi- 
ca , ibid. • 

^SaloñiünV Es tradición 
entre los Caldeos^'que 



.* '. 



* 
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^ á instancia dé su ami^ 
go Hiran ,Rey de Ty- 
ro , traduxo en Syria- 
co los libros del Vie- 
jo Testamento, 156. 

Salomón. Véase GatnroL 

Sanabria. Véase Fernán 
González de. 

Sánchez de Talayera 
(Fernán). Véase Ta- 

' lavera. 

S. Pedro (Diego de)^ 
Poeta Español, qué 
obras compuso ,812. 

Santa María (Pablo de). 
Véase Burgense. 

Sdntjorde (Mosen Jor- 
ge de ) , Poeta Espa-* 
ño!, 365. 

S antillana (Marqués de), 
Poeta Español (Llá- 
mase D. Iñigo López 
de Mendoza). Dase 

* noticia de los años en 
que nació, y murió, 

^ 834,ysig. 

Mandó agregar i 
su mayorazgo los ü** 

•^ brós que poseía , 833. 
•T Compendio dé su 

- ^arta,353,ysig. 
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Saxon ( ) Gra- 

mático ) y otros dan 

' noticia de la Poesía 
Septentrional, y de 

* sus Poetas, que lla- 
maban Scaldros , 34, 

Scaldros. Así llaman á 
los Poetas Septentrio- 

^ nales , ibid 

Segúvia (Pedro Guillen 

> de). Poeta Español, 
818. 

Sicyonia. Véase Praxi- 
lia. 

Sylvestro Segundo , Ua- 

' mado antes Gerbef to, 
vino á estudiar á Es- 
paña las Ciencias Hu- 
manas, 193. 

Las llevó á Fran- 
cia, su país, 200. 

También llevó de 
España á Francia el 

' modo de contar de los 

• Árabes porcifraSjSo i. 
Silvestre (Gregorio) , su 

opinión sobre los so- 
netos. Véase Sonetos. 

Suarez. Véase Payva. 

Sqnetos (Versos Hehde- 
casylabos). Su natu-* 
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raleza , Combinacio- 
nes, y origen, 482, 

ysig. ^ 

Juan Boscan fue el 
primero que los intrtf- 
duxo en España , 48^. 

Christóbal Castille- 
jo se opuso á esta in- 
troducción , 489. 

Siguióle Gregorio 
Silvestre, 49 1. 

Opinipn contraria 
defendida por varios 
Autores,494, y sig. 

Opinión del Autor, 
y de Argote sobré di- 
chos versos ,512. 

Ningún cantar de 
España se acomoda 
con estos versos , 5 1 5. 
Soto de Girason (Micer), 
Poeta Francés, ^61. 
Strabon , y otros dan no^ 
ticia de los Bardos^ 
' que eran los Poetas 
de los Celtas , Ger- 
manos, Britanos, y 
Galos, 33. 
Suevos, ^s consiguiente 
fuesen los primeros 
á introducir sus rimas 

en 
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en Galicia , 295* 
Establecieron su 

Reyno en Galicia año 

de409,ibidf 
Suirana (Jayme) , Poeta 

Español 9 863. 
Superlativo. No se usa- 
. ha aún en Castellano 

en tiempo de S. Fer^ 
'. nando , 330. 

T 

nnAcito dice que los 

-*^ Anales de los Ger- 
manos eran varios 
Poemas, 3 3^ 

Talavera (Fernán Sán- 
chez de y, Comenda- 
dor de la Orden de 
' Calatrava, y Poeta 

^Español, 375', y 800. 

Tallatite (Juan ) , PoetiEi 

■ Castellano. Dase no- 
ticia de sus Poesias^ 

. >83,y866. 

Tarántula. Modo de cu- 
rar á los picados de 

. ella9 4oi. 

Tbomasino (P,) en su 
Glosario procura re- 
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. ducir al Ikbreo todos 
los idiomas, 3i« 

Tiberio preguntó á sus 
Antiquarios : Quid si-^ 

. renes cantare sint so^ 

,• lita'i 27. ( 

Toledo. En el /Archivo 
de esta Santa Iglesia 
se conservan manues- 
critos seis ejemplares 

.1 dd Fuero Juzgo, 30a 

Troya (Berenguel de). 
Poeta Mallorquin^es* 
cribió sobre la Gaya 
un libro de figuras 9 y 
colores, rhetóricos, 
f 68. 

Tur det anos ^ Turditanos, 
y Türdulos , si son 

. UQO^ mismos, ó no, 

40- ; 

Quál haya sido stt 

patria,4i. r 

Sus leyes escritas 

en verso , y conjeturas 

sobre su antigüedad, 

43^ysig- 

Mudaron por dife- 
rentes veces de leo-* 
gua,i09,y 110. 

Llegaron á compe- 

tlF, 
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* tir , y aun á exceder 
en la Poesía á los Poe- 
tas mas insignes, jisí 

( ^Romanos 9 como Ará- 
bigos, 112. 

Sus leyes se puede 

conjeturar que vinie- 

í ron á España eri vir- 

i tud de la ' ctímíunica- 

cion de Salomón Con 

' Hiran Rey de los Phe- 

nicios, ig8. ' • 
. • ' Q\k dicha* leyes 
ékabah ttí vérsoí^ri- 
mados, y en lengua 
^ Phenicia , á imitación 
de los Versos que Sa- 
' lotAóh cdtnponia en 
' su- nativa tedgua^ He- 
brea , ibid 

\ 

V : 
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y/:4ídáüra (Ctespí dé), 
'^ Poeta Español, 8 66. 
Valdepeñas (D. Rodrigo 
• de) , Gartuxd ,' Poeta 
^{^H()}>, 844, y sig. 
• "Vül'ettU (Luis Joan), Poe- 
ta Español , 863. 
■ Valladares (< Esteban 

i' 
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Annes dé) , Poeta Es- 
, pañol , 568. • 
Vasco Pérez. Véase Ga- 
"- sboés.- \ 

Vasco, Véase Feman- 

- dez. 

Vascc^. ■ V^se Lobeira. 

Vbeda (^rancisico dé ) , 

Poeta E^pafíolj 388. 

Vedéi (GuUíelmo), Au- 

- • torde la Summa Vitu- 

lina , 768. 
t^ga, ¿Véase .Lope. 
Vekz,'^' Véase Guetraía. 
Vérddñcba (Juan de), 

Poeta Español , 866. 
P'^^lio iOlsíO ) . Véase 
'< loqüe4icé de stfs pái^ 
«^ ' ' saño^ los 'Godo^ 22 1. 
Versos de cadencia co-* 

muñes en España, 

Los Andalutíéá, y 

• Estrénhéñbs cómpo- 
niaii sus Versos en len- 
gua Gallega , y Por- 

\ t»guesa,368¿ 

Versos Leoninos. Véase 
Leoninos. 

Verso Jacobítico. Véase 
Jacobr 

Ver- 
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Versos hallados en Gra-* 
nada. Su antigüedad, 

Versos rimados. Véase 
Rimas. 

Vidal de BesaM (Ra- 
món), primer lescri- 

^ tóf de las reglas de Ja 

Gaya, 768. 
JUfi/as' (Obispo), cotp- 
puso el Códice Ar- 
génteo , aoj^, 

Villadiego (Alonso de) 
imprimió ep el año 
de 1600 la versión 
Castellana del Código 
Forum Judicum ^9!)^ 

Jfill^^ (Enrique de) j es- 
cribió sobre 1^ Gaya, 
769. 

Es mantenedor, ó 
juez de la Gaya ,. f J^i, 

Conjetura sobre si 
es de este Autor un 
Códice maouescrito 
de Toledo, 774;, y 

eig. 

Señálase el año de 
69 muerte , jrjrs. 

Comentadlos, tres 
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primeros libros de la 
Eneida de Virgilio, 

Es. Autor de otro 
libro llamado Tf/i-^ 
bajos de Hércules^ 
Jfjr6,ys¡g. 
-i Quiénes hacen men- 
ción de e$te Escritor, 

Y quiénes le defien^ 
den , ibid 
Vicente. Yé^se.Fetradis, 
Vihyolef (Mosen), Poe-^ 

ta Español , 866« 
Virolais (Luis), Poeta 
r Francés, 361. . 
Foc^s. eclesijásticas ,: ó 
^ son Latinas , ó Grie- 
gas, 26jí» 
Voces de Marina , Bla- 
són , Milicia , y Ca- 
ballería ,*son general- 
, mente : Septehtriona- 
. les, 261. 

iVoces Arábigas, su in- 
: . troducQlon $n el ídio- 
. »ma. Español ,306. 
Ust arroz (D- Juan Fran- 
cisco Andrés de), su 

libro en verso coa el 

tí 
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titulo , Aganipe de los 
Cisnes Aragoneses^ 

Vulgar. Véase Lengua 
vulgar. 

X 

^V^Erga , ó Gerigonza, 

""^^ idioma inventado 

en España , y es el 

que hablan los Gita* 



nos 9 229. 
Ximenez (Diego). Véase 
Ayllon. - 

z 

^Ambra. Origen de 
^ esta voz , 532. 
Zarabanda. Explicación 

de esta voz, 519, 
T^erda ( D. Juan de la ) ^ 

Poeta Español , ^09. 
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